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PROLOG

27. října 1415 na zámku Mesniere

Hustý déšť odděloval hrad od okolního světa. Zahalen do šedivého vodního závoje, vypadal starý hrad, jako by se jeho existence řídila vlastními zákony, jako ztracený ostrůvek v království, které hrozilo rozpadem ze všech stran. Jindřich V., anglický král, se vylodil s flotilou čítající čtrnáct set váleč-ných lodí a armádou dvanácti tisíc mužů v ústí řeky Harfleur a francouzský král vedl své nejstatečnější rytíře do boje.

Bledá, propocená žena v nejvyšším stadiu těhotenství, která toho dne sváděla boj o to, aby přivedla na svět nový život mezi drahými sametovými závěsy alkovny na Mesniere, se ani v nejmenším nezajímala o politické a mocenské boje. Byla u konce svých už tak nepatrných sil. Čtvrté těhotenství za sebou změnilo půvabnou a kdysi okouzlující Melisandu de Guines, která se před pěti lety provdala za hraběte Richarda de St. Doye, pána na Mesniere, ve vyčerpanou ženu, která musela za svou lásku draze platit.

Když se v krátkých přestávkách mezi bolestmi oddávala vzpomínkám, připadal jí obraz té zářící nevěsty, kterou si hrabě de Mesniere tajně přivezl na svůj hrad, jako barevná ilustrace z modlitební knížky. Brzy po svatbě ji opustil, protože ho volala povinnost sloužit králi ve zbrani. Odjel s pevným přesvědčením, že je všechno dokonale zařízeno. Přenechal správu svého hradu bratrovi, urozenému pánovi Guy de St. Doye, a domníval se, že pod jeho ochranou a s pomocí madame Angele de St. Pol, bratrovy choti, nebude mladé paní Melisandě nic chybět.

Zpočátku to tak připadalo i Melisandě, ale brzy se jí dostalo poučení. Nehledě na to, že se cítila sama a opuštěná a že se jí stýskalo po manželovi, chladná a nepřátelská švagrová jí byla protivná. Navíc nemohla přehlédnout, že ani Guy de St. Doye jí neprokazuje úctu, jak by se na švagra slušelo. Vyznal jí lásku a dvořil se jí, aniž by věnoval pozornost jejímu zděšenému odmítnutí. Zbožňoval ji s vášnivou posedlostí fanatika, který neuznává žádné námitky a nedbá odporu.

Melisanda se mu snažila uniknout a její první těhotenství jí zajistilo krátký oddech. Tehdy ještě netušila, že je to jen úvod k nekonečnému tanci zoufalství. Pokusy svěřit se svému choti, který se mezi dvěma bitvami na Mesniere zastavil, dopadly neúspěšně.

Richard svému bratrovi slepě důvěřoval a nemohl pochopit, co proti němu mladá paní má. Melisanda byla v té době vskutku ještě velmi mladá a nezkušená a příliš se styděla, než aby mu prozradila něco konkrétnějšího. Příčilo se jí opakovat švagrovy vášnivé výlevy. Předpokládala, že ji manžel pochopí, aniž by se musela tolik ponížit. Ale on ji nepochopil. Naopak, žádal ji, aby projevila více pochopení pro jeho bratra, a potom odejel do další bitvy. Přirozeně se postaral o další těhotenství, když jako první přivedla na svět děvčátko. Po Nadine následovala malá Alison a konečně, třetího léta po svatbě, porodila vytouženého syna, kterého pokřtili Gilles. Když však slabé dítě po dvou měsících zemřelo, domnívala se Melisanda, že větší bolest a neštěstí už ji nemůže potkat.

Ale v tom se mýlila. Guy nerespektoval ani její smutek, ani její bolest. Jeho dotěrnost se vystupňovala natolik, že se před ním musela ve svých pokojích zamykat a bez komorné se neodvažovala vyjít ven. A potom jí Richard v neutuchající snaze zplodit syna zasel do klína další nový život, dítě, které ji v uplynulých měsících tak vyčerpávalo. Bylo o tolik větší, těžší a neklidnější než děti před ním. Bláhově věřila, že jí nahradí ztrátu malého Gillesa. Tentokrát by to měl být chlapec, za to se vroucně modlila. Jen kdyby tak mohl být Richard u ní! Kdyby u ní alespoň jedinkrát mohl stát při porodních bolestech. A přitom byl docela blízko. Říkalo se, že král Karel chce svá vojska postavit u Hesdinu, a tam anglickým vetřelcům připravit zničující porážku. Hesdin leží nablízku, severně od Azincourtu. Na takové vzdálenosti se zprávy přenášejí velmi rychle. Nebo už k bitvě došlo? Déšť, který měnil cesty v rozbahněné močály a potoky v řeky, možná znemožnil poslům dopravit zprávy na hrad s obvyklou rychlostí.

Nový nával prudké bolesti způsobil, že v hraběnčině mysli splynula skutečnost s představami. Nesnesitelná, nikdy předtím nepoznaná bolest projela jejím tělem jako nůž a potlačovaný, naříkavý sten splynul z jejích rtů. Přehlušil slova, kterými se ji snažila uklidnit stará kojná, která při ní bděla v této těžké hodině.

Už před několika hodinami poslala Clemence do vsi pro porodní bábu, ale do této chvíle zůstalo jen na ní samotné, aby stála své ubohé paní po boku. Ani děvečka, kterou poslala do vsi v poledne se stejným úkolem, se ještě nevrátila. Právě tentokrát, kdy to pro hraběnku bylo mnohem těžší než kdykoliv předtím!

„Svatá matko boží, pomoz nám!“ Těhotná žena se napjala, ale v té chvíli už cítila, že si dítě samo hledá cestu ven, zatímco ona klesla do polštářů a čekala, až nejhorší bolest povolí. Ale té nebylo konce! Martyrium pokračovalo bez přestávky dál. Jedna vlna bolesti střídala druhou.

„Svatá Anno, stůj při nás,“ vykoktala stará Clemence, která už držela v roztřesených rukou novorozeně, „je tam ještě další! Paní Melisando, budete mít dvojčata! Jsou to dvě děti!“

Na několik zlomků vteřiny se závoj bolesti poodhalil a zeslabená rodička obrátila oči na starou kojnou.

„Dvě... dvě děti?“ zašeptala, stejně ohromená jako Clemence. „Chla... chlapci?“

Její otázka však zůstala nezodpovězena. Kojná kostnatýma rukama něžně poplácala novorozeně po zádičkách, zabalila je do teplé plenky a pak je položila do připravené kolébky, než se obrátila ke druhému životu, který se dral na světlo stejně vehementně jako ten první.

„Krásné, zdravé děti, s dobře rostlými údy. Silné a velké,“ mumlala si pro sebe, jako by těmi slovy mohla zmírnit ránu osudu. „Díky Bohu, slyšíte, jak pláčou?“

Křik novorozených dvojčat naplnil pokoj takovým hlukem, že si ani jedna z žen nevšimla příchodu muže, který bez pozvání vtrhl do pokoje šestinedélky a tím nejhrubším způsobem porušil slušnost a dobré mravy. Ale Guy de St. Doye nebyl muž, který by dbal na slušnost a dobré mravy. Příliš velký byl pocit triumfu, který ho naplnil, příliš se kochal konečným vítězstvím nad Melisandou, bratrovou chotí, která ho neustále ponižovala a pohrdala jím.

Vrhl pohled na druhé novorozeně, které kojná balila do pleny, a hrubě odhrnul plenu z prvního, který už ležel v kolébce, čímž vyvolal další vlnu protestů v podobě křiku, který byl už předtím dost hlasitý. Potom přistoupil k lůžku vyčerpané ženy, jejíž fialkové oči teď zvláště vynikaly v bledém, propadlém obličeji ušlechtilých rysů.

„A je to tady znovu, madame,“ vysmíval se jí tím svým chraplavým, bezbarvým hlasem, který ji tak často pronásledoval ve snu. „Děvčata, jen samá děvčata. Zase děvčata. Co jiného se dá čekat od čarodějnice? Ale já nedovolím, aby bylo jméno St. Doye poskvrněno vaší krví a vašimi potomky, to vám říkám. Příštím hrabětem na Mesniere bude můj syn!“

„Váš syn?“ S téměř nadlidským úsilím se Melisanda opřela o lokty a pohrdavě si svého švagra měřila. „Vždyť žádného nemáte, seigneur! Ale abyste nějakého měl, měl byste se raději věnovat své chladné ženě, než mlsně pokukovat po tom, co patří vašemu bratrovi. Pohrdáte zákazy církve svaté! Neradujte se předčasně, příště to bude dědic, tím si můžete být jist!“

„Ó ne, madame! Mýlíte se. žádné příště už nebude. Svou příležitost jste už promarnila. Před dvěma dny došlo k velké bitvě u Azincourtu.“

Melisanda klesla do polštářů. Její předtucha se změnila v jistotu. Ani vteřinu si nenamlouvala, že jí švagr přišel blahopřát k narození dvojčat. Od té doby, co Guye odmítla a ranila tak jeho pýchu, byli spolu ve válečném stavu. Snažila se ze všech sil potlačit svou slabost, která hrozila, že jí každou chvíli ochromí i rozum, a nadále si ho pohrdavě měřila.

„Řekněte, co jste mi přišel říci, a potom odejděte,“ odpověděla sotva slyšitelně.

„Angličtí lukostřelci bitvu rozhodli,“ sdělil jí Guy s takovým požitkem, jako by angličtí nepřátelé byli jeho přáteli. „V rozbahněné půdě se těžké vozy francouzských rytířů bořily a rytíři v těžkém brnění neměli v boji zblízka nejmenší šanci. Výkvět francouzské šlechty nalezl u Azincourtu smrt a jen muži knížecí krve byli zajati. Všichni ostatní byli povražděni. Copak neslyšíte ten hluk zvenčí? Obyvatelé okolních vsí prchají, protože anglické oddíly jsou jim v patách. Připravil jsem Mesniere k obraně, ale obávám se, že jsme bezmocní, protože váš drahý choť s sebou odvedl téměř všechny bojeschopné muže.“

Melisanda se neodvažovala zavřít oči. Obraz triumfujícího švagra, který mluvil o smrti a porážce tak lhostejně, se jí vryl do paměti. Guy de st. Doye byl středně vysoký, podsaditý a znetvořený. Melisandě však nebyl odporný tím, že měl levé rameno vysunuté nahoru a neohebnou levou nohou, což mu bránilo, aby se účastnil rytířských bojů jako jeho bratr, stal se jí odporným až poté, co poznala jeho duši.

To pravé zlo měl vepsáno ve svých očích. Bezbarvých, strnulých očích, které ležely pod huňatým obočím po obou stranách ostrého, zahnutého nosu. Hezká ústa se smyslně vykrojenými rty působila cize v tvrdém obličeji, který se zdál ještě větší díky vysokému čelu. Jeho lesklou pleš, v níž vystupovaly namodralé žíly, lemoval věnec vlasů šedohnědé myší barvy. Guy většinou nosil na hlavě kožešinovou čapku, ale dnes na ni ve spěchu zapomněl.

„Proč se nezeptáte na svého chotě, madame?“ Jeho hlas teď zněl zřetelněji, protože kojné se konečně podařilo utišit oba novorozence. Pravděpodobně proto, že je položila vedle sebe a oni pocítili totéž důvěrné teplo, jaké znali z matčina lůna.

„Váš choť je mrtev. Padl na bitevním poli u Azincourtu.“ Nemusel jí to říkat, věděla to ve svém srdci dlouho předtím. Přesto nedokázala potlačit výkřik, který probudil bezmocné uzlíčky k novému křiku.

„Odnes ty spratky pryč!“ poručil St. Doye služce, a ta jeho příkazu uposlechla, jako to dělala téměř odjakživa. Odkojila ho, vychovávala a milovala. Na rozdíl od jeho matky, která byla zděšena jeho vzezřením, a proto .se vyhýbala každému pohledu na něho a až do své smrti se svým vlastním synem neprohodila víc než deset slov.

„Co... co je to za hluk?“ zeptala se mladá rodička, které se zdálo, že otevřenými dveřmi slyší zvenčí křik a řinčení zbraní.

„Cizí vojska postupují, copak jsem to neříkal? Pronásledují zdecimované zbytky naší armády.“ St. Doye se zlovolně usmíval. „Čas pomsty nadešel, ty čarodějnice! Už mě nebudeš mučit svými svůdnickými triky, už se mi nebudeš vysmívat za to, že jsi mě odmítla. Mně se nikdo nesmí vysmívat beztrestně!“

„Vy musíte být šílený! Já jsem se vám nikdy nevysmívala!“ Melisanda se pokoušela vstát z postele, zachytila se sloupků baldachýnu, aby neupadla. V propocené a zakrvácené košili se podobala více přízraku než živé ženě. „Já jsem vám nikdy neublížila. Musím ke svým dětem. Musím je odvést do bezpečí dřív, než budou útočníci na hradě. Nadine, Alison, kde jste?“

Guy se na ni díval pohledem, jakým sledovával prohrávajícího kohouta při zápasech. S pocitem hlubokého uspokojení a s perverzní zvědavostí, co všechno dokáže mateřský cit a vůle po přežití.

„Zničila jste mi život, madame!“ odpověděl se zlou hořkostí v hlase. „Jen čarodějnice se dokáže poctivému muži tak hluboko vetřít do krve. Tolik ho poblouznit a připravit o rozum. Víš ty vůbec, jak jsem noc co noc toužil po tvém bílém těle? Jak jsem chtěl ulehnout vedle tebe, proniknout do tebe, abys byla moje? Stala ses mým prokletím i peklem, ale dnešní den mi dává možnost se jednou provždy zbavit tvých potomků!“

Melisanda se zhrozila nad tak propastnou zlobou a chlípností a pochopila jen poslední slovo. „Zbavit?“ zašeptala. „Co jste udělal s mými dcerami? Kde jsou...“

S nadlidským úsilím se přidržela sloupku a potácela se kolem něho, držíc se na nohou jen strachem, aby se dokázala postarat o ty malé bytosti, které měly na celém světě jen ji. St. Doye ji nechal jít, protože věděl, že mu neunikne. Její čas na Mesniere se navršil. Stačí, když za ní půjde o dva pokoje dál, kde utichly dva dětské hlásky v okamžiku, když uviděly děsivou postavu v noční košili, jak se vpotácela do dveří.

„Mami! Mami, venku se bojuje...“ Nadine de St. Doye, která držela svou mladší sestřičku Alison za ruku, zmlkla, když uviděla muže, který pronásledoval její matku. Bála se ho, toho temného kulhavce, který jí ani Alison neudělal nikdy nic dobrého, když se mu dostaly pod ruku. Naučila se mu vyhýbat a i teď se uklidila i se sestřičkou do bezpečí za Clemence, která si tiskla k prsům jejich pevně zavinuté právě narozené sestřičky.

„Je po všem, drahá Melisando!“ zasyčel zlověstně a Nadine si se strachem všimla jeho drahokamy vykládané dýky, kterou nosil za opaskem a kterou teď vytáhl z pochvy. Zkoumavě přejel prstem po ostří. „Lidé budou truchlit nad vaší smrtí i nad smrtí těch spratků. Mají vás na svědomí rabující Angličané a já je nechám všude hledat. Ale majetek rodu Mesniere a titul bude patřit mně a mému synovi!“

Nadine se neodvažovala pohnout. Jako ochromená přihlížela, jak se k ní strýc blíží. Teprve ruka její matky, která jí zatřásla ramenem, ji probrala. „Utíkej, Nadine, utíkej! Vezmi sestřičku a utečte před vojáky do bezpečí! Tak, jak jsem vám ukazovala! Tak už běžte, děti...“ Poháněna vzlykajícím a zoufalým hlasem své matky, obrátila se holčička k úzkým dvířkům, ukrytým za vyšívaným závěsem na zdi.

Ale než vklouzla do tmy, naposledy se ohlédla.

Raději to neměla dělat. Podrobnosti scény, kterou viděla, se vryly do její vyděšené dětské mysli jako vypálené znamení.

Její matka se zapotácela a klesla k zemi. Bílými prsty svírala drahokamy vykládanou rukojeť dýky, která teď trčela z jejích prsou. Její povzdech zanikl ve výkřiku chůvy. Guy de St. Doye stál nehnutě. Nehybně přihlížel, jak Melisanda umírá. Jeho tvář byla znetvořena ďábelským úšklebkem.

„Nezůstaneš sama, čarodějnice! Počkej si na svůj potěr, přijdou hned za tebou. Jen co z tebe vytáhnu svou dýku...“

Melisanda už viděla vše rozmazaně a její pohled se omezil jen na ty dvě pichlavé, jako popel šedé oči a šklebící se ústa.

„Buď proklet, Guyi de St. Doye! Nechť ti mé dcery přinesou zkázu!“ vydechla z posledních sil. „Buď prokleta tvá černá duše... já... óóó! Utíkej, Nadine!“

Poslední přidušený výkřik matky zasáhl vystrašené dítě jako šíp. Poslechlo konečně a opřelo se o dvířka, která se otevřela a vpustila obě děti do temného prostoru. Nadine a její malá sestřička prchaly, sotva se nožkama dotýkajíce schodů.

„Co jste to udělal?“ vykoktala s hrůzou v očích Clemence, zatímco pan de St. Doye vytahoval dýku z Melisandiny hrudi.

„Drž hubu!“ okřikl ji hrubě. „Udus ty spratky, řeknu, že se narodili mrtví. Nestojím o žádné riziko. Já si vezmu na starost ty dvě, co utekly. Jestli ty štěňata najdu naživu, až se vrátím, hodím je dolů z cimbuří, přísahám. Chci smazat každičkou stopu té čarodějnice z mesnierských zdí. Nikdo už nikdy nesmí vyslovit její jméno! Nikdy nežila!“

Aniž vyčkal, co kojná řekne, obrátil se ke schodům vedoucím do východní věže, aby dokonal své hrůzné dílo. Jen tak mohl vymazat vzpomínku na ty sametové fialkové oči, v nichž se, když na něho pohlížely, odrážela hrůza celého světa.
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1. Kapitola

Duben 1430 - Bourges

Ve světle plápolajících svící se hospoda U Zeleného kohouta podobala spíše peklu než hostinci. Pod venkovskými trámy nízkého dřevěného stropu se tísnili koželuhové a barvíři z přilehlých uliček. Pronikavý zápach jejich řemesla, který vystupoval z hadrů, co měli na sobě, se mísil s pachem potu, kyselého vína a řídké kaše, roznášené děvečkami v hlubokých dřevěných mísách každému, kdo o to požádal.

Obyvatelé Bourges se museli této dlouhé, ledové zimy naučit skromnosti. Byla to už druhá zima, co se táhla válka s Angličany a jejich spojenci, válka, která je donutila zapomenout nejen na kdysi bohaté zásoby, ale i na naději na brzký mír.

Už sotva znali nějaké rozptýlení či zábavu, jen napít se kyselého vína ve výčepu U Zeleného kohouta a pak debatovat, kdy král konečně dovolí La Pucelle, Panně, vybojovat nové vítězství. Už měsíce vedla jen neúspěšné bitvy proti Jeho Milosti nejvyššímu komořímu Georgeovi de la Trémoille, který držel krále pevně ve svých ctižádostivých rukou, a musela čelit nedůvěře člověka, který se nemínil vzdát ani špetky svého vlivu.

„Hej, děvče, přines nám ještě džbánek toho octa, který hospodský míchá s vodou z Auronu!“ Zamýšlené mocné plácnutí po zadku skončilo ve vzduchu, protože děvče, jemuž bylo určeno, se ladně vytočilo a ocitlo se mimo jeho dosah.

„Hned to bude, pane!" zavolala z bezpečné vzdálenosti a prodírala se mezi ostatními hosty do vedlejší místnosti, kte-rá sloužila za kuchyni, kurník, komoru pro služky i špižírnu.

To poslední zabralo nejméně místa, neboť s výjimkou vznešených pánů na zámku si musel v dnešní době každý obyvatel Bourges pěkně utáhnout opasek.

Děvče se na chvíli před sudem vína zastavilo, než vytáhlo zátku. Unaveným pohybem si shrnulo uvolněné vlasy z čela. Byly to vlasy velmi neobvyklé barvy, které se, když si je umyla, leskly na slunci jako naleštěná měď. Teď byl pevně spletený cop špinavě šedý od popela a omastku; děvečka si vůbec nevzpomínala, kdy se naposledy myla. Stejně tak málo si pamatovala, kdy naposled cítila ve vlasech čerstvý vítr a jaké to bylo žít venku, mimo městské zdi.

„Ty líná cuchto! Hloupá tulačko! Co tady postáváš? Odnes víno hostům, nebo tě přetáhnu bičem!“

Pronikavý hlas paní Gauberte Chestelové, hostinské U Zeleného kohouta, zasáhl dívku jako nůž. Skoro rozlila vzácné víno, jak pospíchala ven, aby splnila příkaz své paní. Gauberte Chestelová byla sice kulaťoučká a buclatá jako dobře vycpaný polštář, zato hlas měla ostrý jako nabroušený řeznický nůž a temperamentem se podobala zlostné zmiji.

Nevěřila nové děvečce od chvíle, kdy ji pan Chestel přijal. Bylo to vloni prvního listopadového dne. Znala svého chotě a věděla, že se mu ta holka líbí. Ubytoval ji i s jejím starým otcem v kůlně za stájemi a nechal ji tu pracovat za bydlení a stravu.

I dívka brzy pochopila, co znamenají nenechavé ruce a hladové oči hospodského, který byl tak hubený a hranatý, jako jeho žena kulatá a měkká. Znala už život, ne nadarmo žila na ulici. Dařilo se jim celkem dobře, dokud byl kejklíř Hughes ještě dost mladý na své akrobatické kousky a kouzelnické triky. Potom se však jeho postupující dna a válka v zemi spojily proti němu.

Ale i kdyby byl Hughes zdráv, museli by v těchto časech hladovět. V zemi se nekonaly už skoro žádné trhy a bída panovala ve městech i na vsích, kde se dříve sklízelo i slavilo. Spálená země, zbořené domy a nouze pokazily lidem chuť pořádat slavnosti.

A tak si dívka mohla vlastně gratulovat, že Hughes onemocněl v takovém městě jako Bourges a že jí hospodský od Zeleného kohouta zaměstnal za byt a stravu. To, že se jí jako děvečce v jeho hospodě hrubě nelíbilo, byla jiná věc. Nenáviděla, když se musela prodírat s rukama plnýma džbánků mezi mužskými bez jakékoliv možnosti bránit se proti jejich hrubostem a nestydatým dotekům. Hnusili se jí všichni, ať už vojáci či řemeslníci, poslíčci, čeledíni nebo studenti.

Všichni ji považovali za divošku, která musí být vděčná, když jí někdo strčí do výstřihu měďák, nebo jí bolestivě štípne, nejlépe do zadku. Stiskla zuby, uhýbala, jak jen to šlo a ve tmě kůlny, kudy protahoval studený vítr, chvějícíma se rukama počítala těch pár mincí, které jí měly zajistit budoucnost. Za celou zimu jí však přes veškerou tvrdou práci zbylo žalostně málo, protože odmítala prodávat vedle vína a jídla také své tělo, jak to dělaly obě další děvečky u Zeleného kohouta.

„Vaše víno, pánové,“ zamumlala a postavila džbánek mezi koželuhy na stůl. „Ať slouží!“

„Hola, holubičko, proč jsi tak upejpavá?“ stěžoval si jeden pacholek, který hrál s koželuhy v kostky a vyhrál už nejeden džbánek vína. Za hlasitého halasu svých kumpánů popadl děvče za hnědou, špinavou a otrhanou sukni a zapraskání švu jí zabránilo, aby se mu vytrhla. Měla totiž jen tu jedinou, a tak se od něj nechala se zaťatými zuby stáhnout na kostnatá kolena, přičemž se její úzký obličej s jemnými rysy vyloupl ve světle svíček jako květ. „Není to krásná kočička? Zůstaň tu se mnou jako moje štěstíčko!“ řekl ten bledý muž a v oparu vinného dechu se sklonil nad svou obětí, aby jí ukradl polibek, na který dostal chuť. Ale už v příštím okamžiku skončil jeho pokus hlasitým mlasknutím do prázdna, protože dívka se z jeho sevření vymanila tak hbitě a šikovně, že vůbec nedokázal pochopit, jak to udělala.

Za halasného smíchu svých spoluhráčů zaklel, zatímco ona spěchala do bezpečné vzdálenosti, na druhou stranu lokálu, a na chvíli se ukryla ve stínu velkého krbu. V lepších časech .se tam obvykle otáčela na rožni šunka, ale takové delikatesy se teď vyskytovaly už jen na zámku.

Dívka se pokoušela se zavřenýma očima potlačit hněv, než se znovu pustí do práce. Stála bez pohnutí, aby udržela svůj temperament pod kontrolou, protože o jejím prudkém hněvu nesměl v hostinci nikdo vědět. Tak se stalo, že zaslechla mezi změtí hlasů jeden velmi zvláštní. Byl to tichý mužský hlas, který šustil a chrastil podobně, jako když vítr honí ulicemi suché listí.

„...pochopitelně ne za bílého dne uprostřed Bourges, ty hlupáku! Ale vím, že půjde dneska v noci na kontrolu stráží. Cítí se bezpečně a nebude si s sebou brát eskortu. V tomto městě je spousta různé sebranky, takže se nikdo nebude divit, až najdou Richarda s podříz-nutým hrdlem. Ale pozor na to, musí ho najít, aby bylo jasné, že je tentokrát už opravdu mrtvý!“

Mladá děvečka by nebyla schopná říct, co ji víc vyděsilo, zda obsah sdělení či způsob, jakým byla slova vyřčena. Lhostejným tónem, zvyklým rozkazovat, s tak nevýslovnou samozřejmostí, jako by si mluvčí nebyl vědom jejich krutého obsahu. Úplně ji to ochromilo. Měla mimořádně jemný sluch a schopnost rozeznávat jemné nuance v hlasech, že by se za normálních dob mohla na tržišti vydávat za cikánku, předpovídající budoucnost.

Ale tady nešlo o žert, nýbrž o lidský život. Krev jí šuměla v uších, a tak jí unikla odpověď druhého muže. V té chvíli objevil pan Chestel, který vládl ve výčepu železnou rukou, postávající děvečku. Přidal na její paži další modřinu k mnoha ostatním tím, že ji pevně chytil a táhl za sebou.

„Jestli si myslíš, že tě platím za to, abys tady postávala, tak se moc mýlíš, maličká!“ řekl falešně přátelským tónem, jehož se naučila bát. „Dej se do práce. Tam ti dva vojáci dostanou dva džbánky našeho červeného a polévku s chlebem! Utíkej do kuchyně!“

Jelikož ji při tom neurvale štípl, spěchala odtud a mrkala přes slzy, které jí vystoupily do očí nad takovou hrubostí. Normálně neplakala, protože se naučila, že slzami nikoho ne-obměkčí. To, že se jí to dnes skoro stalo, přičítala úleku, který právě prožila, když zaslechla ten strašný příkaz k vraždě.

Co má dělat? Nebylo by těžké zjistit, kdo ho vydal, stačilo jen pozorovat lavici na druhé straně krbu. Ale co potom? Upozornit na to městské biřice? Dobré nebe, kdo by věřil dceři kejklíře? Tulačce, hospodské děvečce!

Co mohla říci? „Promiňte, pánové, ale slyšela jsem, že má být zavražděn muž jménem Richard, až půjde na kontrolu městských stráží. Musíte tomu činu zabránit!“

Vysmáli by se jí - v nejlepším případě. V horším by ji postavili na pranýř a potom vyhnali z města. Komediantka nemohla počítat se shovívavostí. Bourges se radovalo nad každými ústy, které nemuselo živit. Jakýkoliv pokus o záchranu neznámého muže znamenal, že by tím ohrozila život svého nemocného otce i svůj vlastní. Co tedy pro všechny svaté má dělat?

V žádném případě už se nesmí zastavit, jinak si definitivně proti sobě poštve paní Chestelovou a jejího odporného manžela. S rozevlátou sukní spěchala pro dva džbánky červeného, na které už čekal houf halasících vojáků, zatímco Suzon, druhá děvečka, s nimi seděla u stolu, šněrovačku napůl rozvázanou, a pronikavě se smála. Sklopila oči, aby se nemusela dívat na obnažená Suzonina ňadra, a nesla jim těžké džbánky.

Ke své smůle si včas nevšimla, že její ctitel odnaproti ji znovu zaměřil. Mírně se zapotácel, když se zvedal ze židle a zastoupil jí cestu.

„Pusťte mě!“ zaprosila marně. „Tamti pánové čekají na své víno!“

„A já zas čekám na tebe, holubičko!“ zvolal opilec a uchopil ji, aniž dával pozor na džbánky s vínem, po kterých už Suzon a její ctitelé natahovali ruce.

Děvečka se pokusila vykroutit z jeho sevření a zakopla při tom o nastavenou nohu jednoho z koželuhů, který se čerta staral, co se kolem něho děje. V zoufalém pokusu zachránit alespoň víno se děvečka zhroutila na bok a zalita sprškou vína dopadla do klína mohutného muže, který se zaklením vyskočil a uchopil ji za ramena.

„Aby tě kat spral, holka, nemáš rozum?“ vykřikl zlostně a tak prudce ji od sebe odstrčil, že proletěla napříč uličkou a polila zbytkem vína jak sebe, tak jiného hosta, který zatím nevěnoval dění kolem sebe žádnou pozornost a obličej měl zpola ukrytý pod kapuci.

Přestal, jako by uťal, když zahlédl oválný, bledý obličej děvečky, která před ním klečela na kolenou a snažila se utřít rukama víno z obličeje, než zase vstane.

Zatímco kolem ní panoval zmatek, zlostné hlasy překřikovaly jeden druhý, do toho ostře ječela Suzon a energický bas pana Chestela se pokoušel zavést pořádek, zarazila se děvečka uprostřed mechanického pohybu pod vlivem pichlavého, bezbarvého pohledu očí, uložených hluboko v důlcích.

„Kdo... kdo jsi? Mluv!“

Ještě než promluvil, vytušila instinktivně, že je to muž, jehož hlas šustí jako suché listí. Takový hlas by se přesně hodil k nemilosrdným, studeným očím a strnulému pohledu. Nehodil se však k překvapivě plným, krásným rtům. Ústům, jež vyslovovala zlá a posměšná slova, dopadající na děvečku jako krystalky ledu.

„Ty hloupá huso, to neumíš mluvit? Jsi snad němá? Máš nějaké jméno?“

„Říkají mi Nana, pane...“ zašeptala.

„Odkud jsi?“

„Je to komediantka, vznešený pane! Divoška, která sem přijela se svým otcem loni na podzim na štaci. Promiňte, že vás obtěžovala. Napráskám jí. Ujišťuji vás, že se už nic takového nestane. Jsem si vědom cti, jakou prokazujete mému chudému domu. Smím vám nechat přinést nový džbánek vína? Na účet podniku, pochopitelně...“

Pan Chestel sám kulhavce obsloužil a Nana hned nato ucítila kopanec jeho dřeváku do žeber. Ještě dřív než se stihla zvednout ze země.

„Tak komediantka, říkáte, hm...“ Přestože vůbec nezvýšil hlas, nahnal Naně tento cizí muž svými několika slovy víc strachu než celý hospodského záchvat vzteku. Marně se pokoušela potlačit rozechvění, způsob, jakým sevřela prsty svou špinavou sukni a podvědomě před ním ucouvla, prozrazoval, co se v ní odehrává.

Ruka podobná pařátu se vymrštila a uchopila ji za bradu. Potom jí velmi pomalu otáčela na jednu a zase na druhou stranu. Vypadalo to, jako by ten člověk chtěl svýma velkýma strašnýma očima prostudovat její tvář do všech podrobností. Od jemných oblouků tmavého obočí, přes malý, půvabný nosík až po chvějící se plné rty. Jak dalece byl schopen rozeznat jeho krásu pod nánosy špíny a vyčerpání, se nedalo uhodnout.

I Nana si čím dál víc uvědomovala hrozbu z jeho strany. Srdce jí prudce bušilo a pod halenkou z hrubé látky jí stékal pot. Kapuce mu sklouzla z hlavy a v příšeří svíček zasvítila holá hlava. S napjatou kůží vypadala jako umrlčí lebka a štětiny vlasů nad ušima jí dodávaly vzezření harlekýna, který si nalepil zbytky paruky. Ale hluboké vrásky, ostrý nos a huňaté obočí nad chladnýma očima bez života nepůsobily ani v nejmenším komicky.

Teprve teď si všimla, že má jeho plášť zevnitř kožešinovou podšívku, že nosí španělské kožené boty a vestu má protkanou zlatými nitkami. Bohatý muž. Možná dokonce šlechtic? Něco v Naně se proti tomu bouřilo. Šlechtici vypadají jinak. Jsou šlechetní, vznešení, stateční a krásní, jako například Colin ďHarigny, gaskoňský kapitán, který jel po boku Johanky z Arku, též řečené Panny orleánské, když odjížděli z města.

Nana ho poprvé viděla před několika týdny a od té doby nosila jeho obraz v srdci. Podobal se navlas princi z pohádky, o jakých vyprávějí vypravěči na tržištích. A také statečným křižákům, kteří nasazují život pro Jeruzalém, či rytířům v brnění, kteří v rytířských soubojích dávají v sázku život pro dámu svého srdce.

Nana milovala takové příběhy. Když je poslouchala, zapomínala na to, že je nula, jejíž život nemá cenu. Tulačka, která nemá žádná práva, ani domov. Otrokyně, která si bez odporu musí nechat líbit ponižující pohled muže, který si ji prohlíží jako zboží, pokud chce jíst a mít kde spát.

„Je k službám vašim hostům?“

„Ne!“

Nanin protestující výkřik u něho vyvolal úsměv, který ji zahanboval ještě víc než jeho pohled. Zdálo se, že ho její odpor baví.

„Líbíš se mi, děvče,“ řekl suše. „Připomínáš mi jinou čarodějnici, která měla odvahu vzdorovat mi. Bude mi potěšením trochu se s tebou pobavit. – Beru si ji s sebou!“

Toto samozřejmé konstatování způsobilo, že panu Chestelovi zrudlo čelo, protože si v duchu nadával do hlupáků. Proč už si tu holku dávno nevzal? Proč s tím čekal, až mu ji jiný vyfoukne rovnou před nosem?

„Vznešený pane, to nejde!“ odvážil se protestovat. „Nana je moje děvečka. Potřebuji ji. Jen se rozhlédněte! Máme i tak málo rukou na obsluhu hostí. Nemohu si dovolit...“

„Tady máš pět livrů, za ty si můžeš opatřit jinou, a tuhle ti navíc ještě vrátím, až seí nabažím.“

Cinkání stříbrňáků o podlahu z udusaného jílu znělo Naně v uších jako dunění děl. To se jí musí zdát! To nemůže prožívat ve skutečnosti! To není pan Chestel, kdo před ní leze po kolenou a sbírá stříbrňáky, než se s poníženým ukláněním odporoučí, aby je odnesl do bezpečí.

U Zeleného kohouta platí hosté měďáky, někdy, výjimečně, soly. Ale pravý stříbrňák Nana pod touto střechou ještě neviděla. Tak to je tedy její cena, pět stříbrňáků. Má na to být pyšná? Bože, co to má za hloupé myšlenky!

„Pojď se mnou!“ přikázal jí.

Když se zvedl, všimla si Nana, že má levé rameno výš než pravé a že kulhá na jednu nohu. Strach, který se marně pokoušela potlačit, ji znovu přepadl. Ta kulhající, pokřivená postava v ní vyvolávala bezejmennou a dosud nepoznanou hrůzu. Hrůzu, která jí zachvátila celé nitro a kterou nedokázala pojmenovat. Hrůzu z nějakého nočního snu  zoufalý výkřik, který jí doléhal k uším, aniž by rozuměla slovům.

„Já... já nemůžu, pane!“ řekla s veškerou odvahou, kterou v sobě našla. „Můj otec je nemocný. Potřebuje mě. Smí tady bydlet, jen když tu budu pracovat. Je to starý člověk, mějte s námi slitování! Já... já nejsem dobrá služka...“

Už když vyslovila slovo „slitování“, věděla, že prosí marně. Jeho plné rty odhalily řadu žlutých zubů, když se roztáhly do úsměvu, při němž jí naskočila husí kůže.

„Tvůj otec mě nezajímá a za tebe jsem zaplatil.“

„Ale já... prosím vás...“ Nana zmlkla. Najednou si uvědomila, že se mu líbí, když se před ním ponižuje, ale že ho to ani v nejmenším nemůže odradit od jeho úmyslů. Kolem tohoto člověka se rozprostírala aura bezcitnosti, tak silná, že ho chlad srdce zahaloval jako druhý plášť.

„Tím by byla celá věc vyřízena!“ řekl nakonec, když už nic neříkala. „Pojď za mnou!“

Až teď si Nana uvědomila, žeje poslouchalo půl hospody. Mnoho očí ji sledovalo, když klopýtala ven za mužem, který ji táhl za ruku. Oči mužů zamyšleně, s výrazem lítosti, oči Suzon a druhé děvečky se závistí a soucitem zároveň. Pokoušela se rozpomenout na slova modlitby, ale v této chvíli měla v hlavě absolutní prázdno.

Chlad dubnové noci jí pronikl tenkými hadry a dřeváky jí klouzaly ve výkalech na ulici. Srpek měsíce poskytoval jen sporé světlo, které proniklo do úzké uličky mezi domky, krčícími se k sobě. Pach louhovaných kůží a barev se mísil s všudy přítomnými odpadky a štípal do nosu při každém nadechnutí. Přestože už tady teď žila pět měsíců, ještě stále si na ten zápach nezvykla. Její kašel zanikal v klapotu dřeváků.

Chvíli se zabývala myšlenkou na útěk. Brzy si ale uvědomila, že neuteče. Městské brány byly zavřené a děvče jejího stavu, které běží samo v noci po městě, ve kterém se to jen hemží vojáky a královskými strážemi, se může raději rovnou vrhnout dolů z hradeb. Kromě toho, kdo by ji chránil? Koho by mohla požádat o pomoc? Ten muž vypadá tak bohatý a mocný, že dokáže překazit jakoukoliv její snahu o únik.

Nana trhaně dýchala. I když její průvodce kulhal, kráčel v pohodlných vysokých botách rychle a ani na okamžik neuvolnil silný stisk, kterým jí svíral v zápěstí.

„Budeš jako ona, až tě umyjí a vhodně oblečou,“ řekl tím svým divným hlasem a Nana se při tom pomyšlení lekla. „Dělá mi dobře, když se jí mohu takhle mstít. Budeš pykat za to, že mě odmítla, vysmívala se mi a ponížila mě. Ta čarodějnice už je po smrti, ale ty žiješ! Kdo by si byl pomyslel, že v té špeluňce objevím takový poklad?“

Nana strachem polkla. Nevěděla sice, o čem mluví, ale přesto pociťovala hrozný strach, který jí stahoval hrdlo. Nevzpomínala si, že by kdy ve svém nejistém životě prožívala tak panickou hrůzu.

Prošli kolem vojenského strážního oddílu a statečného občana, který mířil za svitu smolné louče ke svému domu. Nikdo si jí nevšiml. Děvčata jako Nana patřila muži, který si je přivlastnil. A tenhle za ni zaplatil pět stříbrných, za její život a její čas. Co dodat?
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2. Kapitola

Do velké dálky oznamovaly zvony na věži katedrály svatého Štěpána půlnoc, když Nana se svým novým pánem přecházeli náměstí před chrámem božím. Rychle se pokřižovala, ale on ji táhl dál směrem k ulici d’Auron a cílevědomě kráčel k překrásnému městskému sídlu, jaká v Bourges obývali šlechtici krále Karla. Po každé straně vchodu hořely louče a vrhaly světelné kruhy na nepravidelné, leč čisté dlažební kameny před vchodem. V této čtvrti nebyla ani špína, ani zápach.

Služba u Zeleného kohouta Naně až dosud neposkytla volný čas na to, aby se prošla po městě, které se roku 1422 stalo sídelním městem Francie. Přesto věděla, že domy v ulici ďAuron patří těm nejmocnějším a nejbohatším. Paláce měly průčelí do ulice, ale většinou byly řešeny se čtvercovými vnitřními dvory, kde bylo místa pro celou vesnici i překrásné stinné zahrady.

Často se v duchu ptala, jaké to asi je, žít v takovém domě, mít víc než jen jedny šaty a manžela, jako je vznešený Colin ďHarigny. Byly to dětské sny, do kterých utíkala před skutečností, když už si myslela, že tu bídu a hlad nevydrží. Hloupé sny, protože děvče jako ona musí být rádo, když je nějaký kejklíř odvede do kostela a nechá tam požehnat jejich spojení, místo aby ji přímo zatáhl někde do křoví a tam se jí zmocnil. I ten nejprimitivnější čeledín by musel být láskou slepý, aby si vzal za ženu tulačku. Ale než by se ona zamilovala do nějakého řemeslníka, to už si raději nechá zdát o statečném Colinovi. Obojí bylo málo pravděpodobné a nikdy se nestane skutečností.

Skutečností naopak bylo, že se před ní rozletělo jedno křídlo brány a prudký šťouchanec do zad ji postrčil dovnitř tak prudce, až znovu upadla na kolena. Dopad byl bolestivý, ale ona zaťala zuby a vstala. Ne, nebude plakat. Pláč jí nepomůže, to se musela naučit už dávno, dřív než začala běhat. Od té doby neuronila slzu. Někdy, když se bolestí přímo dusila a bezmocností se jí dělaly rudé kruhy před očima, si přála, aby mohla plakat. Prý to trochu uleví trápení. Avšak Nana tuto útěchu nikdy nepoznala.

„Odveď ji do parní lázně a řekni o ní děvečkám. Ať ji důkladně umyjí, dají jí najíst a oblečou ji jako ostatní. Potom ať ji přivedou ke mně do pokoje. A pospěšte si, víte, že nerad čekám!“

Prásknutí za zády Naně prozradilo, že křídlo brány se za ní zavřelo a že je v pasti. Pud sebezáchovy, který si vypěstovala za léta strávená na ulicích, ji přiměl potlačit strach a úzkost. Co má za smysl se bát už teď, když se ještě nestalo to nejhorší? Nenechá se divným hlasem a odporným vzhledem připravit o zdravý rozum.

Mrkala ve světle lampy, která ji po úplné tmě v ulicích oslňovala, a zdánlivě bez odporu následovala jiného muže, který ji vpustil branou do dvora a jehož šedivý a jednoduchý plášť prozrazoval, žeje to sluha, do velkého domu. Zatímco se od ní vzdalovaly kroky jejího nového pána s nepravidelným duněním po železném schodišti, při němž jí bušilo srdce, odváděl ji sluha do zadní části velkého paláce.

Nana se snažila zapamatovat si cestu a oslněnýma očima zaznamenávala vyřezávané dveře a naleštěné trámy. Vnímala vůni čerstvé slámy, která pokrývala podlahu v přízemních místnostech, aby ji zateplila, a uvědomovala si vůni každé usušené byliny. Když už začala pochybovat o tom, že vůbec někdy dojdou na konec chodby s nesčetnými zákruty, otevřel před ní sluha dveře a beze slova jí naznačil, aby vešla.

Protáhla se kolem něho a ve světle loučí, které za ní jednu po druhé zapaloval, poznala, že jsou v kamenném sklepení, jímž probíhá žlábek asi dlaň široký i vysoký, který mizí v protější zdi. Na jedné straně stál dlouhý kamenný stůl a na druhé kamenná lavice tak široká, že se na ní dalo pohodlně ležet. Když uviděla oheň v krbu, nad kterým visel kotel s vodou a různá vědra a džbery, pochopila, že se ocitla v lázni.

Žlab zřejmě sloužil k tomu, aby odváděl špinavou vodu ven, pravděpodobně do jednoho z ramen řeky Auronu, která protékala městem. Velmi prospěšné zařízení, kterému by se Nana obdivovala, kdyby se nemusela v duchu zabývat důležitějšími věcmi.

Dovnitř vešly dvě zívající děvečky, jejichž otrávené obličeje prozrazovaly, že už ležely a že z nenadálého vyrušení rozhodně nemají radost. Jedna z nich nesla na ruce hromádku ručníků a prostěradel, druhá táhla dovnitř koš s víkem.

„Vy už jděte!“ přikázala sluhovi, který by si byl očividně ještě rád poklábosil. „Víte, že si máme pospíšit. Tahle holka vypadá, že s ní budeme mít spoustu práce. Fuj, ty jsi ale špinavá, děvenko.“

Stáhla obličej do grimasy a zavřela nejdřív za sluhou dveře, než se obrátila k Naně. „Kde tě našel? V nějaké zastrčené barvírně? To bych ráda věděla, co ho na tobě přitahuje. No tak pojď, sundej ty hadry, co máš na sobě. Na co čekáš? Pohni sebou! My jsme lázeňské a ne nějaké komorné!“

Kouřící horká voda, kterou druhá děvečka nalila do kádě, kterou předtím vyložila čistým prostěradlem, Nanu přesvědčila lépe než jakákoliv slova. Jak už po tom toužila, být zase jednou čistá! Nemohla se ani dočkat, až další vědro studené vody sníží teplotu lázně na přijatelnou úroveň. Musí jen sundat svou ucouranou sukni a hrubou košili. Víc na sobě nenosila ani v té nejchladnější zimě, protože nic víc neměla. Svůj plášť prodala, aby mohla otci koupit lék proti kašli.

Z čisté vody se stala šedivá kaše, sotva druhá z žen přinesla kus mýdla a hrubý hadr a jala se Nanu drhnout. Nedělala to nijak šetrně, ale Nana by se sama možná drhla ještě důkladněji. Její kůže musí být skryta pod několika vrstvami potu a špíny. I vlasy měla slepené tak, že se sotva daly rozplést, aby je bylo možné umýt.

Znovu a znovu lily děvečky vědra vody Naně na hlavu, než konečně dostaly těžkou záplavu jejích po pás dlouhých vlasů do přirozeného stavu. Potom spláchly ještě tělo a ona se musela položit na stůl, teď už také pokrytý čistým prostěradlem. V jejích očích stálo tolik strachu a údivu, že se nad ní starší z děveček slitovala. Bylo zřejmé, že ta nová neví, co je to masážní lavice.

„My ti nic zlého neuděláme,“ uklidňovala ji děvečka. „Pán si přeje, abys byla vykoupaná jako dáma a natřená vonnými mastmi. Vetřeme ti do kůže růžový olej a vysušíme a navoníme ti vlasy. Teď si pěkně lehni, nemůžeme ztrácet čas. Pán je pokaždé netrpělivý, když si přivede nějakou takovou, jako jsi ty.“

Pán, pán. Všechno v tomto domě se točilo kolem toho kulhavce s hlasem jako duch. Zřejmě nebyla první, kterou někde koupil nebo sebral.

„Kdo... kdo je váš pán?“ odvážila se Nana položit první otázku.

„K čemu ti bude, když to budeš vědět?“ Děvečka pokrčila rameny, ale pak jí přece jen odpověděla: „Tento dům patří hraběti de Mesniere, který bojuje spolu s naší Pannou, Johankou z Arku. Tebe sem přivedl bratr našeho pána, pan Guy de St. Doye, vznešený pán, který sedí v královské radě a těší se přátelství pana vrchního komořího.“

„Ale ten nenávidí ženy, protože je jim odporný a ony odmítají jeho dvoření,“ dodala druhá a trucovitě pohodila hlavou. „Proč bych to neřekla? Copak nevidíš, že ta ubožačka nemá ani ponětí, co ji čeká? Vzpomínáš si na tu poslední holku, co si přivedl? Viděla jsem její tělo, když ji vyhnal z domu. Nepřála bych to ani svému úhlavnímu nepříteli. Takové věci může dělat jen muž, který ženy nenávidí. Jsem ráda, že pro něho nejsem dost hezká.“

„Zbláznila ses, říkat před ní takové věci?! Co když mu to vyžvaní? Myslíš, že se chci nechat zbičovat? Jestli nechceš mít nepříjemnosti, tak drž hubu a dělej svou povinnost, jinak nic.“

Nana zaťala zuby, až jí bolely čelisti. Zdálo se, že se ocitla v pekle, nikoliv v luxusní lázni vznešeného domu. Šikovnost, s jakou jí masírovaly kůži, vyčesaly vlasy a postaraly se o to, že se cítila tak dobře, jako ještě nikdy, silně kontrastovala s příšernými vyhlídkami, o nichž si mezi sebou tiše šeptaly.

Ani se neptala, zda to dělají proto, že jsou tak prostého ducha, nebo ji úmyslně chtějí vystrašit. Výsledek byl stejný. Její předtím spíše instinktivní strach se změnil v konkrétní hrůzu. Nemohla od kulhavce očekávat nic dobrého. 

„Postav se, teď tě oblečeme...“

Nana chtě nechtě poslechla a sklouzla z lavice. Na chvíli její bílé tělo, osvětleno světlem svíček, zazářilo jako růžový, živý mramor. Měla pleť jako hedvábí. Jen pár modřin na žebrech, na nohou a na pažích svědčilo o hrubém zacházení, které musela u hospodského Chestela snášet.

Nana byla vděčná, když měkká látka košile konečně zahalila její tělo před očima děveček, protože jejich divné pohledy ji znervózňovaly. A jaká to byla košile! Něco takového na sobě ještě nikdy neměla! Dotýkala se pokožky jako svěží jarní vánek. Byla hedvábná, lehoučká a přímo nebesky jemná. A tak nepopsatelně tenká, že pod ní bylo vidět obrysy celé postavy.

To, co původně považovala za kus látky, se ukázalo být hedvábným rouchem s širokým, zlatem vyšívaným pásem pod ňadry. Bylo Naně dlouhé i široké, ale pás ho držel kolem těla a pokud šlo o délku, poradila jí starší děvečka, aby ho podkasala. Ale ta rudá nádhera ještě víc prohloubila Nanino zděšení, když ji zašněrovaly.

Výstřih byl tak hluboký, že odhaloval téměř celá ramena, a klesal až k horní linii pásu. Teď teprve pochopila, proč košile končí těsně nad prsními bradavkami. Jen tak tak ji rudá látka přikryla. Ale ona byla nahá, prakticky nahá!

Každý pohyb těla se pod tenkou látkou zřetelně rýsoval a její mladá ňadra se skvěla v tmavě červeném rámu. Odkrytá až po narůžovělé dvorce bradavek se svůdně klenula a vystupovala z výstřihu. Stačil nepatrný pohyb a vyklouznou ven!

„Sedni si!“ Další příkaz ji vtiskl na stoličku před krbem a obě ženy začaly společně rozčesávat její dlouhé mokré vlasy. Používaly k tomu vyřezávané dřevěné hřebeny, ale trvalo jim dost dlouho, než tu zanedbanou nádheru rozčesaly. Potom se ale mírně zvlněné vlasy proměnily v planoucí oheň, v hedvábnou lesklou měď. Spolu s červeným rouchem proměnily bledou dívku v živý plamen.

„Svatá matko boží!“ pokřižovala se jedna z děveček. „Vypadá jako čarodějnice!“

„Nech těch řečí,“ okřikla ji druhá. „Vypadá jako většina z těch chudých ubožaček, které někde našel. Až na to, že je mnohem hezčí než ty před ní. Možná to je to pro ni štěstí. Třeba se mu zalíbí a on s ní bude zacházet lip než...“

Zmlkla, když dřevěné dveře lázně bouchly o zeď průvanem a pán domu vkulhal dovnitř. Převlékl se už do domácího pláště s kožešinovým lemováním, bohatě vyšívaného zlatými ornamenty, holou lebku kryla kožešinou lemovaná kápě. Opíral se o stříbrnou hůl, když přistoupil blíž a přivřenýma očima si Nanu prohlížel.

„Dokonalé!“ zamumlal. „Přineste jí něco k jídlu!“ přikázal oběma děvečkám. „Chci, aby zůstala při síle.“

Zatímco děvečky odběhly, obcházel ji jako umělecké dílo. Zamrazilo ji, když zůstal stát za jejími zády a díval se do toho příšerného výstřihu. Musela ze všech sil bojovat, aby zůstala klidně sedět a nepřikryla si prsa rukama. Cítila instinktivně, že to by ho jen pobavilo. Bavilo ho, když z něho lidé měli strach.

„Dokonalé!“ opakoval. „Jako by to byla ona, ta čarodějnice s pletí jako sníh, která si myslela, že je jejího klína pro mě škoda. Budu s rozkoší vychutnávat, až mě budeš prosit o slitování...“

„Aaah!“ vykřikla Nana vyděšeně, když ji zezadu uchopil za vlasy a zatáhl za ně tak, až se její šíje prohnula dozadu jako luk a růžové dvorce s bradavkami vyklouzly z výstřihu. Když ji úmyslně a brutálně do jedné štípl, už nevykřikla. Ale zasténání nedokázala potlačit a na čele jí naskočila hluboká vráska utrpení, dokud ji nepustil.

„Výborně,“ zachrastil jeho hlas. „Vidím, že si budeme rozumět. Jsi silná, čarodějnice. To se mi bude líbit, zlomit tvůj odpor. Posilni se, aby byl boj dlouhý a zajímavý.“

Když ji pustil, Nana se schoulila. Kůže na hlavě ji bolela a přitiskla si pravou ruku na prs, aby trochu ulevila bolesti. Toho, že opustil lázeň, si všimla, teprve když děvečka přinesla podnos plný jídla. Bylo na něm spousta lahůdek, jejichž vůně i vzhled způsobily, že se jí v ústech seběhly sliny.

„Nech si chutnat,“ zamumlala děvečka, ta, která jí předtím projevila účast. „Vidíš tam ty přesýpací hodiny? Až se přesypou, přijdu pro tebe, tak jez rychle.“

Nana se snažila uklidnit. Ať se stane cokoliv, život ji naučil, že si člověk nemá nechat ujít příležitost zaplnit si žaludek. Dopřála si vypečeného chleba s medem a kořením, vzala si uzeného jazyka a vařeného kuřecího masa.

Potom ochutnala z misky ragú ze zvěřiny a ještě našla v žaludku místo na pár rozinek. Jaká škoda, že ten hábit nemá kapsy, aby do nich mohla nacpat to ostatní a odnést to otci. Jak dlouho už nejedl kuře, o rozinkách nemluvě! Ale nedělala si žádné iluze o tom, že by tyto lahůdky mohla Hughesovi odnést.

Zadívala se na přesýpací hodiny, které už byly v poslední třetině. Najednou už na stoličce nemohla vydržet. Vykasala si dlouhou sukni a rozběhla se ke dveřím, jako by ji magicky přitahovaly. Daly se otevřít! Udiveně zírala do prázdné chodby před sebou. Pak pochopila. Děvečka je nezavřela na závoru. Úmyslně, či zapomněla, ale to není její starost.

Téměř okamžitě se rozhodla utéci. Bosá neslyšně běžela ztichlou chodbou velkého domu. Kdesi slyšela smích děvečky a někde se přibouchly dveře, ale jinak se zdálo, že všichni v domě už spí. Zvyklá na tmu, viděla Nana obrysy předmětů, které by jí mohly stát v cestě, a její mimořádně jemný sluch by ji už byl varoval, kdyby ji začali hledat a pronásledovat.

Musí se z toho domu dostat, ale jak? Velká brána do dvora byla zase uzavřená na závoru, ale Nana si vzpomněla, že v části domu, obrácené do ulice, viděla v přízemí řadu vysokých obloukových oken, jejichž skla se leskla v měsíčním světle. Kdyby tak našla jeden z pokojů, jehož okna vedou na ulici...

Velmi opatrně otevřela těžké dveře, o kterých se domnívala, že vedou do jednoho z pokojů s okny do ulice ďAuron. Nemýlila se. Sláma jí tiše šustila pod nohama, když přecházela pokojem, v němž stál dlouhý stůl se šesti židlemi s vysokými opěradly. Bylo to tu cítit voskem a vychladlým popelem v krbu. Okna byla vysoko, ale naštěstí pod každým z nich stála masivní vyřezávaná truhla.

Nana potlačila tiché zaklení, když zápasila se zavřeným oknem a přiskřípla si přitom palec. Nakonec ta vzdorovitá věc povolila a obě okenní křídla se otevřela. Vyšvihla se na parapet a za chvíli už dopadla na všechny čtyři. Bleskově vstala, uchopila širokou sukni a rozběhla se ulicí ďAuron směrem ke katedrále. Její bosé nohy nebylo na na kamenné dlažbě slyšet, ale cítila na chodidlech chlad, jak slepě utíkala od domu toho proklatce.

Nevěděla, kam míří. Předpokládala, že Guy de St. Doye ji bude prvně hledat u Zeleného kohouta. Bude si muset najít nějaký úkryt. Pokud možno takový, kde by bylo místo i pro otce. Jenže kde? Neznala v Bourges kromě pana Chestela a jeho zákazníků nikoho. Nikdo z nich by jí stejně nepomohl.

Chlad jí pronikal tenoučkým oděvem na kůži a ona si až teď uvědomila, jaká je jí strašná zima v tom studeném dubnovém větru, který se proháněl městskými ulicemi. Nebyl nijak silný, ale Naně připadal jako zimní vánice. Cvakala zuby a marně si objímala rukama horní polovinu těla, aby se trochu zahřála. Kdyby to nebyla hloupost, byla by si myslela, že s vrstvami špíny přišla o teplý zimní kabát.

Možná to bylo i tím, že na kratičký okamžik poznala luxus tepla, výtečné stravy a péče o tělo, a proto teď dvojnásobně pociťovala kontrast se studenou a nevlídnou nocí. Musí za každou cenu někam zalézt a převléknout se do jiných šatů. Ale kde? Mohla by tyhle hedvábné nesmysly prodat některé z děveček u Zeleného kohouta? Nebo je alespoň s nimi vyměnit za něco jiného? Jestli ji v tomhle oblečení chytí biřic, tak je s ní amen, to je jisté.

Spořádané děvče nenosí takové šaty a počestná panna nepobíhá v noci po ulicích. Soudili by ji jako děvku a nedali by jí vůbec možnost, aby se bránila. Naopak, počestní občané Bourges při takových příležitostech rádi předváděli svou počestnost, i když pod rouškou noci často navštěvovali nevěstince.

Nana se nad tím nepohoršovala. Brala to jako mnoho jiných věcí v životě. Nemohla na tom nic změnit. Důležitější bylo dostat se do bezpečí, než se pohoršovat nad dvojí morálkou vážených měšťanů. Na náměstích a v ulicích toho viděla a slyšela dost, aby se naučila, že každému je bližší košile nežli kabát.

Vykasala si sukni ještě výš, aby ji uchránila před prachem ulice, a opatrně se plížila kolem nejvyššího z pěti ozdobných portálů na západní straně chrámu. Snažila se proniknout noc svým zrakem i jemným sluchem. Někde na střeše zamňoukaly dvě kočky na lovu a tiché zašustění nedaleko jí prozradilo, že i tady běhají pod pláštíkem noci krysy.

Někde dole byly břehy Auronu, a jestliže se chce dostat do dolní části města, musí najít koželužskou čtvrt. Chtěla mluvit s Hughesem. Přestože je starý, nemocný a na konci sil, nosí na ramenou chytrou hlavu, bohatou na životní zkušenosti. Možná přijde na nějaké východisko z této svízelné situace. S těžkým srdcem vystoupila Nana z ochranného stínu chrámových zdí a znovu se vnořila do změti městských uliček a ulic.

Držela se při zdech a snažila se splynout s temnotou, ale měla nepříjemný pocit, že její pleť i vlasy příliš září čistotou. Štíty řemeslnických dílen, pověšené na železných tyčích, tiše vrzaly v mírném větru. Tentýž vítr jí čechral vlasy a přivál jí neznámou vzpomínku na hlazení, kterou nedokázala nikam zařadit. Koho by kdy mohlo napadnout něco tak absurdního jako hladit ji po vlasech? Hughese určitě ne a nikdo jiný se jí doposud nedotkl. Alespoň ne úmyslně a už vůbec ne proto, aby jí projevil něhu, která v té vzpomínce byla.

Nana ztuhla uprostřed pohybu. Slyšela za sebou zvuk vojenských holínek. Dopadaly v pravidelném rytmu na kamennou dlažbu a ona ustrašeně vklouzla do hlubokého zádveří uzenářského krámku. S trochou štěstí ji tu nenajdou.
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3. Kapitola

Colin ďHarigny se přidal k vojskům krále Karla podle příkladu svého přítele Potona de Saintrailles. Přijel rovnou z Gaskoňska, protože život na zděděných pozemcích po otci ho bavil daleko méně než válečná čest a sláva. Oba šlechtici se už mezitím srdnatě bili v několika bitvách a patřili k nejužšímu okruhu velitelů kolem Johanky z Arku.

Půvabná dívka z Lotrinska, která chodila v mužských šatech a ujala se úkolu zachránit francouzské království z anglického područí, se spoléhala na věrnost a loajalitu svých spolubojovníků stejně jako na slovo krále. I když na to druhé, dané bez jakýchkoliv podmínek, rytíř ďHarigny s každým uplynulým zimním dnem věřil méně.

Král se rozhodl poslat Johanku na první polní tažení. Při tom Angličané znovu obsadili Paříž a kolovaly zvěsti, že snad údajně mají obsadit i město Compiegne. Jeho Veličenstvo král Karel ignoroval obojí, jak fakta, tak zvěsti, což byla situace, která značně kazila náladu oběma gaskoňským šlechticům.

Je pravda, že podzimní útoky nebyly příliš úspěšné. Francouzi ztratili mnoho vojáků a sama Panna byla během bojů několikrát raněna.

Ale co mělo za smysl nečinně přihlížet, jak se John, vévoda z Bedfordu, ve jménu anglického krále Jindřicha ve Francii roztahuje a burgundští zrádci mu při tom ještě pomáhají?

Colin ďHarigny v tom byl zajedno s většinou velitelů a některými královskými rádci, ale ani jejich společná vůle nestačila na to, aby podlomila vliv nejvyššího komořího, pana de Trémoille, který držel krále pevně ve svých rukou. Komoří se bál a proto také nenáviděl Johanku, a kdyby bylo po jeho, našla by před hradbami Paříže smrt. Jelikož se v jeho rukou soustředila veškerá státní moc a král mu přenechal všechno rozhodování, byli Colin a ostatní velitelé odsouzeni k nečinnosti. Byla to jeho vina, že teď větší část armády tábořila v zimním ležení a Panna ztrácela čas přesvědčováním krále, že je třeba co nejrychleji jednat.

Nuda a čekání působilo nepříznivě na nervy mužů, a tak se snažili udržovat bojovou náladu malými šarvátkami, které však nemohly nikoho oklamat v tom, že moc a vliv jejich velitelky klesá.

Zdálo se, že nikdo už osudovému vývoji nezabrání. Tato potupná situace se podílela na tom, že kapitán nespěchal do svého bytu v paláci tak rychle jako jindy.

Strávil večer v domě tchána pana Coeura v ulici ďAuron a jejich nesmyslná diskuse přiměla jak šlechtice, tak ctižádostivého obchodníka k tomu, že se víc věnovali těžkému červenému vínu, než mívali ve zvyku. Hučení v hlavě a skutečnost, že mu dělalo potíže najít cestu domů v mdlém měsíčním světle, přinutily Colina, aby se na chvíli zastavil před bohatě zdobenou katedrálou. Zapotácel se, než našel tu správnou uličku a vnořil se mezi těsně vedle sebe stojící domy, mezi nimiž byl prostor osvětlen ještě spořeji.

Bludiště malých uliček, za dne plné lidí, hluku a vzruchu, se před ním rozkládalo v klamném nočním klidu. V paláci určitě ještě Trémoille a jeho věrní slavili, ale opatrní občané Bourges už zavřeli dveře na závoru před zloději a gaunery, kteří v noci v královském městě řádili. Ani vidina šibenice neodradila tyto bandity - byli by ochotni přepadnout i samotného královského kapitána, když vypadal na to, že by u sebe mohl mít plný měšec.

S vědomím této skutečnosti pozoroval ďHarigny své okolí i přes svou opilost sice poněkud unaveným, ale přesto pozorným okem. Proto si také všiml té kočky. Bylo to vyhublé zvíře s dlouhýma nohama, které se schovalo v zádveří jednoho domu a tak hlasitě tam předlo, že to bylo slyšet přes celou ulici. Byly jen dvě možnosti, které mohly způsobit takovou náhlou kočičí spokojenost. Buď nečekaná potrava, nebo přítomnost člověka, od kterého si něco k snědku slibovala. Že by tam byl nějaký pobuda, jehož hadry jsou cítit hospodou a lacinou polévkou?

Rytíř nezměnil rychlost chůze, ale když došel k tomu podezřelému zádveří, skočil do něj jako panter. Nemýlil se, byl tam člověk! Ale neměl na sobě ani špinavé hadry, ani nebyl kostnatý, jak rytíř očekával. Zatímco kočka s pronikavým zamňoukáním utekla, protože při tomto nenadálém přepadení utržila kopanec, dr-žel Colin ďHarigny ve svých rukou jemnou látku a hedvábné vlasy.

Překvapením na chvíli postavu, která přidušeně vykřikla a vehementně se bránila, pustil. Ale neudělala ani tři kroky, když ji znovu dohnal v uličce a tentokrát ji pustit nehodlal.

„Děvče! U všech ďáblů, maličká! Co děláš v tuto dobu na ulici?“ zaklel s potlačovanou prudkostí. „Můžeš mluvit o štěstí, že jsem tě hned neprobodl nožem!“

Dívka mu sahala pod bradu a jemu v první chvíli připadalo, že je jen z hedvábí a vlasů. Potom k němu obrátila tvář a jednou rukou si shrnula pramínek vlasů z čela. Jaká to byla tvář!

Bledý ovál jemných, dokonalých rysů, andělský, a přesto s nádechem šibalství. Velké oči, jejichž barvu v té tmě neviděl, půvabný, téměř arogantní nosík a plné, lesklé rty, které přímo vybízely k polibku. Byl by zcela jistě výzvy uposlechl, kdyby jeho pohled nesklouzl níž, ke dvěma lákavě zaobleným, polonahým ňadrům, klenoucím se nad pasem tak štíhlým, že by jej mohl pohodlně obepnout dlaněmi. Dýchala tak prudce, že hrozilo nebezpečí, že jí ňadra každou chvíli vyskočí z hlubokého dekoltu, a její pulsující žíly prozrazovaly o jejím strachu víc než bledý obličej.

Jaké kouzelné, křehké a svůdné stvoření! Vonělo po růžích a bylo tak svůdně ženské, že by mohlo střízlivému muži pobláznit hlavu, o tak opilém, jako byl on, nemluvě. Je to zřejmě děvka. ale ta nejhezčí, jakou kdy potkal. Komu asi utekla? Že někomu utekla, bylo zřejmé jak z jejího lehkého domácího oblečení, tak z jejího chování.

Bylo jich takových dost, se kterými si královi šlechtici krátili dlouhou zimu. Colin ďHarigny dosud nepodlehl pokušení napodobit je. Hnusilo se mu vlastnit použité zboží. Ale v této chvíli ho ani nenapadlo přemýšlet o tom, že by tu dívku mohl mít už někdo před ním. V jejích velkých očích ani na chvějících se rtech nebylo po ničem podobném ani stopy.

Bledý měsíční svit, který dopadal na Nanu, umožňoval i jí prohlédnout si muže, který ji tak neurvale vytáhl z její temné skrýše. Zlořečená kočka, která sejí schoulila u nohou a začala tak hlasitě příst, jako by chtěla vzbudit celé Bourges! Za normálních okolností by jí to nevadilo, protože ji ke kočkám něco neodolatelně přitahovalo, milovala jejich přítulnost a ráda hladila jejich jemnou srst, slibující teplo a něhu. Ale tentokrát by ji byla nejraději nakopla, kdyby neměla tak hrozný strach, že tím k sobě přitáhne pozornost onoho cizince.

Cizince? Ó ne! Tu tvář dobře znala. Provázela ji v jejích snech od chvíle, kdy ji poprvé zahlédla pod zvednutým hledím. Jeho mužné rysy by byly skoro hezké, nebýt jizvy, která se táhla od brady šikmo až na tvář.

Ta rušila harmonii tváře a propůjčovala Colinu ďHarigny vzhled nebezpečného dobrodruha. Pravý koutek úst mu zvedala jizva nahoru, proto z kapitánovy tváře nemizel lehký úsměšek, jako by se rytíř neustále bavil. Jeho oči pod černým obočím byly zářivě modré a Nana věděla, že i jeho vlasy mají namodralý nádech.

Poznání, že se ocitla v náručí Colina ďHarigny, úplně zlomilo její odpor. Nenašla v sobě sílu na nic jiného než opětovat jeho dlouhý, obdivný pohled. Ještě nikdy předtím nepoznala tak intenzivní pocit, že je na tom správném místě. Její dech se uklidnil a ona si uvědomila teplo jeho rukou a dech, z něhož bylo cítit víno. Je podnapilý?

,.U všech rohatých, nemohu být snad tak opilý, že se mi jen zdáš!“ řekl v té chvíli poněkud těžkým jazykem. „Kdo jsi, děvče? Komu patříš?“

„Říkají mi Nana, pane,“ odpověděla tiše., A nepatřím nikomu.“

„Ale jsi na útěku!“

Jak to může vědět? To je jedno, řekne mu pravdu.

„Protože jsem byla neprávem uvězněna.“

„Neprávem?“ Měla pánovité způsoby, které ho bavily.

„Neprávem!“ potvrdila ještě jednou a dodala: „Nikdo nemá právo mě někam zavřít, nebo mě k něčemu nutit!“

Její měkké tělo se podvědomě napjalo a její vzdorovitá hrdost způsobila, že se mladý šlechtic musel pobaveně zasmát. Nepochybně coura, a jak silně na něho hned při prvním setkání zapůsobila!

„Já tě k ničemu nutit nebudu,“ zamumlal něžně, pohladil ji rukou po vlasech a potom jí položil ruku na hedvábně měkká, teplá ramena. Neodtáhla se. Neudělala by to, i kdyby jí šlo o život. „Chceš jít se mnou? Slibuji ti, že k tobě budu hodný.“

Nana věděla velmi dobře, co tato otázka znamená. Už mnohokrát ji odmítla. Od té doby, co se její dlouhé a hubené tělo zaoblilo  její ňadra se vyklenula nad šněrovačkou, našlo se stále víc a víc mužů, kterým padla do oka. Mladí kejklíři, které potkala na tržištích, kočí a poslední dobou také hospodští, jako třeba pan Chestel.

Dosud se jí dařilo unikat všem dotěrnostem i nabídkám. Kombinací výsměchu, hbitosti a nepoddajnosti si uchránila jediný statek, který ji odlišoval od děvek, jež se v Bourges nabízely vojákům. Ale teď?

Konečky prstů jí hladil jemnou linii pod spodním rtem a její obličej se znovu ocitl ve tmě, když se nad ní rytíř sklonil, aby ji políbil. Nana se zachvěla a tiše povzdechla, když se jeho mužná ústa přitiskla k jejím měkkým rtům. Aniž se vědomě rozhodovala, v té chvíli se mu oddala. Ten zvláštní pocit, který v ní vyvolal dotek Colinových rtů, v jejím těle rozpoutal přímo horečku.

Cítila červené víno, kterého dnes popil tak hojně, a připa-dalo jí, jako by se opilost přenesla i na ni. Vášnivě se přitiskla k jeho svalnatému tělu, zatímco jeho ruce hladily hedvábí, do něhož byla zahalena. Jeho hlazení v ní vyvolalo takovou vlnu touhy a oddanosti, že se v jeho náručí celá roztřásla.

Chvění, ze kterého Colin ďHarigny alespoň trochu vystříz-livěl. Tiše se zasmál. „Pojď se mnou, petite! Noc je studená a vsadím se, že by bourgeský profous asi neměl radost z toho, že s tebou laškuji na ulici. Měj trochu strpení, andílku. Vždyť jsi celá prokřehlá!“

Sundal si plášť a zahalil do něj Nanu jako do tlusté vlněné pokrývky. Plášť v sobě měl teplo jeho těla a byl měkký k nerozeznání od hedvábí. Zapnul jí sponu pod krkem a přehodil přes hlavu kapuci. Když uviděl, že má pod dlouhou sukní bosé nohy, zaklel a vzal ji do náručí. Zdálo se, že je pro něho lehoučká jako pírko; po krátké cestě do paláce si ani nepovšimla, že se mu přece jen pod tíhou jejího těla zrychlil dech.

O chvíli později už byla v pokoji, který jí připadal přepychový, ale pro ďHarignyho nebyl ničím víc než přechodným vojenským kvartýrem. Vkrátku vzkřísil oheň v krbu a světlo svíček ozářilo vyřezávaný stůl a dvě židle, dvě truhly a sirotu postel s nebesy. Sametové závěsy byly rozhrnuty jen po té straně, která byla obrácena ke krbu.

U okna stál dřevěný stojan s černým, naleštěným brněním, ve kterém ho poprvé viděla, a tak podvědomě přistoupila blíž, aby si sáhla na chladný kov. Naolejované klouby nevydaly žádný zvuk, když jimi pohnula, ale Nanu pojednou zamrazilo. Nechtěla ani pomyslet na to, že v tomto brnění riskoval svůj život.

Colin si jejího zachvění povšiml. Podal jí pohár s vínem vonícím zázvorem a jiným vzácným kořením, které rychle ohřál nad krbem.

„Napij se, petite!“ vyzval ji. „Noc je studená a ještě se nachladíš, jestli budeš běhat v takových šatech po městě. Dej na mou radu a v budoucnu buď opatrnější. Venku je spousta všelijaké verbeže a takové hezké děvče jako ty by na sebe mělo dávat pozor!“

„Chcete mne snad varovat před takovými, jako jste vy?“ zeptala se Nana s náznakem šelmovství v očích, zatím co cítila, jak se jí teplo z toho neznámého, aromatického nápoje rozlévá po celém těle.

Ale ďHarigny si jejího jemného škádlení nevšímal. Místo toho jí svlékl svůj plášť a mimoděk poodstoupil, aby mohl vychutnat omamný pohled, který se mu naskytl. Červený šat podtrhoval jemnost dívčiny bílé pleti i té husté, vlnící se měděné záplavy, která jí spadala přes ramena po zádech až k pasu.

„Bůh je mi svědkem, jsi stále krásnější, čím déle se na tebe dívám!“ šeptal vzrušeně. „Připravíš mě o rozum...“

Při těch vášnivých slovech se Nany zmocnilo příjemné rozechvění. Někde úplně vzadu v jejím mozku se ozval varovný hlas rozumu. Říkal jí, že se právě chystá udělat něco neodvolatelně bláhového. Že tulačka jako ona nemá právo na to, aby si splnila svůj sen. Že bude litovat, jestli se Colinovi ďHarigny oddá.

Ale hlas rozumu zůstal nevyslyšen. Už pohled, kterým se na ni rytíř díval, v Naně znovu probudil nepotlačitelnou touhu vrhnout se mu do náručí a znovu cítit jeho polibky. Nikdy před tím netušila, že může být polibek tak vzrušující a krásný.

Zdálo se, že se jí touha odrazila ve tváři, protože mladý rytíř neztrácel čas tím, aby zatáhl ochrannou mřížku před krbem proti jiskrám a žhavým uhlíkům a odložil své zbraně. Přistoupil k ní a sevřel ji v tak majetnickém objetí, že v sobě musela přese všechno potlačit nával paniky.

„Krásko, moje nádherná ohnivá krásko, mhm... jak sladce chutná tvoje pleť, jak nádherné je dotýkat se tě...jsi jako anděl z ráje...“

Něžnosti, které jí šeptal, doprovázené polibky na spánky, na oční víčka a na tváře, než skončily u jejích rtů, Nanu přesvědčily. Omotaly ji sítí vášně a lásky. Způsobily, že zapomněla na všechno kolem sebe a oddala se Colinovi s přirozenou smyslností, která ji odlišovala od všech žen, které dosud držel v náručí. Nekladla žádný odpor, když ji postupně tlačil blíž a blíž k posteli, jejíž přikrývky ji lákaly svou měkkostí a čistotou.

Strpěla prudkou zvědavost, s jakou jí jeho ruce klouzaly po těle a odhrnuly jí už tak hluboký výstřih z ramenou, aby se zmocnily jejích nahých prsou. Dotek její jemné a citlivé pleti s jeho drsnými dlaněmi, svědčícími o častém používání meče a uzdy, jí vyloudil až kdesi z hrdla hluboké zasténání. Bradavky jí ztvrdly vzrušením.

Krev jí šuměla v uších a hluboko ve svém nitru cítila zvláštní, naléhavou trýzeň, kterou rozdmýchávaly a zároveň i zmírňovaly jeho vzrušené vzdechy. Vzrušení, které ji přimělo k tomu, aby jeho polibky i doteky opětovala. Byl tak plný života, tak silný, tak neuvěřitelně mužný, že se v jeho objetí poprvé v životě cítila křehká a potřebující ochranu.

Pod svými zády ucítila příjemně chladné prostěradlo, když ji položil na postel, a zároveň jeho žhavá ústa, která si pohrávala s hrotem jejího prsu. Druhou rukou jí současně dráždil druhý prs tak trýznivě sladce, že podvědomě třela nohu o nohu, aby trochu uvolnila to téměř nesnesitelné napětí, které ji celou zaplavilo.

„Trpělivost, moje sladké děvčátko! Trpělivost! Máme před sebou celou noc!“

Smích i vášeň současně podbarvovaly Colinův hlas. Zápasil se zapínáním jejích šatů, až pod ním konečně ležela jen v tenoučké hedvábné košilce, v oděvu, který byl rafinovaně stvořen tak, aby v muži vyprovokoval zbožný obdiv. Nic neskrýval, jen zdůrazňoval.

Drobnou, ale krásně zaoblenou postavu s dlouhýma nohama, které přecházely pružnými stehny do útlých boků a závratné štíhlého pasu, pevná, špičatá ňadra, která se rýsovala pod jemnou pavučinou hedvábného závoje, měděné rudé, tajuplné stíny něžných kučer, skrývající její klín.

Nekonečně pomalu rozvazoval tenkou tkaničku, na níž ještě košilka držela, a pak jí ji přetáhl přes hlavu. Jelikož to vše Doprovázel rafinovanými polibky, nedokázala už Nana déle stlačovat tiché vrnění. Vlnila se pod ním a zasténala, když jeho ústa skončila v místě, kde se její stehna setkávala. Už jen samotný vánek jeho horkého dechu v těch místech byl tak žhavý, že se Nana obávala, že shoří.

„Otevři se, krásko moje... ano... tak je to správné! Věděl jsem, že na mě čekáš...“

Nana roztáhla nohy pod vlivem jeho něžného tlaku a ucítila jeho prsty ve svém klíně. Dotýkaly se míst, jež dosud žádný muž neměl, a vyvolávaly v nich pocity hraničící s bolestí. Bylo jí trapné, že je tam tak vlhká, ale jemu se to zřejmě líbilo. Jeho ústa se sklonila k jejím rtům a jeho jazyk mezi ně pronikl. Byla tím poněkud vyděšena a chvíli váhala, ale pak ucítila jeho prsty, které jí pronikly do těla. Opakoval v jejím klíně stejnou hru, kterou prováděl jazykem v jejích ústech.

Škádlil a laskal ji, dotýkal se jí, sváděl a vyvolával v ní čistou, žhavou rozkoš. Rozkoš, která ji vedla k tomu, že jeho doteky opětovala, prohnula tělo tak, aby se k němu co nejvíce přitiskla, a opětovala jeho nezadržitelné polibky se stále rostoucí náruživostí. To vzájemné nenasytné braní a dávání ji rozechvělo do hloubi jejího nitra.

Nevnímala už téměř nic, sotva si povšimla, že i Colin odložil oblečení a položil se vedle ní. Cítila teplo a pevnost toho cizího těla, které ji k sobě přitisklo, a jehož černé, drsné chloupky na hrudi jí dráždily citlivé prsní bradavky. A ucítila i horkou tvrdost jeho mužství, které se tisklo k jejímu něžnému tělu a hledalo si nezadržitelně cestu tam, kde předtím byly jeho ruce.

To vybičovalo její rozkoš téměř až k nesnesitelnosti, že zcela instinktivně objala nohama jeho hýždě, aby nepřišla ani o jediný okamžik tohoto horkého spojení. Chtěla ho do sebe co nejvíc pojmout, co nejúžeji s ním splynout, aby konečně naplnila tu strašnou touhu, tu divokou a nekontrolovatelnou žádost. Zemřela by, kdyby jí neposkytl, co chtěla, ačkoliv pro to neměla žádné jméno.

Bylo pozdě, když Colin ucítil překážku, kterou podobným snahám nastražila matka příroda. Cítil jen, jak Nana ztuhla návalem náhlé bolesti, ale nemohl už couvnout. Byl příliš opilý a vzrušený, než aby dokázal brát ohledy, které by na ni zcela určitě bral, kdyby byl střízlivý.

Jediným divokým nárazem jí vnutil prastarý rytmus hříšné závratě. Nana byla příliš slabá na to, aby ho ze sebe shodila. Spoutal ji svou mužností, kterou do ní znovu a znovu pronikal, jako by ji chtěl zničit. Ale právě ve chvíli, kdy už začala lapat po dechu, aby tu bolest dokázala překonat, si uvědomila, že už to není bolest. Naopak, s každým dalším spojením jejich těl v ní vzplanul takový požár, až měla pocit, že uhoří.

Ten žár v ní vyplnil prázdnotu a učinil z ní celou ženu. V Colinově náručí poznala, co je to skutečná láska. Nořila se do modři jeho očí jako do nekonečné letní oblohy a ztrácela se v tom nekonečnu s vědomím, že nemůže existovat nic dokonalejšího a krásnějšího, než zemřít v této chvíli nejvyššího naplnění velkého snu.
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4. Kapitola

V první chvíli Nana nevěděla, kde je, když se probudila. Ležela na něčem neskonale měkkém, obklopena teplem a pohodou, o níž věděla, že existuje, přestože ji dosud nezakusila. Kde to je? Kout ve stájích za hospodou U Zeleného kohouta byl temný, věčně tam táhlo a nebylo tam nijak teplo, ani když svítilo slunce. Tenký slamník, jehož obsah se během zimy tak slehl, že jen málo chránil před chladem udusané hliněné podlahy, a těch pár hadrů, které měli, muselo sloužit jejímu otci za přikrývku, aby tolik nekašlal. Stejně to příliš nepomáhalo.

Obvykle když se ráno probudila, cítila každičký sval a každičkou kost v těle a musela se nutit, aby otevřela oči a podívala se do tváře novému dni. Ani dnes se neodvažovala byť jen pootevřít víčka. Přestože byla úplně probuzená, ležela bez pohnutí a snažila se odhadnout svou situaci. Nebyla jí zima a nic ji nebolelo.

A pak se jí vrátila vzpomínka na minulou noc. Nana naráz otevřela oči, připravená na to, že ji někdo vyhodí nebo jí vynadá za to, že zaspala, jak se jí to stávalo u Zeleného kohouta. Ale nikdo k ní nepromluvil. Muž, se kterým se dělila o nádherné útočiště této alkovny, vedle ní spal hlubokým a pevným spánkem, přestože do pokoje už proniklo svítání.

Spal na zádech s mírně pootevřenými rty a zhluboka oddechoval jako muž, který hojně popil vína a prožil vášnivou noc lásky. Z velké části jí ležel na rozpuštěných vlasech, takže jí stálo dost velké úsilí, než je vyprostila alespoň natolik, aby se mohla opřít o loket a pozorovat svého milence.

Ve spánku působily jeho tvrdé mužné rysy mnohem mírněji. Zmizel i onen cynický výraz v koutku úst, způsobený ošklivou jizvou po ráně mečem, kterou jako šestnáctiletý jinoch utržil v bitvě u Azincourtu a která ho málem stála život. Přikrývka mu sklouzla až na boky, takže mohla vidět i válečné jizvy na svalnaté hrudi a obou pažích.

Ale to mu nic neubíralo na jeho kráse. Dokonce ho to v jejích očích činilo ještě přitažlivějším. Probouzelo to v ní touhu vzít ho do náručí a chránit ho před dalšími zraněními. Líbala mu včera v noci všechny jeho jizvy a konečky prstů se dotýkala jamky na té dlouhé, táhnoucí se od brady až do půli tváře. Doteky, kterých se teď, když byl skoro den, neodvážila, ačkoliv po tom toužila celým srdcem.

Byl opilý a potřeboval, aby ho nějaká žena utěšila, a ona mu náhodou včera v noci přeběhla přes cestu. Děvečce od Zeleného kohouta by určitě nevěnoval jediný pohled, ale vykoupaná a navoněná coura, která unikla perverzním choutkám pána de St. Doye, v něm vzbudila touhu. Nana pocítila nebezpečnou směs smutku a sebelítosti a zjistila, že jí zvlhly oči. Snad se teď proboha svatého nerozpláče!

Existují pocity, které si tulačka nesmí dovolit. Brzy bude den a ona nemá čas na hloupé sny. Dostala, co chtěla. Pohled do ráje, pár hodin vytouženého štěstí. Ale teď se musí postavit tváří v tvář skutečnosti. St. Doye ji bude hledat a její otec postrádat. Jednomu se musí klidit z cesty a druhého odvést do bezpečí. A to čím dřív, tím lip.

Tiché pochrupování pro ni bylo důkazem, že její náruživý milenec ze včerejší noci bude potřebovat ještě hodně času, než se ze všeho vyspí. Po skončení jejich nádherného milování se s tichým zaklením převalil vedle ní a během okamžiku usnul. Nana si vybavila, jak naslouchala jeho dechu, pak se k němu přivinula a musela také usnout.

Přinutila se zhodnotit své okolí z nového, praktického hlediska. Neúplně zatažený závěs jí poskytoval volný výhled na podlahu přístěnku, kde se válely v divoké změti kusy oděvu, zbraně a vojenské holínky. Strach nahánějící těžký meč ležel na červených vyzývavých šatech, které na sobě včera měla, a jemná bílá košilka napůl visela na jedné z holínek. Teprve teď si uvědomila, že na sobě nic nemá, a že se nechvěje zimou jen proto, že mužské tělo vedle ní vyzařuje tolik tepla, že to stačí i pro ni.

Zčervenala, přestože ji nikdo nemohl vidět, a podvědomě si přejela rukou prsa, která ji připadala jaksi cizí a jiná než dosud. Až do včerejší noci netušila, jaké pocity v nich mohou vyvolat polibky a něžné hlazení. Stejně tak nebyla připravena na to, že ve zvířecím aktu páření, které často pozorovala na tržištích a při lidových tancovačkách pod ochranou seníků nebo povozů, může být tolik vášnivé a žhavé rozkoše. Možná je to dokonce jediné potěšení, které život těm nejchudším v době mládí dopřeje.

Dobrotivé nebe, čím se to zaobírá ve svých myšlenkách? Nemá čas dál snít. Musí odejít, a to pokud možno předtím, než se Colin d’Harigny probudí a vyžene ji. Neboť o tom, že to udělá, nepochybovala ani okamžik. Páni jako on dívku použijí, zaplatí jí a pak na ni zapomenou. Nana si byla dobře vědoma svého postavení v životě, ale nechtěla se dožít takového ponížení, aby si od něho nechala zaplatit. Chtěla si ponechat aspoň maličkou iluzi, až bude někdy vzpomínat na nádhernou noc s ním.

Podařilo se jí vyprostit zbytek vlasů, na nichž ležel, a pomalu, velmi pomalu přelézt na druhou stranu postele a zmizet mezi závěsy. Chlad ji zasáhl jako ledový závan. Po holé kůži jí přeběhl mráz, a tak si alespoň zkřížila ruce na prsou. Potřebuje šaty! Obléci si něco, co by nebylo tak nápadné a jednoznačné, jako ty červené šaty.

Po špičkách došla k truhle stojící pod oknem a zvedla těžké víko. Potřebovala k tomu obě ruce a i tak málem spadlo s velkým zaduněním, když ho pustila dřív, než měla. V poslední chvíli zabránila katastrofě a zhluboka si vydechla, než začala zkoumat obsah truhly. Nemýlila se, bylo to oblečení Colina ďHarignyho.

O chvíli později už na sobě Nana měla tmavé vlněné kamaše, v pase držené širokým pásem, plátěnou košili a hnědý sametový kabátec, který byl střižen pro svého majitele jako krátký, jí ovšem byl téměř po kolena. Boty, které také našla, jí byly velké tak, že kdyby se do nich obula, zakopávala by o vlastní nohy. S těžkým srdcem se jich vzdala a zahalila se do silného jezdeckého pláště, pod jehož kapuci skryla narychlo upletený cop. Plášť byl tak dlouhý, že si nikdo nevšimne, že nemá boty.

Jestli ji někdo uvidí, může si nanejvýš myslet, že má před sebou mladíka, který se zahalil do otcova pláště, aby se chránil před ranním chladem. Nana si byla vědoma toho, že ty šaty ukradla, a byla by ráda zanechala jejich majiteli pár slov na omluvu, ale jak to měla udělat? Probudit ho nepřipadalo v úvahu. Na stole sice stál kalamář s inkoustem a vedle něj ležela dvě ořezaná pera, ale i kdyby Nana našla pergamen, nijak by jí to nepomohlo. Neuměla číst a psát.

Musela ho tedy zanechat při představě, že byl okraden šikovnou courou. Nebo mu jako odškodné postačí její šaty? To nevěděla, ale něco jí říkalo, že Colin ďHarigny spíš překousne svůj hněv nad ztrátou svého oblečení, než by její prodal, aby si tím vynahradil ztrátu. Jisté bylo, že patří k lidem, které ztráta několika kusů oděvu nezruinuje.

Těch pár kroků ke dveřím připadlo Naně tak obtížných, jako ještě dosud nic v jejím dosavadním životě. Připadalo jí, jako by tu zanechávala své srdce. Ale k čemu potřebuje tulačka srdce? To je jí jen na obtíž. Možná se jí bude žít daleko lépe, když se v budoucnu vyvaruje podobných pošetilostí, jaké se dopustila včera v noci.

Přitáhla si plášť těsně kolem těla a opatrně odstrčila závoru, kterou kapitán v noci zastrčil. Tichý hluk jí připadal jako rána z děla, ale jeho pravidelné oddechování se nezměnilo. Colin ďHarigny její odchod nevnímal.

Nana proklouzla škvírou ve dveřích a zase je za sebou zavřela. Ze včerejška, kdy ji sem kapitán nesl, si vzpomínala na prostorné chodby s mnoha dveřmi. Ale nešli po žádném schodišti, čili musí být v přízemí, a tak musí někde dříve nebo později narazit na východ.

Ale vzpomene si i na heslo, jímž se ďHarigny musel prokázat strážím? Jak projde kolem stráže, až najde vchod?

Nanin útěk skončil dřív, než si představovala.

„Hola, kohopak to tady máme?“

Zahnula za roh další chodby a narazila na ozbrojeného vojáka, který ji tak pohotově chytil, že jí nedal nejmenší možnost pokusit se o útěk! Jak se bránila, sklouzla jí z hlavy kapuce a měděné vlasy zazářily v prvním rozbřesku jako zlato.

„Děvče! Co tady pohledáváš?“ zeptal se příkře.

„Co je ti do toho?“ odbyla ho Nana hněvivě a třela si ruku, na níž jí přibyla další modřina. „Nech mě jít, chci se jen dostat ven z téhle liščí nory!“

„Tak snadné to zas není, panenko! Pokud teda ještě jsi panna.“

Čím déle muž pozoroval její krásu, která už nebyla ukryta pod vrstvami špíny, tím důležitější se snažil být. „Nikdo nesmí vstoupit do paláce, kdo nezná heslo, nebo nechce říci, od koho jde a ke komu jde. Tak co, jak zní heslo?“

Nana si při nejlepší vůli nebyla schopna vzpomenout na slovo, které Colin ď Harigny včera v noci zašeptal, než s ní vstoupil do paláce. Mlčela a zarytě pozorovala kamenný čtverec na podlaze před sebou.

„Aha!“ Její mlčení bylo výmluvné dost. „Tak mi prozraď, od koho jdeš, zlato? Čí postel jsi včera v noci zahřívala?“

„Neřekl mi své jméno,“ lhala Nana, která za žádnou cenu na světě nechtěla, aby ji odvedli zpět ke Colinovi. Nesnesla by další setkání s ním. Bylo pro ni už tak těžké, že se s ním musela rozloučit.

„Jak jsi hezká, tak lžeš, co? Ale u mě ti to neprojde, zlatíčko! Pojď se mnou, na strážnici si můžeme popovídat lépe.“

Nana cítila, jak jí naskakuje husí kůže. Dovedla si představit, co ten chlap míní slovem „popovídat“. Pohled, jakým si prohlížel její postavu, byl dostatečně výmluvný, a zatímco ji poháněl před sebou, jeho pracky už hledaly její zaoblená ňadra, která byla chvála Bohu chráněna před jeho nenechavýma rukama tlustým pláštěm. Co se však bude dít v soukromí strážnice, to byla jiná věc.

„Nechte mě jít, prosím vás!“ prosila ho Nana snažně a zapomněla na hrdost. „Mám nemocného otce, který na mě čeká. Prosím, nic špatného jsem neudělala, pusťte mě...“

„Nač ten spěch, holubičko! Dám ti možnost vydělat si i pár solů. Tvého otce může jen potěšit, že se jeho čilá koroptvička v noci tak snažila, ne? Ale napřed chci vidět, co skrýváš pod tím pláštěm. Je ti moc velký, ukradlas ho? Schováváš pod ním ještě víc kradeného zboží? Budeme tě muset důkladně prohlédnout, maličká, než rozhodneme o tvém dalším osudu, to snad chápeš, ne? V nejhorším případě tě budeme muset zavřít do žaláře.“

Naně se zatočila hlava. Už tak na pokraji sil se po včerejší noci necítila schopna čelit dalším potížím. Nejdříve si ji koupil ten příšerný zvrhlík, kterému unikla v posledním okamžiku. Pak se oddala nepředstavitelně hříšnému opojení s královským kapitánem, aniž by jedinou minutu přemýšlela o následcích. Ale po tom všem ještě skončit v žaláři jí připadalo jako nekonečná nespravedlnost.

Zakopla si o vlastní nohu, když do ní voják strčil a ona proletěla dveřmi strážnice a přistála na všech čtyřech. Pak se postavila na nohy, a když zjistila, že se na ni dívá další voják v uniformě, zlostně pohodila hlavou.

„Ale, copak to tu máme?“ řekl postarší muž, který seděl polosvlečený na lavici a vysoušel si lněným hadříkem krvácející ránu na paži. Byl plně soustředěn na svou činnost a vrhl na jejího průvodce jen zběžný pohled. Na ni samotnou se ani nepodíval. Voják očividně nepočítal s tím, že tu najde nadřízeného. Neochotně zasalutoval a vojenským tónem podal hlášení, kde dívku našel. „Těžko říct, jestli ta holka přišla od kvartýrů, nebo se chtěla dostat k pokojům pana nejvyššího komořího," řekl zamračeně. „Nechce říct, od koho jde a kdo jí zaplatil. Ale stačí se jen na ni podívat, aby člověk viděl, že jde z něčí postele. Mám ji zavřít do cely, aby mohla být později vyslechnuta?“

„Jsem nevinná! Nikomu jsem nic neudělala! Nemáte žádné právo mě někam zavřít!“ vmísila se Nana vzrušeně do hovoru, který vedli, jako by tu nebyla.

„No, jestli jde z něčí postele, pak asi sotva mohla okrást pana de Trémoille,“ řekl ten starší, a tím vojákovi naznačil chybu v úvaze. Potom si ovázal lněný hadřík kolem rány a stáhl ho zuby tak, že druhou ruku nepotřeboval. Nana viděla, že se na obvazu rychle utvořila krvavá skvrna, která se pomalu šířila. Muselo to bolet, ale muž na sobě nedal nic znát.

Odhadla ho na konec čtyřicítky, ale svaly na pažích i horní polovině těla, kterou měl obnaženu, svědčily o tom, že je to bojovník, kterého není radno podceňovat ani v jeho pokročilém věku. Měl husté, tmavohnědé vlasy, na spáncích už prošedivělé. Obličej měl hranatý, s výraznými rysy, a vysoké čelo, zbrázděné hlubokými vráskami. Musel kdysi být hezký, vrásky činily jeho obličej starším než tělo.

Nana umíněně vzdorovala jeho pohledu. Ale pak se stalo něco zvláštního. Ačkoliv ji zpočátku sotva vnímal a pohlédl na ni jen zběžně a bez zájmu, teď se mu na obličeji postupně vystřídala celá škála výrazů: údiv, nechápavost, zděšení. Ze všech sil se snažil ovládnout, ale nedařilo se mu to. Ten svalnatý voják se na ni díval, jako by byla přízrakem, který mu připomněl hrůzu nějakého zlého snu z minulosti. Díval se na ni jako na někoho, o kom se domníval, že už ho nikdy neuvidí.

Stejně se na ni díval i Guy de St. Doye, ale tento muž se zachoval úplně jinak. Protřel si rukou oči, jako by chtěl setřít pavučiny, které mu brání ve výhledu, a zhluboka povzdechl. Potom dal vojákovi srozumitelný pokyn.

„Můžete se vrátit na své místo, já si tu záležitost vezmu na starost sám.“

Nana se v duchu ptala, zda ta změna bude pro ni k lepšímu, či k horšímu. Cítila přímo fyzicky zlost prostoduchého strážného, který se musel podrobit rozkazu svého nadřízeného a cítil se okraden o hračku, se kterou by si byl rád pohrál sám a beze svědků. Ale třeba jen vymění belzebuba za ďábla...

„Nemohu uvěřit, že jsi nevěstka,“ řekl důstojník k Nanině velkému překvapení, zatímco si navlékal košili, kterou před tím odložil, aby si mohl lépe obvázat ránu. Podle toho, jak si košili oblékal, Nana poznala, že musí mít velké bolesti, které snášel lhostejně, když už je nemohl zcela ignorovat.

Líbil se jí, ale ihned si energicky zakázala jakékoliv sympatie. Úplně stačilo, že neudržela své city na uzdě s Colinem ďHarignym. Jestli jí teď začne být každý druhý králův kapitán sympatický, je to nejkratší cesta do pekla. Sklonila hlavu a dívala se do země, aniž by mu odpověděla. Děvče v jejím postavení činí nejlépe, když drží jazyk za zuby, stojí-li před vysoce postavenými pány. Ale on na odpovědi trval. „Prozraď mi, u koho jsi byla?“

„Neznám jeho jméno, pane,“ zamumlala s předstíranou pokorou.

„Ale tvář bys poznala, ne? Popiš mi ho. Byl to obyčejný seržant, nebo jeden z důstojníků?“ 

„Bylo to v noci, pane...“ 

„Kde jsi se s tím mužem potkala?“ 

„U Zeleného kohouta, pane.“

Bude vědět, že k Zelenému kohoutovi chodí jen prostí vojáci, ale žádný z důstojníků, kteří bydlí v paláci? Koutkem oka pozorovala jeho nehybnou tvář. Neposkytl jí ani náznakem možnost zjistit, co si o její odpovědi myslí.

„Děvče, které vypadá jako ty, nemá zapotřebí prodávat se v takové hospodě! Vyprávíš mi tady pohádky, dítě. Odkud opravdu pocházíš a co hledáš v paláci Jeho Veličenstva?“

Tak tedy zná špeluňku pana Chestela. Nana se připravovala na další kázání, ale nic takového nepřišlo. Ticho trvalo tak dlouho, že zcela nevědomky zanechala svého trucovitého chování a zkoumavě se na něho zadívala. Činilo jí potíže držet svůj temperament na uzdě, ale měsíce u Zeleného kohouta jí daly tvrdou školu.

„Můj otec je nemocný, pane. Jsme kejklíři, které zastihla zima v tomto městě. Holka jako já nedostane práci v pořádné domácnosti. Ale otec potřebuje místo, kde by mohl spát a najedl se. A nápoje, které uleví jeho kašli. Kdybychom žebrali, vyhnali by nás z města...“

Nana nevěděla, proč mu toho tolik dobrovolně prozradila. Za normálních okolností uměla svůj jazyk lépe držet za zuby. Ale něco ji pudilo, aby se tomu člověku svěřila. Zřejmě ji něco říkalo, že tento důstojník jí neublíží.

„Já vím, na prostý lid přišly zlé časy,“ odpověděl ne nepřá​telsky. „Ale radní tohoto města neradi vidí, když děvče jako ty provozuje prodejnou lásku. Nehledě k tomu, že je tě na to škoda. Uvidím, co pro tebe budu moci udělat, když mi řekneš, u kterého milence jsi strávila dnešní noc.“

Oh, měla to tušit, že to nenechá být! Muži jako on nikdy nedopustí, aby jim někdo lhal. Ale bude se muset smířit s tím, že padl na mistryni v oboru. Jednou si dovolila dát průchod svým citům, podruhé už to neudělá. Když přijde na věc, je vynikající komediantka.

Nana na něho upřela své fialkové oči, které v této chvíli vypadaly skutečně fialové. Jejich výraz hovořil o absolutní nevinnosti. Rty se jí chvěly a vyzařovala z ní taková neodolatelná upřímnost, že by možná dokázala přesvědčit i samotné Veličenstvo a jeho přeopatrného nejvyššího komořího.

„Uvrhněte mě do žaláře, nebo mě nechte mučit, pane, ale ani potom nebudou moje ústa moci říci nic jiného. Já toho muže neznám a nedokážu ho ani přesně popsat. Byla temná noc. Upřímně řečeno, dobře vím, že takové, jako jsem já, nikdo nevěří. Jsem na to zvyklá...“

Dvě poslední věty vyslovila z popudu, který si sama neuměla vysvětlit. Měla prostě pocit, že ten muž v sobě má tolik nepodplatitelnosti a osobní cti, že nedovolí, aby bylo děvče jako ona podrobeno výslechu jen kvůli hloupému výmyslu nějakého vojáka. A jeho odpověď jí potvrdila, že ho správně odhadla, i když bohužel nedovolil, aby mu proklouzla mezi prsty.

„Musím rozvážit, zda ti mohu důvěřovat, maličká. Ale než dospěji k nějakému rozhodnutí, nedovolím ti odejít.“

Nana přikývla, na jedné straně s úlevou nad tím, jak se věc vinula, na druhé straně s hněvem, že už se zase ocitla v rukou muže, který ji připravil o volnost a brání jí v tom, aby se šla podívat na otce. Proč se jí všichni pletou do života?

Mohla jen doufat, že pan Chestel, uspokojen částkou, kterou mu za ni vyplatil Guy de St. Doye, nechá starce v jeho brlohu na pokoji. Některá z děveček se na něho určitě půjde podívat, protože když měl den, kdy mu bylo lépe, uměl vyprávět zajímavé příběhy a pobavit malými kouzly. Na rozdíl od hospodské, která jen nadávala na dva zbytečné darmožrouty, měli taktní členové domácnosti Hughese rádi.

„Jste ke mně dobrý, pane,“ poděkovala. „Ale proč nesmím jít? Neudělala jsem nic špatného. To vám přísahám.“

Muž sáhl po pramínku hedvábných měděných vlasů, který se jí uvolnil z copu, a zamyšleně ho držel v prstech. Vypadal, jako by v té chvíli byl myšlenkami někde velmi daleko. Nana se skoro lekla, když jí po chvíli odpověděl.

„Nechci, abys odešla. Líbíš se mi. Připomínáš mi mou ženu. I ona měla ohnivé vlasy a oči, v nichž zářily jarní fialky...“

„Je mrtvá?“

„Přišla o život i s našimi dětmi po bitvě u Azincourtu, když Angličané vyrabovali náš hrad. Nemohl jsem je chránit, protože jsem ležel těžce raněn na bitevním poli a mí vlastní lidé mě považovali za mrtvého. Když jsem se konečně dostal domů, našel jsem jen ohořelé ruiny a hroby. Tehdy jsem přísahal Johnovi z Bedfordu pomstu! Obětoval jsem svůj život boji proti Angličanům a nebudu mít klid, dokud od nich naše země nebude osvobozena. Ale, proč ti to vykládám... Tak se mi zdá, že dokážeš udělat z válečníka sentimentálního osla, maličká!“

Úsměv, který se na okamžik mihl v jeho očích, našel nečekanou odezvu v Nanině srdci. Navázal mezi nimi pouto, proti kterému se marně bránila. Líbil se jí ten válečník, který vypadal tak tvrdě a pod jehož tvrdou skořápkou se skrývala překvapivá vřelost a lidskost. Přitom by bývalo pro ni mnohem lepší, kdyby jím mohla pohrdat a nenávidět ho.

„Vezmu tě s sebou! Nepřipadá v úvahu, aby ses vrátila k Zelenému kohoutovi, mezi takovou verbež. To se k tobě nehodí.“ Podíval se na ni. „K mému domu je to jen pár kroků, tam budeš nějakou dobu bydlet, dokud nerozhodnu, co rozumného s tebou udělám.“

Nana stěží potlačila povzdech. Od té doby. co ji služky odporného plešatce vykoupaly v lázni a oblékly do čistých šatů, se zdálo, že budí příliš mnoho pozornosti. Začínala si pomalu přát, aby byla znovu pokryta těmi starými vrstvami špíny a prachu. Pod tím nevábným pancířem si žila klidněji. Těch pár otravu v hospodě se dalo snadno odbýt, daleko snadněji než vysocí královští důstojníci. Nikdo se jí neptal na její mínění.

Považovali za samozřejmé, že je poslechne a právě to pro ni bylo nejtěžší.

„Jak si přejete, pane!“ řekla s předstíranou pokorou. Stydlivě sklopila oči, zatímco potají zatínala pod pláštěm pěsti.

Nemůže být na škodu trochu uspat jeho obezřetnost a pokorně přikyvovat. Tím, že její slova vzal na vědomí, jí dokázal, že už nepochybuje o její pokoře a poddajnosti. Vůbec ho nenapadlo, že by taková mladá žena mohla mít své vlastní myšlenky a plány.
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5. Kapitola

S východem slunce se město probudilo do nového dne. Ctné matrony spěchaly v čerstvě naškrobených čepcích a se sklopenými zraky na ranní. Řemeslníci odstrkovali závory na svých domech a nosili ven stoly a stojany. Děvečky s prázdnými košíky utíkaly k tržišti v naději, že možná bude konečně více zboží než v předchozích těžkých časech.

Až po nos zabalená v ukradeném plášti nadzvedávala jej Nana jen tak vysoko, aby stačila rychlým krokům muže před sebou, který ji držel za pravou ruku, a tak ji připravil o sebemenší možnost úniku. Měl sice víc citu než většina ostatních, ale byl opatrný a nedal jí možnost, aby zmizela v davu měšťanů a utekla mu. Nemohla se ani pokřižovat, když procházeli kolem portálu chrámu svatého Štěpána.

Ale když zabočil do ulice d'Auron, nechybělo moc a ona se mu vytrhla. Neutekla z této ulice proto, aby se do ní nechala znovu zatáhnout. Nechtěla pana de St. Doye vidět ani z velké dálky.

„Co je ti?“ zeptal se jí muž udiveně a na chvíli se zastavil. „Za chvíli jsme tam a ujišťuji tě, že z toho nemusíš mít vůbec strach. Dostaneš pěkný pokojíček, měkkou postel a dobré jídlo. Ten žalářník ti sotva mohl něco takového nabídnout.“

Pochopila velmi dobře skrytou hrozbu jeho slov. Poslouchej, nebo budu nucen jednat s tebou jako s každou jinou děvkou, která je přistižena na chodbách paláce, kde je zakázáno provozovat toto řemeslo. Ačkoliv král sám nebyl svatý, nestrpěl - alespoň na pohled - žádné nemravnosti před očima královny Marie.

Nana se kousla do spodního rtu a poslušně šla za ním. Když však zastavil před bohatě zdobeným, obloukovitým portálem měšťanského domu, dalo jí hodně práce potlačit výkřik zděšení. Z tohoto domu před pár hodinami utekla.

„Vy... vy bydlíte tady?“ zeptala se ohromeně. „To je váš dům?“

Její očividné ohromení ho docela pobavilo. Domníval se, že nepočítala s tak velkým a nádherným domem, který by snesl srovnání i s královským palácem. Jak také mohla tušit, že je nejen královým kapitánem, ale zároveň také mocným hrabětem de Mesniere?

„Ano, to je můj dům,“ odpověděl s jistou hrdostí. „Koupil jsem ho, když král s dvorem přesídlil do Bourges. Jmenuji se Richard de St. Doye. Jsem hrabě de Mesniere, a dokud budeš pod mou ochranou, nic se ti nestane. Mému slovu můžeš věřit.“

„Oh Bože!“

Znovu ji pochopil úplně špatně. Pokýval hlavou a zaklepal na bránu těžkým klepadlem.

„Můžeš opravdu děkovat našemu Pánu, že tě poslal do cesty právě mně, maličká. A teď pojď, ať nemluvíme tady na ulici. Mám za sebou těžkou a náročnou noc a už se těším na pohodlí své domu, kterého si užiji tak málo. Víš, že jsem po prvé přes zimu tady a ne někde v zimním vojenském ležení?“

Za Naniným čelem to vřelo. Richard de St. Doye musí být spřízněn s tím odporným netvorem, který ji koupil od pana Chestela. Je to jeho bratr? Ne, nemůže být propastnějšího rozdílu, než mezi tímto drsným, ale srdečným vojákem a ledovým, děsivým kulhavcem.

„Bydlíte... bydlíte zde sám?“ zeptala se a třásla se po celém těle.

„Ne,“ sdělil jí trpělivě. „Sdílím dům se svým bratrem, Guyem de St. Doye a jeho chotí, paní Angele. Ale ti dva tě nemusí zajímat, maličká. Mají své vlastní pokoje v západním křídle a vedou vlastní domácnost.“ Jako na dotvrzení jeho slov otevřel bránu jiný lokaj než poprvé a pustil je dovnitř. Hrabě vedl Nanu pod obloukem brány na velké, obdélníkové nádvoří, obklopené ze všech čtyř stran vysokými zdmi a dlážděné kamennými deskami. Mladé ženě připadalo spíš jako rozlehlý sál. Uprostřed stála velká studna, ke které se stoupalo po dvou kamenných schodech, a dokonalá čistota všude kolem svědčila o velmi dobře organizované domácnosti.

Nana se zahalila ještě víc do pláště a zdálo se jí, že okna vedoucí na ulici jí hledí do zad jako blýskající oči. Ve výšce prvního patra se táhl po vnitřním obvodu celého domu dřevěný ochoz, podpíraný v pravidelných vzdálenostech masivními kamennými sloupy, po nichž se pnuly popínavé růže a břečťan. Růže už se začínaly zelenat, protože zde byly chráněny před nejhorší zimou.

Její průvodce prošel působivě širokými dveřmi s nádherným erbem, na kterém Nana jen letmo zahlédla jakési bájné zvíře na dvou zkřížených mečích, do domu a obrátil se k širokému kamennému schodišti, jehož zábradlí vypadalo jako zkamenělé hroty. Nana si nevšimla, že příchod hraběte zpozorovali jeho lidé, kteří se seřadili do zástupu, aby vyslechli jeho příkazy. S údivem vyslechla několik vojensky řízných příkazů, které následovaly rychle jeden za druhým. 

O chvíli později se ocitla v malém pokojíku, jehož bíle nalíčené zdi proměnily ruce zručného umělce v loubí ze zelených lístků a kvetoucích květin. Dokonce i dřevěné trámy na stropě měly vyřezávané šlahouny a na podlaze neležely čerstvé byliny, ale velký koberec, jehož vzor tvořily tytéž šlahouny v zelených a červených barvách.

Na mírně zvýšeném pódiu stála alkovna se zelenými sametovými závěsy a u ozdobného stolu stála truhla, taburet a polstrovaná židle. Vysoké opěradlo židle bylo protaženo a prohnuto nad hlavou tak, že tvořilo stříšku. Nana nevěděla, že se takové židli říká pastýřská, ale na první pohled viděla, že je nesmírně praktická a že dobře chrání před průvanem, který profukoval mezi okny ze skla zalitého do olova, když bylo venku větrné počasí.

„Líbí se ti?“ vytrhl ji hlas hraběte ze zamyšlení.

„Je nádherný,“ odpověděla Nana spontánně. „Ještě nikdy v životě jsem neviděla tak krásný pokoj. Ani Její Veličenstvo královna nemůže mít krásnější. Může se šlapat po zemi? Mám strach, abych ji nezašpinila. Co je to za látku?“

„Ale jistěže můžeš šlapat na koberec.“ Její dětské okouzlení ho dojalo a on zaujatě pozoroval živou hru jejích jemných rysů ve tváři. „To je koberec, který přivezl maitre Coeur z Damašku. Tkají tam takové vzory z hedvábí a vlny. Koupil jsem ten koberec z čirého rozmaru, přestože jsem tehdy ještě nevěděl, že najdu ženu, která bude v tomto pokojíku bydlet. Je to velmi vhodný doplněk pro tvou krásu!“

Nana spustila ruce. Najednou ji zaplavilo ochromující zděšení. Tento dům je past, která za ní sklapla už podruhé. Na tom nic nezměnil ani ten svůdný luxus. Nechtěla se vzdát ani jednomu z obou bratří. Chtěla být volná!

„Je to pro tebe všechno velmi vzrušující a nové,“ pokračoval hrabě. „Nechám tě nyní o samotě, aby sis tu mohla zvyknout. Za těmi závěsy se můžeš vyspat. Postarám se, aby ti sem přinesli jídlo. Chci, aby ses tu cítila dobře...“

Klapnutí dveří Naně dokázalo, že ji opravdu nechal samotnou. Ale byl tu ještě další, stejně jednoznačný zvuk. Tření kovu o kov. Závora, kterou zasunul zvenčí, aby nemohla otevřít dveře. Stala se zajatkyní hraběte de Mesniere!

Zůstala nehybně stát na místě, zmatená, vystrašená a vyčer​paná. Snaha pochopit, co se to s ní vlastně stalo, ji stála více sil než celý den u Zeleného kohouta. Co špatného udělala, že ji osud najednou vtáhl do tak prudkého víru, který ji unášel jako bouře spadený list?

Ve spáncích jí tepala krev a ona věděla, že bude-li si nadále klást tak nesmyslné otázky, vrhne se z okna rovnou do Auronu, protože zešílí.

Ale Nana nepatřila k lidem, kteří se snadno vzdávají. Prošla školou tvrdého života a nemohla si dovolit luxus hloupé rezignace. Přestože byla unavená a zmatená, chápala, že z toho existuje jedno východisko, na něž se mohla stoprocentně spolehnout, když se ocitla v kritické situaci. Její vlastní chytrá hlava. A tu bude moci použít podstatně užitečněji, když se teď vyspí a využije příležitosti k odpočinku. Aby znovu nabyla ztracených sil a dokázala znovu plně využít svého rozumu, až to bude zapotřebí, potřebuje klid a odpočinek.

Sotva k tomu závěru došla, rozhrnula závěsy a shodila ze sebe plášť. Měkké polštáře byly sněhobíle povlečeny a přikrývka vyhlížela tak svůdně, že už sám pohled vyvolal Nanin roztoužený povzdech. Přesto chvíli váhala. Má se svléknout? Raději ne. Ať už ji přijde vzbudit kdokoliv, bude lepší, když ji nenajde jen v košili.

O pár okamžiků později se Nana vrhla do natřepaných polštářů a upadla do snu, v němž se jí to hladké hedvábí zdálo ještě teplejší a vonělo podobně jako nahá kůže Colina ďHarignyho. Toho šlechtice, jehož polibky ještě cítila na svých rtech a jemuž darovala jediné, co měla a co jí doopravdy patřilo. Své srdce a svou nevinnost.

Netušila, že i Colin ďHarigny v té chvíli myslí na ni a marně si přeje, aby nebyla zmizela jako mlžný přízrak. Přitom to nebyl přízrak! Rudý šat, košile vonící po růžích a skvrny od krve v jeho posteli svědčily o tom, že se mu to vše jen nezdálo.

Zejména při pohledu na krvavé skvrny zaklel, protože to bylo něco, co si mohl přát ze všeho nejméně. Panna! U všech svatých, proč vypil tolik vína, když ho tak nesnáší? Který čert mu našeptal, aby si tu malou vzal do postele? Nehledě na to, že by měl neskonalé potíže, kdyby ho někdo přistihl, jak si vede do paláce nevěstku.

Ale to právě Nana nebyla! Což ale znamenalo, že o to větší budou jeho problémy. Ale k čertu, proč neudělala nic, aby ho odvrátila od jeho úmyslu? On nepatří k mužům, kteří si ženu vezmou násilím! Kdyby se byla bránila, byl by i přes opilost ještě schopen ovládnout svůj chtíč.

Jenže ona se nebránila. Opětovala jeho polibky a poddávala se sladce a vášnivě jeho něžnostem, takže jen samotná vzpomínka na to ho znovu vzrušila. Nikdy si nemyslel, že by našel v náručí nějaké ženy nejen ukojení, ale také tak hlubokou rozkoš, která i přes jeho včerejší omezenou vnímavost zcela jistě nebyla jen pouhou představou. Ó ne, Nana po něm toužila stejně jako on po ní!

Ale dokud mu bude hučet v hlavě a na jazyku bude mít tu nepříjemně nahořklou pachuť, nemůže té noční záhadě přijít na kloub. To proklaté červené víno bylo všemu vinno. Kdyby byl tolik nepil, nepodařilo by se Naně vyklouznout z jeho pokoje, aniž by to zpozoroval. Normálně se probouzel při sebemenším zvuku.

Když ponořil hlavu s krátce ostříhanými vlasy - dlouhé vlasy překážely, když musel nosit přilbu - do mísy s vodou a potom se oblékl, podařilo se mu sice utlumit účinky opilosti, ale nikoliv tělesnou touhu. S trýznivou přesností si vzpomínal na Nanino hebké, měkké tělo a nesmělé, přesto však smyslné něžnosti. 

Ta malá čarodějka musela vyklouznout za úsvitu. Pohled do otevřené truhly ho poučil, co si na sebe oblékla místo těch jemných a průsvitných svůdných šatů. Její roucho mu tedy zbylo jako jediná upomínka na ni. Zvedl ho ze země a ukryl obličej v jeho jemných záhybech.

„Říkají mi Nana. Nepatřím nikomu.“

Její hlas mu zněl v hlavě jako ozvěna. Tajuplná, krásná, dojemná Nana. Musí ji najít, za každou cenu!

I dívka, která nikomu nepatří, potřebuje střechu nad hlavou a někoho, kdo jí nechá ušít šaty, jako jsou tyto. Přestože příliš nerozuměl rafinovanostem dámské módy, toto splývavé hedvábí muselo stát celé jmění a jen rozmařilé bohatství mohlo vysvětlit nadýchané volánky košile, ušité buď v Benátkách, nebo ve Florencii.

Věděl to podle dcerušek a vysoce urozených dam z Bourges, se kterými se setkával na nespočetných bálech a přijímacích ceremoniích u dvora. Byly mezi nimi příjemné a hezké dívky, ale žádná z nich se nevyrovnala Naně. Královna Marie mu je všechny představila a neušetřila ho diplomatického upozornění na výhody Bohem požehnaného svazku. Byla přesvědčena, že tohoto pohledného svobodného šlechtice musí oženit, než se do něho beznadějně zamiluje ještě více dvorních dam, které pak pro samé vzdychání zanedbávají své povinnosti.

Až do této chvíle však Colin nepocítil ani v nejmenším touhu oženit se. Našlo se dost žen, které byly ochotné darovat mu pár hodin rozkoše i bez manželství, kvůli tomu se nemusel zatěžovat manželkou. V Bourges bylo dost osamělých žen, které dokázaly ocenit jeho pozornosti. Znal nevěrné manželky a hezké vdovy, které neměly v úmyslu měnit svůj stav, ale nenamítaly nic proti troše potěšení, ani proti pohlednému rytíři, který byl vášnivý - a diskrétní. Ale žádná z těch žen mu tolik nepronikla pod kůži jako ta záhadná dívka v červených hedvábných šatech.

Když tedy nepatřila ani do vznešených rodin boháčů, ani mezi měšťany z Bourges, kde ji potom má hledat? Všechno v něm se příčilo tomu, aby ji považoval za kurtizánu, za milostnici jiného muže, kterému unikla, než si ji vzal on. Byla tak čistá, tak nezkažená a okouzlující. Určitě by neměla ten lesk, kdyby se už těšila pozornostem jiných mužů.

„Oh, nebudu nad tím hloubat!“ zvolal nahlas a zajel si prsty do neposlušných, ještě mokrých vlasů. „Vzal jsem jí něco, co si měla, kdyby byla rozumná, nechat pro svého budoucího manžela, ale nelituji toho. Najdu ji a důstojně se o ni postarám. Nebude litovat, že mi dala svou lásku.“

Rád si přiznal, že to všechno způsobila ta věc, kterou spolu s takovou oddaností dělali v posteli.

Ale i tak ho jeho úvahy přivedly k logickému závěru, že Nana musí být prosté děvče, které se k těm šatům dostalo nějakým záhadným způsobem. Normálně zřejmě nosila barchet a len bez ozdob. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc byl přesvědčen o tom, že jde o dceru nějakého řemeslníka nebo kramáře. V každém případě o dívku, pro kterou by bylo ctí, kdyby se stala milenkou hraběte ďHarigny.

Problém byl jen v tom, že ji napřed musí najít, než jí tu čest prokáže!
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6. Kapitola

Katakomby pradávného Avarika, nejdříve galského, později římského města, tvořily základy mnoha bourgeských domů a nacházely se i pod městským palácem hraběte de Mesniere. Vlhkost pronikající z Auronu jim škodila stejně málo jako lidská činnost. Labyrint chodeb, místností a zákoutí vytvářel město pod městem. Bylo to tajemné místo a mnozí tam hledali útočiště před denním světlem.

I Guy de St. Doye objevil výhody tohoto podzemního světa a čas od času ho využíval k vyřešení některého ze svých problémů. Třeba k ukrytí muže, kterého jeho biřicové našli v kůlně za hospodou U Zeleného kohouta, když jim pan Chestel ukázal cestu. Musel jeho sdílnosti trochu pomoci, ale to nakonec dokázaly hole jako nejsilnější argument.

Teď ležel ten člověk na hromadě slámy před ním a světlo blikající lampy, kterou sem St. Doye před chvílí přinesl a postavil do výklenku u dveří, vrhalo rozechvělé světlo na jeho vyzáblou postavu v zalátaném plášti z hrubé látky a v pomačkaných nohavicích. Měl plnovous prošedivělý stejně jako vlasy, a v něm se skrývala dolní polovina tváře. Unavené oči byly hluboko zapadlé v důlcích. Každou chvíli se jeho tělo roztřáslo v záchvatu úporného kašle a nebyl již schopen zvednout se vlastními silami.

„Tak ty jsi tedy Hughes, kejklíř,“ konstatoval St. Doye a stařec přikývl na souhlas. Bylo na něm vidět, že má strach a že se v duchu ptá, co od něho asi chce tento kulhavec v drahých šatech, jehož stín vypadá ve světle mihotavé lucerny obrovský a groteskní. „Ty máš dítě, dceru, které říkáš Nana, je to tak?“

Další, tentokrát váhavé přikývnutí. Hughes věděl, že není radno dráždit takové pány, jako je tento, ale dotaz na Nanu ho vyplašil ještě víc než předtím jeho odvlečení.

„Co ode mě chcete, vznešený pane?“ zeptal se přerývaně mezi kašlem. „Nikomu jsme nikdy neublížili. To děvče pracuje za ubytování a stravu pro nás oba u Zeleného kohouta. Nejsme v tomto městě nikomu na obtíž. Nikdy jsme nežebrali ani neprosili o soucit.“

„Odkud jste přišli?“

Hrozba, která zazněla v tomto bezcitném, ochraptělém hlase, radila Hughesovi, že bude lepší, když řekne pravdu. Alespoň částečně.

„Naposledy jsme žili v Chateauroux, pane, do začátku loňského léta. Nebyly tam žádné trhy, ani jarmarky, všude jen válka. Chtěli jsme do Orleansu nebo do Paříže, ale dostali jsme se jen do Bourges... protože já...“

Kašel už se nedal potlačit, a tak v něm zanikl důvod, který kejklíře zdržel v tomto městě. Jeho dech zněl sípavě a namáhavě.

„Slitujte se, pane...“ zaúpěl nakonec z posledních sil. „Jsme chudí, ale vždy jsme se řídili zákonem. Proč mě tedy zavíráte do žaláře? Kde je moje dcera?“

„Právě to mi řekneš ty, starý! Kde najdu tvou dceru? Víš přece, že zmizela. Vidím na tobě, že to víš.“

„Nana?“ pokoušel se Hughes získat čas. Nevěděl, co se s Nanou stalo. Věděl jen to, že minulou noc nestrávila na slamníku vedle něho jako obvykle. Zpočátku dokonce doufal, že si našla nějakého muže, který se o ni postará, který z něho v budoucnu sejme toto břímě, aby mohl konečně v klidu zemřít.

„Nana. Právě ta,“ opakoval kulhavec nebezpečně klidným hlasem. Jeho hlas zněl jako šustění staré slámy, na níž kejklíř ležel. „Nebo máš ještě jiné potomky?“

„Ne, pane. Nemám žádné potomky. Nikdy jsem nebyl ženatý. Chtěl jsem jen... svatá matko boží, ona zmizela? Řekněte! Kde jen může být? Hospodský jí dal práci, měl by tedy vědět, kde je! Ona by mě nikdy neopustila, je to hodné děvče, které ví, co se sluší a patří.“

Hughes najednou pochopil, že se dostal do daleko větších potíží, než si zpočátku myslel.

Guy de St. Doye ze sebe vydal zvuk, který připomínal pokus o smích. Zněl však tak nepřátelsky a podivně, že se Hughesův strach změnil přímo v panickou hrůzu.

„Hospodský mi řekl všechno, co věděl, tím si můžeš být jist. Mne nikdo neobelže. Kde je to děvče?“

„Co jí chcete, pane?“

„To tě nemusí zajímat,“ odpověděl St. Doye a stařec se pod jeho slovy schoulil jako pod ranou holí.

„Určitě nic špatného neprovedla,“ opakoval starý Hughes sípavě a rozhodl se, že musí něco udělat pro Naninu záchranu. „Je to poslušné děvče, ale není to moje dcera.“

„Cože?“

Nečekané zvolání Guye de St. Doye se odráželo ozvěnou od stěn katakomb. Jediným mocným pohybem chytil vyzáblého kejklíře za plášť a zatřepal s ním tak, až mu hlava lítala ze strany na stranu.

„Co tím chceš říct? Mluv, nebo ti zlámu všechny kosti v těle, jednu po druhé!“

Pln strachu, ale přesto s jistou hrdostí se Hughes podíval na svého trýznitele a posbíral své chabé síly. Stejně už je na čase, aby řekl pravdu a nevzal si své tajemství do hrobu.

„Nebude nutné, abyste to dělal, pane. Sám toho mnoho nevím. Obě děvčata přeběhla naší tlupě přes cestu v patnáctém roce. Vím to ještě úplně přesně, protože to bylo hned po té strašné bitvě u Azincourtu. Mířili jsme na trh do Crécy, ale válka nám v tom zabránila a my museli prchat před anglickými vojáky, kteří všude drancovali. Ty děti jsme našli někde u Hesdinu. Menší seděla na kraji cesty a plakala a ta starší vedle ní ležela v bezvědomí. Zřejmě se dostaly do bitevní vřavy, měla na hlavě vážné zranění a nevypadalo to, že svá zranění dlouho přežije. Válka nebere ohledy ani na nevinné děti, pane.“

„Takže zemřela a Nana je ta mladší?“ přerušil Guy de St. Doye netrpělivě pomalé a rozvláčné vyprávění starého kejklíře. Slabé světlo lampy skrylo, že zbledl jako plátno, ale jeho hlas ho prozradil. Zněl úplně ledově.

„Ne, pane,“ opravil ho Hughes. „Nepřenesl jsem přes srdce, abych nechal tak malé dítě, ještě k tomu zraněné, jeho osudu, přestože ostatní to chtěli udělat. Měli strach o svůj život a nechtěli tu v bezvědomí s sebou vzít. Obě děti na sobě měly šatičky z velmi jemné a drahé látky a bylo na nich vidět, že musí být urozeného původu. Kdyby je u nás našli, ještě by nás podezřívali, že jsme je unesli. Jelikož ta menší byla tak krásná, vzali ji s sebou. Takové dítě je výhrou pro každou komediantskou tlupu, pane, a zdálo se, že ty dvě chudinky osiřely. Hezoučké děvčátko dokáže otevřít měšec každému.“

„A dál?“ St. Doye šťouchl do starého Hughese holí, ale ten musel nejdřív překonat další nával kašle, než mohl pokračovat.

„Vyměnil jsem šatičky té zraněné dívenky za trochu jídla a uložil ji do našeho vozu. Zbytek tlupy rychle táhl dál. Bylo to tak lepší, protože mladší srdceryvně plakala a nechtěla se od starší sestřičky odloučit. Neuměla ještě moc mluvit a stále jen volala ,Nano', ale co jsme měli dělat? Tenkrát jsme si mysleli, že Nana podle všeho stejně umře. Ale já chtěl splnit svou křesťanskou povinnost a udělat pro ni všechno, co šlo.“

Guy de St. Doye zamumlal nějakou tichou kletbu, kterou stařec omylem považoval za projev soucitu a pokýval hlavou.

„Byly to zlé časy a nikdo z nás netušil, že přijdou ještě horší. Nuže, drkotal jsem se svým vozem dál tak pomalu, jak jen to šlo, a po několika dnech se dítě k mému údivu probralo. Ale rána na hlavě napáchala velké zlo. Děvče si nemohlo na nic vzpomenout, ani na to, kdo je, a tak jsem jí začal říkat Nana, aby měla aspoň nějaké jméno. Zůstala u mě a já ji vydával za svou dceru. Však se jí v průběhu let taky stala. Je to těžký osud pro takové děvče, ale co jsem měl dělat? Zůstal jsem v okolí dost dlouho, ale zdálo se, že ji nikdo nepostrádá, a tak do dneška víc nevím.“

„Chceš snad říct. že se Nana považuje do dnešního dne za tvou dceru?“ nemohl uvěřit svému nenadálému štěstí Guy de St. Doye.

„Samozřejmě,“ potvrdil Hughes. „Co by mělo za smysl vyprávět jí o těch věcech? Proč ji dělat nešťastnou? Až přijde léto a já se uzdravím, můžeme zase provozovat svoje řemeslo. Už dlouho vládne klid zbraní, možná budou zase trhy a všechno se zase zlepší. Jsem zručný žonglér, pane! Dokud nás nedohonila válka, vedli jsme dobrý život, malá Nana a já. Musíte ji najít, pane! Nedovolte, aby se jí něco zlého stalo!“

„Na to se můžeš spolehnout, že ji najdu, starý!“ zasyčel St. Doye a ulevil svému napětí tím, že do něho znovu šťouchl holí. Tentokrát tak silně, že Hughes vykřikl bolestí, ale výkřik vzápětí zanikl v dalším záchvatu kašle.

Jeho zvuk pronásledoval Guye St. Doye, ještě když zavíral závoru na dveřích a zanechal za sebou starce v temné komo-ře. Tady dole nebylo ani nutné ho hlídat. Mohl tady hnít a hrát svou roli jako návnada pro Nanu, než konečně zemře hlady.

Ovšemže tu čarodějku s měděnými vlasy najde, i kdyby kvůli tomu měl převrátit každý kámen v Bourges. Poté, co se nyní dověděl, o to víc. Dosud mu Nana jen připomínala podobu Melisandy de Guines. Ale jestli je to skutečně její starší dcera, která přežila masakr, tím dokonalejší bude jeho pomsta, když ji zneužije, znásilní a poníží.

Už sama myšlenka mu vehnala oheň do jinak mrtvých očí a jeho plná ústa se zkřivila do zlověstného oblouku. Vypadal tak násilnicky a nenávistně, že se mu lokaj, kterého potkal po cestě do svého pokoje, už zdálky obloukem vyhnul. Ve své pracovně si nalil plnou číši červeného vína a naráz si ji vlil do hrdla.

Potom se uvelebil v křesle a porovnával informace, které právě získal od Hughese, s těmi, které zůstaly uloženy v jeho paměti.

Dosud se domníval, že obě starší dcery Richardovy musely na útěku z Mesniere padnout rovnou do rukou útočících anglických oddílů. Kdyby je byl chtěl sám probodnout, jak to původně měl v úmyslu, hrozilo mu nebezpečí, že by byl sám zabit. U vědomí, že drancující vojáci stejně udělají s dětmi krátký proces, se raději stáhl do bezpečí.

Jeho choť Angele opustila hrad už několik dní předtím, aby navštívila rodiče, proto neexistovali svědkové jeho činu. Angličané mu navíc prokázali tu laskavost, že srovnali Mesniere se zemí. Těch starých zdí nebyla žádná škoda a rodinný majetek byl stejně ve zboží a jiných věcech. Dávno předtím ho ukryl do bezpečí pro sebe a svého syna, který se měl stát příštím pánem na Mesniere. Pro syna, jehož mu konečně porodila Angele asi rok po bitvě u Azincourtu.

Ještě jednou musel zažít šok, který mu přímo vyrazil dech, když se po více než dvou letech v anglickém zajetí najednou objevil jeho bratr. Richard, který marně pátral po své rodině v rozvalinách hradu Mesniere a přísahal všem Angličanům krutou pomstu. Richard, který riskoval svůj život v nespočet​ných bitvách, který jel po boku Johanky z Arku a jako zázrakem prozatím přežil všechna nebezpečí. Vypadalo to, jako by mu den u Azincourtu propůjčil neprorazitelné brnění. Čím více vyhledával při vzpomínce na Melisandu a své děti smrt, tím nezranitelnější se zdál být.

Samozřejmě, Richard nesmí tu holku nikdy vidět! I kdyby nepřišel na myšlenku, že je to jeho vlastní dcera, určitě by si všiml její neuvěřitelné podoby s Melisandou. A protože se už po Melisandě nikdy neoženil a uctíval ji ve vzpomínkách jako světici. Bůh ví, jaké bláznivé nápady by se mu zrodily v hlavě při pohledu na Nanu.

Podoba obou žen, která zacházela do nejmenších detailů, připomněla dokonce i jemu horečné chvíle, kdy tajně pozoroval manželku svého bratra při koupeli a představoval si, jaké by to bylo, kdyby ji cítil pod sebou. Ta čarodějnice, která mu zasela svůj jed do krve, aby se mu mohla vysmívat! Dokázala vyprovokovat kostnatou a nehezkou Angelu k hysterickým záchvatům, jen jí přišla na oči. Už vůbec nepochyboval o tom, že je Nana ve skutečnosti Nadine de St. Doye. „Nana“ bylo dětské jméno, které jí dala její mladší sestřička Alison. Alison, která rovněž zůstala naživu. Ale tou se začne zabývat, až se vypořádá se starší. Tou starší, která si nevzpomínala na život, jaký vedla předtím, než se její strýc postaral o to, aby mohla válka zničit nechráněné zdi hradu Mesniere. Téměř litoval toho, že už nemůže mučit Melisandu tím, co se s jejími dcerami stalo.

Uměla trpět tak krásně jako žádná jiná po ní. Má její dcera stejné kvality?

Poslal své muže do města, aby se všude dívali po Naně, a slíbil hospodské U Zeleného kohouta odměnu, když mu dá vědět, až se přijde zeptat na svého otce. Tučná odměna dokázala dostat na jeho stranu i větší dámy, než byla ona. Pasti byly tedy nastraženy a zbývalo jen čekat. Čekat na mimořádně sladký požitek.

Přirozeně, že tu neposlušnou holku musí potrestat za to, že mu utekla. Za krádež těch šatů a za tu námahu, kterou mu způsobila. Existují velmi rafinované praktiky, které nezraňují tělo a přesto způsobují nesnesitelnou bolest. Bude zajímavé zjistit, jak dlouho ta děvka mučení vydrží, jestli má tutéž nezlomnou hrdost, jako měla její matka.

Guy de St. Doye vstal a kulhal ke karafě s vínem. Ruka se mu mírně chvěla, když znovu naplnil číši a pocítil důvěrné dráždění své mužnosti, které ho přepadalo jen tehdy, když myslel na bolest, kterou před léty způsobil ženě s měděnými vlasy. Na den, kdy jí zabodne dýku do těla. Alespoň jeho dýka byla v jejím těle.

Melisandina dcera. Vlastně by měl poděkovat nebesům, že tenkrát nezemřela. Působilo mu to nečekaný požitek. Tichý smích otřásl jeho tělem a při tom mu pár kapek vína potřísnilo bílé manžety u košile.

Vypadalo to jako krev, a ten pohled se mu líbil, proto ty kapky nesetřel.
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7. Kapitola

Richard de St. Doye, hrabě de Mesniere, neměl ke svému mladšímu bratrovi nijak vřelý vztah, ale vážil si píle, s jakou se staral o rodinný majetek, na který měl sám tak málo času. Život válečníka se mu v podstatě zalíbil. Rád bojoval s mečem v ruce v soubojích muže proti muži a rád bojoval v bitvách za svého krále.

Po té ponižující porážce u Azincourtu, po svém zajetí a návratu domů, kde už žádný domov neměl, se zcela oddal službě ve zbrani a přenechal mladšímu bratrovi, aby se staral o rodový majetek a panství. V jeho očích to bylo ostatně to pravé povolání pro muže, jemuž tělesné postižení bránilo, aby se stal rytířem.

Ani toho dne nevěnoval pergamenům, které mu dal bratr podepsat, žádnou pozornost. Neměl nejmenší chuť zúčastnit se plánů na obchodní expedici, kterou chtěl Guy zorganizovat s obchodníkem Jacquesem Coeurem na Dálný východ. Za normálních okolností ho ani nezajímalo, jak jeho bratr znásobil už tak velké jmění hrabat de Mesniere, ale dnes se mu zdály finanční záležitosti ještě nudnější.

Ani na chvíli nedokázal zapomenout na události dnešního rána, které v něm probudily vzpomínky na dávno zapomenutý život. Miloval Melisandu de Guines tak výjimečné vášnivě, jak je dopřáno jen málo lidem. Věděl, že trpěla jeho neustálou nepřítomností a že ji těhotenství, která následovala těsně za sebou, velmi vyčerpala, ale považoval to za normální osud žen. Bylo údělem manželky, aby přiváděla na svět syny a dcery, aby čekala doma na manžela a vedla domácnost, jak se sluší a patří.

Melisandin stoupající odpor vůči Guyovi považoval za přehnaný. Guy byl čestný muž a Melisanda rozmazlená dcera starostlivého otce. Jak často jí radil, aby byla trpělivá a projevila pochopení vůči muži, který kvůli svému tělesnému postižení dostal jen ošklivou a nepřátelskou ženu. To, že se Melisanda Guyovi líbila, mu dokonce trochu lichotilo. Líbilo se mu, že má ženu, kterou mu ostatní závidí.

Od její smrti se nikdy k žádné jiné ženě nepřiblížil, dokonce ani jednou nepocítil přirozenou potřebu to udělat. Bitva u Azincourtu zničila nejlepší část jeho života a ten nepodstatný zbytek, který mu ještě zbýval, mohl docela dobře prožít i bez ženských něžností.

Alespoň si to myslel do té chvíle, než uviděl ve světle blikající lucerny oválný dívčí obličej s fialkovýma očima.

Tvář mladé, jímavě krásné Melisandy, mu umožnila zapomenout na patnáct let zoufalství a probudila v něm touhu vzít ji do náruče a už ji nikdy nepustit.

Děvečka, dcera kejklíře, která v jakési špinavé hospodě roznášela víno a nabízela možná i něco jiného. Osoba bez občanských práv, bez rodiny a bez nejmenší představy o kultuře. Zbláznil se snad? Čím ho tak okouzlila? Mohla to snad způsobit únava a ztráta krve? Je ta podoba skutečně tak velká, jak se mu zdálo?

Mezitím už si ránu ošetřil, vykoupal se, pochutnal si na výtečném obědě a spal osm hodin jako mrtvý. Teď se cítil schopen posuzovat jakýkoliv přízrak ranního svítání s klidem muže, který je si znovu jist svým rozumem i postavením.

Půjde ji hned navštívit, aby se rozhodl, co s ní bude dál. Zcela jistě je jí škoda pro Zeleného kohouta. Možná by bylo v domě zapotřebí další děvečky nebo pomocnice do kuchyně. Možná se najde v čeledníku místo na slamníku i pro jejího otce, aby si o něho nemusela dělat starosti.

Hrabě byl se sebou spokojen, a ta spokojenost trochu ulevila výčitkám svědomí, které mezitím pocítil. Byl to omyl, přivést prostě Nanu do domu jen proto, že mu připomínala Melisandu. Měl by si už odvyknout takovým panským manýrám. Možná byl příliš dlouho sám, bez ženy. Možná neměl myšlenku na to, že by se znovu oženil, tak úplně zatracovat.

Kdyby ho zítra zabili v bitvě, stal by se jeho bratr Guy a po něm jeho syn Gilles příštím hrabětem na Mesniere. Dosud mu ta vyhlídka nevadila, ale najednou mu před očima vyvstal obraz čtrnáctiletého hocha, který zdědil po matce velký, zahnutý nos, špinavě plavé vlasy a vybledlé, mírně vystouplé modré oči a po otci podsaditou, zavalitou postavu.

Naštěstí bez tělesného postižení svého otce, ale stejně působil dojmem jako těžký invalida. Richard ho uvedl jako páže k nejvyššímu komořímu, ale tato pocta nic nezměnila na faktu, že Gilles zůstal smutnou karikaturou rytíře. Gilles. Co vlastně přivedlo Guye k tomu, aby svému synovi dal jméno po jeho malém synkovi, který zemřel brzy po porodu?

Podvědomě se Richardovi vybavil před očima jiný, veselejší obraz. Páže urostlé postavy, s hnědými vlasy po otci a s ametystovýma očima po matce. Konečně, není ještě tak starý, je ještě schopen plodit děti. Přirozeně ne s nějakou tulačkou, které nekoluje v žilách ani kapka vznešené krve! Přesto nemohl odolat pokušení dívat se na ni jinýma očima.

Nana se nepohnula, když se na dveřích odsunula závora a on vešel do pokoje. Spala tak hlubokým a nekonečným spánkem, aby setřásla fyzické i duševní vyčerpání, že vůbec nevnímala, že vešel. Nezahrnula za sebou úplně závěsy, hrabě tedy viděl, že leží na boku. Její husté, dlouhé řasy, které byly trochu tmavší než vlasy, skryly neobvyklou barvu jejích očí, ale i tak ho znovu zasáhla její podoba s Melisandou, dokonce ještě víc než předtím.

Ve spánku v ní nebyla ta síla odporovat, ta její přímo hmatatelná hrdost, která ho přinutila váhat, aby jí vnucoval svou vůli. Melisanda byla něžná a dojemně oddaná. Něžná krása, kterou bylo nutné chránit před drsností světa. Ve spánku se Nana podobala Melisandě omračující měrou.

Vyčerpání jí zanechalo pod očima tmavé kruhy, ale spánkem uvolněná, krásně tvarovaná ústa už ztratila svůj vzdorovitý výraz. Ne, Richard se nemýlil. Podobala se jeho zemřelé choti jako obraz v zrcadle. Mohla by být Melisandinou sestrou, nebýt toho propastného rozdílu v jejich původu. Jaká fantastická hříčka přírody, že se podoba vznešené dámy zopakovala v prostém děvčeti!

Kdyby se patřičně oblékla a učesala, určitě by ji nikdo nepovažoval za tulačku. Naopak, její jemné rysy, malé, pěkně tvarované uši, útlé ruce a něžné nohy, svědčily jednoznačně o urozeném původu.

Ale krása opravdu není výsadou vznešených. Stačí podívat se na ctěnou choť bratra Guye, která pochází z jedné z nejstarších rodin v zemi, a přesto je tak odpudivá, že jí zůstala jen volba mezi klášterem a těžce postiženým mužem.

Škoda, že dlouhá pánská košile neprozrazovala víc o její postavě, i když se pod přikrývkou rýsovaly štíhlé nohy, zaoblené boky a mimořádně útlý pas. Richard se přistihl, že si přeje nazvednout přikrývku, aby toho viděl víc, ale pak se mu ruka zastavila uprostřed pohybu.

Vypadala tak mladičká, tak bezbranná a opuštěná, že ji najednou pozoroval nejen s obdivem, ale také se starostí. Nana poznala ve svém dosavadním dobrodružném životě muže určitě jen z té horší stránky. A on, Richard, se nechtěl stát dalším v řadě těch, kteří se jí pokoušeli hrubě zmocnit. Přál si získat její důvěru, vidět, jak se usmívá, jak se s ním sbližuje. Samé věci, které se dají jen darovat, které nelze násilím vynutit. Bude muset mít trpělivost a dát jí čas.

Čas, který mu osud s Melisandou nedopřál. Až na pár týdnů po svatbě s ní vlastně vůbec nevedl řádné manželství. Jelikož brzy otěhotněla, nemohla ho doprovázet ke dvoru. Král Karel si přál, aby se jeho rytíři shromáždili kolem něho. Na každou návštěvu Mesniere musel mít od krále povolení, a když se nyní ohlížel zpět, připadalo mu, že ty návštěvy nebyly k ničemu. Stačily jen na to, že za svůj krátký, tragický život porodila pět dětí. Jediného dědice, který zemřel krátce po narození, a čtyři holčičky, které později zabili Angličané.

Dvojčata nikdy neviděl a na ty dvě starší si sotva vzpomínal. Malá ještě nemluvila a ta starší vypadala jako panenka, která si zakopávala o vlastní sukýnky, když se k němu rozběhla, tak je viděl naposledy. Malí andílkové. Mohl jen doufat, že byly mrtvé dřív, než hrad začal hořet. Představa jejich hořících tělíček ho pronásledovala ve snech i v době, kdy už málem zapomněl jejich jména. Jemu chyběla především Melisanda, po níž marně toužil a jejíž podoba mu nikdy v paměti nevybledla.

Hluboký povzdech, který vydala spící dívka, ho vytrhl ze vzpomínek. Nana se obrátila na záda a rozhodila ruce, jako by chtěla obejmout svého milého. Její rudé vlasy se při tom rozprostřely jako závoje ze slunečních paprsků po polštáři a visely dolů z postele. V koutcích úst se jí mihl šelmovský úsměv, ale to se jí zřejmě jen něco hezkého zdálo, protože oči zůstávaly zavřené a dýchala hluboce a pravidelně.

Jak .se pohnula, rozevřela se jí na prsou nedbale zašněrovaná pánská košile, takže Richard spatřil kousíček růžových ňader, klenoucích se pod lněnou tkaninou. Pevná, špičatá ňadra se pohybovala v rytmu dechu a hrabě de Mesniere polkl. Dobrotivé nebe, taková krása!

Musí počkat. Měl zcela zřetelný pocit, že její oddanost a něha budou upřímnější a sladší, když jí dopřeje čas, aby mohla ocenit, co pro ni udělal. Když se mu vrhne do náručí beze strachu a z vlastní vůle. Do té doby bude zřejmě lepší, když si zachová určitý odstup, aby se dokázal lépe ovládat.

Opatrně za sebou zavřel dveře a vrátil se do svého pokoje, kde rozdal služebnictvu strohé příkazy, které způsobily, že se v této části domu najednou rozpoutal čilý ruch.

Okno bylo uměleckým dílem samo o sobě. Skládalo se z kosočtvercových skleněných dílků, střídavě bílých a zelených, pospojovaných olovem. Uprostřed byl velký znak s drakem a dvěma překříženými meči, které netvora držely v šachu. Slunce, které svítilo do okna, propůjčovalo barvám takový jas, že téměř bolel do očí.

Nana zamrkala. Je ještě částečně v zajetí svého snu, který zmizí, až úplně otevře oči a probudí se? Ne, všechno zůstalo stejné a ona si uvědomila, že už podruhé v životě spala v posteli, v peřinách z pravého peří, a že se neprobudila vedle svého kašlajícího a sípajícího otce. Současně s tím se jí vrátila vzpomínka na události minulé noci a dnešního rána.

Její pohyb vzbudil pozornost ženy, která seděla pod oknem na truhle a teď spustila ruce s šitím. Měla na sobě hnědý vlněný šat, bílou zástěru a naškrobený bílý čepec.

„Dobré ráno,“ řekla s přívětivým úsměvem a dodala dřív, než se Nana mohla zeptat: „Jsem Ermelina, vaše komorná. Hrabě mě přidělil k vašim službám. Určitě máte velký hlad, když jste tak dlouho spala. Hned vám přinesu něco k jídlu.“

Její slova Nanu zmátla. Do dnešního dne s ní nikdo nemluvil s úctou, a co znamená komorná, to mohla nanejvýš tušit. Posadila se a rychle si stáhla šňůrku u košile. Svatá panno, co bude ona dělat se služebnou?

„Zůstaňte ještě v posteli, až se najíte, zkusíte si šaty,“ pokračovala Ermelina, než vyběhla z pokoje. „Hned se vrátím.“

Ale nezapomněla zavřít dveře zvenčí na závoru, což začínal být pro Nanu už důvěrně známý zvuk. Pročísla si vlasy oběma rukama a shodila nohy z postele. Potom sklouzla z vysokého lože a běžela k oknu. Chvíli se potýkala s klikou, ale pak se jí podařilo otevřít obě křídla a vyhlédnout ven.

Podél domu tekla řeka Auron. Protože už dlouho nepršelo, byla hladina velmi nízko, ale na březích se už objevila první zeleň. Den už natolik pokročil, že slunce stálo vysoko nad střechami. Za chvíli musí zvonit poledne. Spala jen půl dne? Cítila se, jako by to bylo přinejmenším měsíc. Ermelina měla pravdu. V žaludku jí kručelo hladem a nemohla ani pomyslet na skývu chleba, nebo by se jí podlomila kolena. Musí rychle něco sníst, než se zamyslí nad situací, v níž se ocitla.

„Vy už jste vstala?“ vyrušila ji komorná, která přinesla podnos s jídlem. Nana se k ní obrátila, a v té chvíli se jí seběhly sliny v ústech. Jaké dobroty to pro ni připravili! Velkou mísu mléka, bílý chléb a malé koláčky, sýr, obilnou kaši, misku s medem a druhou s rozinkami, talíř se studenou pečení a pár jablek, podle jejichž hladké slupky poznala, že byla uložena někde ve sklepě. Lahůdky, jaké si v takovém marnotratném množství mohli dovolit v těchto časech jen v málo domácnostech.

Komorná uviděla její pohled a mateřsky se usmála. „Sedněte si a nechte si chutnat. Šaty si můžete zkusit později.“

Nana ji poslechla a s důkladností sobě vlastní se pustila do pokrmů na podnosu. Jedla rukama a dělala to s přirozenou grácií, ale netajila se tím, že má hlad jako vyhladovělý vlk. Nakonec odložila i mísu od mléka, které vypila do poslední kapky. Potom si otřela hřbetem ruky ústa a cítila se konečně připravena položit první otázky, které ji pálily na jazyku.

„Jak dlouho jsem spala?“

„Celý den, celou noc a celé další dopoledne,“ odpověděla Ermelina. „Pán přikázal, že vás máme nechat spát. Chcete se teď obléci?“

Nana se na sebe podívala. Pomačkaná košile a velké kalhoty na ní visely jako na strašákovi. Chodívala hůř oblečená, ale tohle oblečení ji mimořádně deprimovalo. Ale co si má místo toho obléknout? Znovu ten červený šat nevěstky? Toužila po pořádných šatech, kam její vzpomínky sahaly. Po čistém prádle, spodničce, šněrovačce. Po pocitu čistých šatů na kůži. Po tom, aby vypadala jako osoba, na kterou si nedovolí každý pobuda.

Bylo jí toho dopřáno jen velmi zřídka, protože hrubá sukně a košile, které na sobě měla, když ji Guy de St. Doye odvedl od Zeleného kohouta, byly už velmi staré a začínaly jí být malé. Jak často okouněla kolem stánků s látkami, stužkami a sponkami! Ráda se dívala na všechny ty hezké věci, snila o tom, že jsou její, a představovala si, jaké by to bylo, kdyby je nosila. Ve své fantazii si ušila ty nejkrásnější šaty a viděla se kráčet jako bohatá, krásná dáma.

Nečekajíc na odpověď, sáhla Ermelina po hromádce, ležící na vedlejší truhle, a začala třídit jednotlivé kusy. Naně se čím dál víc rozšiřovaly oči, když viděla, co je to za věci. Jemná, bílá košile, jejíž lemy byly vyšité světle zeleným vzorem. Potom následovala zeleno-bílá proužkovaná spodnička a nakonec světle zelené svrchní šaty, ušité z nejjemnějšího burgundského plátna. To nebyly šaty pro děvečku. Byly určeny měšťance, ne-li přímo urozené dámě.

Nana rychle vyklouzla z mužských šatů, jako by měla strach, že komorná všechno zase odnese, když bude dlouho váhat. Chvíli zůstala stát v plném světle úplně nahá. Dost dlouho na to, aby Ermelina musela polknout závistivý povzdech, a dost dlouho na to, aby si všimla velkých modřin na Naniných rukou a stehnech.

„Svatá matko boží, který grobián vám něco takového udělal?“ zvolala. „Snad ne náš...“ zmlkla uprostřed věty, když si uvědomila, že málem obvinila z brutality svého pána. Pána, který jednal se služebnictvem sice přísně, ale spravedlivě. Který na nikoho v tomto domě nikdy nevztáhl ruku a jehož čeledi každý jiný sluha záviděl.

Nana tušila, co chtěla Ermelina říct, a proto zavrtěla hlavou. „Ne, váš pán se mě ani nedotkl,“ odpověděla tiše. „Nedávno jsem spadla a uhodila se.“

Což byla skoro pravda, protože to všechno začalo pádem u Zeleného kohouta, i když tehdy by jí nikdo pravděpodobně nebyl schopen říci, kde to skončí. Sáhla po košili, aby skryla ty upomínky minulosti. Nerada budila pozornost.

„Dovolíte, to je moje práce!“ zabránila jí Ermelina v tom, aby si sama uvázala stužky. Potom jí podala jemné bílé punčochy a pomohla jí do proužkované spodničky, která se šněrovala na bocích, takže bez problému sedla na postavu. Nabíraná sukně svrchních šatů byla ze předu zdvižena až po kolena a bohatě nabíraná a s rozparky. Ermelina narovnala nejdříve spodničku, která byla dlouhá až po kotníky, a potom teprve přes ni uhladila vrchní sukni.

Vyšívaný bílý pás, který se zapínal pod ňadry a rovněž vyšívaný okraj košile tvořily velmi hezký rám kolem kulatého výstřihu, končícího těsně nad ňadry. Nana oněměla obdivem, když pohladila jemnou, měkkou látku a vklouzla do nízkých střevíčků ze zelené kůže, které jí přesně padly, jako by byly šité na míru. Ale Nana si nemohla na ten pocit zvyknout. Její chodidla byla zvyklá nanejvýš na dřeváky, ale většinou chodila bosa.

„Sedněte si, abych vás mohla učesat,“ přikázala jí Ermelina s autoritou zkušené komorné. Líbila se jí ta změna, protože zatím se v domě starala výlučně o šaty pana hraběte a o šatstvo pro služebnictvo. Kromě toho přála, stejně jako ostatní v domě, pánovi toto malé rozptýlení. Bylo načase, aby si vzpomněl, že ještě není starý. Aby nedopustil, aby panství převzal jeho bratr. Tahle maličká byla upřímně řečeno kouzelná. Třeba v její náručí najde aspoň něco ze své dřívější životní radosti.

Nana pozorovala koutkem oka hřeben ze slonoviny a stříbrný kartáč, který Ermelina používala k tomu, aby uspořádala tu měděnou záplavu. Ona sama měla jen vyřezávaný dřevěný hřeben, který jí před několika lety daroval jeden mladík, který táhl po zemi s opelichaným tančícím medvědem. Co se s ním asi stalo? Hughesovi by se bylo líbilo, kdyby se s ním tehdy dala dohromady, ale co by si počala s ošuntělým chlapíkem, který už měl vykotlané všechny zuby a páchl skoro hůř než jeho medvěd?

„Jaké máte krásné vlasy,“ řekla Ermelina obdivné, jak rozčesávala dlouhé prameny vlasů. Nana se v duchu ptala, co by asi říkala, kdyby dostala za úkol z nich smýt všechnu mastnostu a špínu, kterou nasbíraly za měsíce služby u Zeleného kohouta. Myšlenky jí přeskakovaly od jedné vzpomínky ke druhé a Nana se ani nesnažila je uspořádat.

Klid jí dělal dobře. Už dlouho nepocítila tak bezhlavou paniku, jako když se poprvé ocitla v tomto domě. Ale teď, když se vyspala a dosyta najedla a dokonce byla oblečená v čistých šatech, jí připadalo, jako by přece jen ještě měla kousek naděje. Kromě toho, česání hřebenem ji uklidňovalo. Dokonce měla matný pocit, že se o ni kdysi dávno takhle někdo staral.

Viděla v duchu pěkný pokoj, plný slunce, starostlivou ruku, která ji hladila po vlasech, a slyšela hlas, který jí při tom zpíval. Zapomenutou písničku, něžnou melodii, která se jí najednou vybavila, aniž by si vzpomněla na slova. Podvědomě pokrčila čelo úpornou snahou vzpomenout si.

„Nelíbí se vám váš účes?“ zeptala se Ermelina zklamaně. Váhala s umístěním poslední sponky do vyčesaných vlasů a přidržela Naně před obličejem vyleštěné stříbrné zrcadlo.

Nana mlčky pozorovala cizí tvář, která se na ni dívala z jemně cizelovaného rámu. Viděla svůj obraz zatím jen na vodní hladině, a tak alespoň přibližně věděla, jak vypadá. Ale ta dívka, která se teď na ni dívala, jí byla cizí. Osoba, oděná v drahých šatech, jejíž stočené copy zářily na hlavě jako koruna a které by každý s úctou ustoupil z cesty, kdyby ji potkal venku.

„To nejsem já,“ zašeptala, protože pochopila, že Ermelina čeká na odpověď. „Já tak nevypadám...“

„Jste to, co z vás udělal náš pán,“ řekla služka přesvědčivě. „Poskytněte našemu pánovi trochu radosti a už nikdy nepoznáte nouzi. Všichni se u něho máme dobře!“

Dokončila účes podle svého vkusu a ustoupila, aby své dílo posoudila. „Půjdu Jeho Jasnosti říct, že jste hotova.“

Nana opatrně odložila zrcadlo, když komorná odešla. Nechtěla přemýšlet o tom, jak vypadá a zda se cítí jako vznešená dáma. Nebylo ani možné, aby ji tak viděl Colin ďHarigny, jak by si přála. Musí si toho vášnivého rytíře vyhnat z hlavy. To, co se stalo onehdy v noci v královském paláci, musí navždy uzavřít ve svém srdci. Nemůže dovolit, aby jí touha po něčem nedosažitelném úplně zničila život.

Musí spíš vzít rozum do hrsti a zjistit, jaké úmysly s ní má hrabě de Mesniere. Jedno už teď věděla jistě, totiž, že by ji do žaláře tak nádherně obléknout nenechal.
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8. Kapitola

Ačkoliv dal Richard de St. Doye sám pokyny ohledně Nanina nového vzhledu, zasáhl ho pohled na ni jako blesk. Zelené šaty a královský účes učinily z malé, rozcuchané osůbky, kterou přivedl do svého domu, tak omamně krásnou, vznešenou dámu, že v první chvíli nebyl schopen slova. Jen se na ni díval.

Stála u otevřeného okna a sluneční paprsky propůjčovaly jejím měděným vlasům zlatý odstín.

Vypadala vyšší, než si ji pamatoval, ale to bylo možná tím vysokým účesem. Současně mu připadala ještě mnohem křehčí, něžnější a tak okouzlující, že věděl, že je beznadějně ztracen.

Nebyla to Melisanda, ale byla to nejkrásnější žena, kterou za poslední léta potkal.

„Doufám, že jsi se vším spokojená,“ řekl tiše, když nejevila známky, že by chtěla zahájit rozhovor sama.

„Vy se mi vysmíváte, pane,“ řekla nesměle.

„Ó ne!“ Dvěma kroky byl u ní. Vzal ji za obě ruce a ona se nebránila. „To v žádném případě. Dávám ti právo na to, abys byla náročná. Nejsi už děvečka od Zeleného kohouta. Jsi pod záštitou mého jména. Dívka jako ty nepatří na ulici. Zůstaň u mne a zapomeň na svůj dřívější život. Dávám ti slovo šlechtice, že se o tebe postarám. Copak ty netoužíš po lepším životě?“

„Já nepatřím do takového domu,“ odpověděla Nana, která se snažila odolat tomuto lákavému pokušení. „Nemám právo nosit takové šaty a bydlet v takovém pokoji.“

„Milé dítě, mýlíš se!“ V hlasu hraběte zaznělo tolik pýchy, tolik vyzývavé hrdosti, že by Nana byla ráda vymanila své ruce z jeho, kdyby to jen trošku šlo. Musela se celý dosavadní život bát arogance mocných, kteří mohli děvče jako ona jen z rozmaru zašlapat do prachu. „Tento dům patří mně, jsem polním kapitánem Jeho Veličenstva, hrabě de Mesniere a spolubojovník Johanky z Arku. Nikdo se neodváží postavit na odpor mým příkazům a pokynům. Moje slovo z tebe činí dámu, které musí každý prokazovat povinnou úctu.“

„Každý?“ I z toho jediného slova bylo zřetelně slyšet Naniny pochyby.

V koutcíh hraběcích úst se mihl úsměv. Tak nepokrytě se odváží příčit jeho autoritě jen málokdo. Bavilo ho to. V tom děvčeti se skrývá duch malého rebela.

„Každý,“ potvrdil stručně.

„I váš bratr?“

„Chceš tím říci, že znáš mého bratra?“ zvedl hrabě de Mesniere v údivu obočí.

Nana se rozhodla, že mu řekne něco mezi pravdou a lží, protože instinktivně pochopila, že by se Guy de Mesniere nikdy nepřiznal, k jakým perverzním hrátkám si ji sem přidvedl, kdyby ho obvinila. Bylo jí jasné, že by to bylo tvrzení proti tvrzení a že by všichni věřili spíše šlechtici než bývalé děvečce.

„Viděla jsem ho u Zeleného kohouta,“ řekla. „Pozná mě i přes tyhle šaty a nebude váhat zacházet se mnou tak, jak si podle jeho názoru zasloužím. Jako s děvečkou z hospody, která ho musí uposlechnout, když přikáže. Mám z vašeho bratra strach, pane.“

Nana byla nejvíc překvapena sama sebou, že se Richardovi svěřila. Obvykle si nechávala své pocity pro sebe. Copak se s ní děje, chce snad tomu muži věřit?

„Nemusíš se bát. Guy působí na hodně lidí odpudivě kvůli svému vzhledu, ale ve skutečnosti je mi oddaným bratrem. K ženě, která je pod mou osobní ochranou, se bude chovat s úctou. Zapomeň na to, co bylo dosud, a já ti přísahám, že toho nebudeš litovat.“

„To nemohu. Musím se postarat o svého otce,“ odpověděla Nana, která nedokázala myslet jen na sebe. „Je nemocný a mimo mě nemá na světě nikoho, kdo by se o něho postaral.“

„Vskutku, ty jsi ta nejvzdorovitější osoba, jakou znám.“ Hrabě povzdechl. „Nakonec po mně ještě budeš chtít, abych se postaral o špinavého psa ze dvora u Zeleného kohouta a abych hostinské našel novou děvečku. Varuji tě, nepřeháněj...“

Nana si s údivem všimla, že se jeho šedomodré oči při řeči smějí a že ty nabručené výtky zřejmě nemyslí tak vážně.

Tento na první pohled drsný muž v sobě skrýval víc citu, než dával najevo. Když se na něho dívala, cítila teplo, které se podobalo náklonnosti.

Pochopitelně se tato náklonnost nedala srovnat s vášnivým citem, který chovala ke Colinovi ďHarigny, ale cítila, že mezi ní a hrabětem zavládlo jakési porozumění, které dosud u žádného člověka nepoznala. Ani u svého otce ne. Respektovala Hughese a plnila povinnosti dcery, ale do doby, než přišli do Bourges, se pečlivě vyhýbala té složité a nebezpečné léčce, jakou je láska a náklonnost. Co jen to město v sobě má, že se jí to stalo v tak krátké době už podruhé, přestože věděla, že na konci nebude než zoufalství a smutek?

„Zařídím, aby tvého otce přenesli sem, a přikážu lazebníko​vi, aby se o něho postaral. Zabrání ti tento slib v tom, abys mi při první příležitosti utekla?)“ zeptal se Richard de St. Doye a vážně se na ni zadíval. „Nechci tě tu zavírat. Dej mi své slovo, že zůstaneš, a já nechám závoru otevřenou.“

„Jak budete vědět, že vám nelžu?“

„Poznám ti to na očích!“

Jeho důvěra Nanu odzbrojila, i když do té chvíle doufala, že se jí naskytne příležitost uprchnout z tohoto domu. Rychle sklopila víčka, ale už se stalo. Člověk nelže někomu, o kom ví, že bude jednat poctivě a čestně.

„Máte mé slovo,“ odpověděla vzdorovitě a v duchu si nadávala do hloupých hus za to, co udělala. Proč u něho chce zůstat?

Sklonil se k ní a něžně ji políbil na čelo. Nana neuhnula, ale také mu nevyšla vstříc. Byl čím dál více přesvědčen o tom, že pokud se skutečně živila jako nevěstka, nemohla to dělat dlouho. Chyběla jí k tomu ona typická vyzývavost, které muži nedokáží odolat. Mohl v té chvíli místo bledé krasavice stejně dobře líbat mramorovou sochu.

„Nebudeš svého rozhodnutí litovat. Nařídil jsem, aby poslali pro švadlenu, která ti pořídí přiměřenou garderobu. Ermelina ti při tom bude radit a pomáhat. Já tady bohužel nemohu zůstat, protože musím do paláce. Ale budu rád, když se mnou povečeříš a budeš na mě čekat, až přijdu domů. A...“ Nedokončil a Nana dlouho přemýšlela, co ta „večeře“ v sobě může všechno skrývat.

„Ano, pane?“ zeptala se.

„Ještě je tu otázka, co jsi dělala v paláci, když tě dopadl můj strážný. Jak ses tam dostala bez hesla? Vím, že tě tam někdo musel propašovat. Bezpečnostní opatření pana nejvyššího komořího, který se obává svých nepřátel, jsou tak rozsáhlá, že se to jinak nemohlo stát.“

Naniny city k novému pánovi se během chvilky rozplynuly jako dým. Copak ji nemůže konečně přestat vyslýchat? Proč jí nedá pokoj? Stiskla rty, až z nich byla jen tenká čárka. Co mu má odpovědět? A přece reagovala jinak, než očekával – a než očekávala i ona sama. Proč vlastně musí jen ona dokazovat svou důvěryhodnost?

„To vám nemohu říci,“ odpověděla s tichým povzdechem. „Ale přísahám vám, že jsem neudělala nic špatného, jen jsem se pokoušela dostat ven z toho bludiště chodeb.“

„Chceš, abych ti to věřil?“

Nana hrdě zvedla bradu a na čele se jí utvořila svislá vráska. „Vy také chcete, abych vám věřila!“

Její fialkové oči vzdorovaly jeho modrým bez jediné známky nejistoty. Naně to ani nepřipadalo nijak těžké, protože neměla co ztratit. Nic jí nepatřilo, ani ty šaty, co měla na sobě.

„Jsi odvážná, ale máš pravdu,“ přiznal nakonec králův polní kapitán. „Když věřím tvému slovu, že odtud neutečeš, budu muset věřit i tomu, tvrdíš-li, že ses ničeho špatného nedopustila. Podám odpovídající hlášení.“

Nanino napětí trochu povolilo a poděkovala poněkud rozechvělým úsměvem, který hraběte definitivně odzbrojil. Ovládl se, aby ji na rozloučenou vášnivě nesevřel v náručí, ačkoliv po tom velmi toužil. Ale vnitřní hlas mu říkal, že tato Nana nepatří k dívkám, na které je možno spěchat, stojí-li muž o víc než jen letmé setkání.

„Děkuji vám,“ řekla s takovou vřelostí, že se cítil bohatě odměněn, ba potěšen natolik, že mu ten pocit přetrval do chvíle, kdy se setkal s mladším bratrem, když odcházel z domu.

„Guyi, jsem rád, že vás vidím,“ řekl kulhavci, který byl oděn jako obvykle s přehnanou nádherou a kulhal mu přes cestu po vnitřním nádvoří. „Vzal jsem do domu mladou ženu, což možná vyvolá klevety mezi starším služebnictvem. Spoléhám na vás, že dohlédnete na to, aby se k ní všichni chovali s náležitým respektem, přestože je prostšího původu.“

Na Guyovi de St. Doye nebylo poznat nelibost, která se ho zmocnila při bratrových slovech. Vypadal vyrovnaně a odměřeně jako vždy, i když za jeho vysokým čelem už bilo na poplach.

„Překvapil jste mne,“ odpověděl svým nepříjemným, chrastivým hlasem. „Myslel jsem, že už jste se vzdal světských radovánek. Copak je na té holce tak zajímavého, že změnila váš názor?“

„Tvář, ze které mám pocit, jako by se čas zázrakem zastavil,“ odpověděl hrabě bratrovi, který už nedokázal skrýt překvapení. Richard normálně nepatřil k mužům, kteří mají sklony k poetickému vyjadřování.

„Nebe mi poslalo mladou ženu, která se dokonale podobá mé zemřelé choti. Copak vás ta nápadná podoba nikdy nezaujala, když jste ji viděl u Zeleného kohouta! Řekla mi, že vás tam viděla. Nu, možná je to tím, že Melisandin obraz se vryl do mého srdce mnohem hlouběji než do vašeho. V tom děvčeti jsem ji znovu našel. Vzal jsem si ji k sobě...“

„Co jste udělal?!“

Richard de St. Doye se domníval, že neskrývané zděšení, které zaznělo v hlase jeho bratra, který se jinak vždy dokonale ovládal, dlužno přičítat skutečnosti, že Nana je bývalou chudou děvečkou od Zeleného kohouta.

„Do mého života opět zasvitlo slunce,“ odpověděl zasněně a položil důvěrně bratrovi ruku na rameno. „Pochopíte mne, až ji uvidíte v pěkných šatech. Byl by zločin nechat takovou dívku dřít jako děvečka. Kromě toho jsem vdovec a nikoho nemusí zajímat, jak si zařídím svůj život. Ocenil bych, kdybyste dohlédl na to, aby s tou mladou ženou nikdo nejednal s pohrdáním a nepřipomínal jí její minulost!“

Guy už mezitím překonal první šok z té novinky a podařilo se mu navenek vypadat nezaujatě a klidně jako vždycky. Nasadit si masku poslušného bratra, který je staršímu v každém ohledu k službám.

„Překvapujete mne,“ poznamenal. „Věřil jsem, že vaše věrnost k choti je tak hluboká, že dokážete odolat každému svodu. Přeji vám to rozptýlení, ale toto je slušný dům a paní Angele, moje choť, nebude příliš nadšena, že bydlí pod jednou střechou s děvkou.“

Tato pohrdavá věta způsobila, že čelo hraběte zrudlo hněvem.

„Nana je mým hostem a každý, kdo ji nazve jinak, urazí i mne. Proto se postaráte o to, aby vaše ctěná choť držela svůj ostrý jazyk za zuby a nechala tu dívku na pokoji, když ji potká. Nana jí bude prokazovat úctu jako paní domu a vaše choť nebude mít důvod ke stížnostem.“

Hraběti neuniklo, že jeho bratr sklopil zrak, aby skryl nával zlosti, který jím projel až do konečků prstů. Zlosti, jíž mohl dát volný průchod teprve až v ústraní vlastní pracovny.

„Tak jeho hostem!“ procedil přes zuby a nalil si vína ze stříbrného džbánku tak prudce, až polil i truhlu, na níž seděl. „Ke všem čertům, já věděl, že ztratí rozum, až tu ženskou uvidí. Ale jak se jí podařilo upoutat jeho pozornost? Vpadla mu snad do náručí při útěku z tohoto domu? Zatraceně! Do pekla s Melisandou i jejím proklatým potomstvem!“

Po dvou dalších číších toho nejlepšího burgundského už se cítil v takovém stavu, kdy byl schopen posoudit situaci i z jiné stránky. A sice ze strany té trpké, hluboké závisti, kterou ke svému staršímu, silnému, statečnému a dobře stavěnému bratrovi odjakživa cítil. Z pohledu rivala, kterému od narození všechno na zámku padalo do klína, zatímco on, Guy, se marně snažil o něco, co mu navždy zůstane odepřeno kvůli jeho ošklivému vzhledu a znetvořené postavě.

Ale potom uviděl i komičnost celé situace - považoval to za povedený výsměch osudu.

„On si vydržuje vlastní dceru jako milenku! Ten vznešený a tak cudný polní kapitán, rytíř Johanky z Arku, se dopouští krvesmilstva! U všech svatých, až se to dozví, tak ho to zabije!“

Chraplavý smích otřásal jeho postavou a paní Angele, která šla právě navštívit svého manžela, zůstala zaraženě stát ve dveřích. Ty dva nespojovala náklonnosti, ale jejich společný syn, na kterého oba pohlíželi jako na příštího dědice a hraběte de Mesniere. Angele de St. Pol, jejíž hubené postavě dominoval protáhlý obličej s ostrými rysy a sevřenými ústy, které téměř postrádaly rty, byla uhádaná a přitom přehnaně svatouškovská.

Její choť vůbec neztrácel čas přemýšlením o tom, zda ví, co on dělá ve svých komnatách, když ho trýzní vzpomínky na Melisandu. I když byla matkou jeho syna, nenáleželo jí kritizovat jeho činy. Přestal se smát, když ji uviděl, a jeho huňaté obočí se stáhlo v jedinou zlou čáru nad bezduchýma, studenýma očima. „Co chcete?“

„Vědět, co vás tak pobavilo, můj choti!“ odpověděla paní Angele pohotově. „Stává se jen vzácně, že míváte tak dobrou náladu poté, co hovoříte se svým bratrem. Co je toho příčinou?“

Zavřela za sebou dveře a přistoupila blíž. Dávala však při tom bedlivý pozor, aby se špičky jeho bot nedotkly lemu jejích těžkých brokátových šatů barvy burgundského vína. Vždycky se jí nedařilo skrýt hluboký fyzický odpor, který v ní vzbuzovala nehezká postava ledově chladného manžela, ale byla by se divila, kdyby se dověděla, že ho tím může opravdu ranit.

„Tu příčinu dost brzy poznáte sama,“ odpověděl pan Guy a znovu si dolil pohár po okraj, aniž jí nabídl. Zdvořilost nebyla jeho silnou stránkou. „Richard si přivedl kočičku do postele a má ji v domě!“

„Vy lžete!“ vykřikla pohoršeně paní Angele. Chovala tajně romantické city k bratrovi svého manžela už od chvíle, kdy ho poprvé spatřila. To, že stále truchlil nad smrtí své choti, ho v jejích očích činilo hrdinou, stojícím vysoko nad ostatními muži, vznešenou postavou z rytířského eposu. Idol, lišící se tak pronikavě od ostatních grobiánů a chlapů, kteří si ženu vezmou a okamžitě na ni zase zapomenou.

„Sám mi to oznámil,“ odpověděl Guy s tím svým protivným smíchem. „Našel ji v nějakém výčepu a zahleděl se do ní, protože se prý podobá Melisandě. Zřejmě je to nějaká rafinovaná čubka, která zvětřila svou šanci!“

Přes tajné city k hraběti byla Angele de St. Pol především fanatickou matkou svému synovi a okamžitě viděla nebezpečí, které by pro něho plynulo z takového spojení.

„Musíme zabránit tomu, aby mu porodila bastarda, který by mohl připravit našeho syna o jeho postavení,“ řekla zamyšleně. „Jestli jde jen o to, že mu připomíná Melisandu, pak se váš bratr chová velmi bláhově.“

„Dítě?“ Tělem Guye de St. Doye otřásl nový záchvat zlomyslného smíchu. „To by byl doopravdy vrchol perverzity. Dítě! Skoro bych řekl, že bychom to měli připustit!“

„Teď se zase chováte bláhově vy!“ napomenula ho Angele. „Co to povídáte za nesmysly? Raději se postarejte o to, aby ta holka zmizela a váš bratr se zase stal sám sebou. Je skoro neuvěřitelné, co všechno se může stát, když dospělý muž začne uvažovat tím, co má mezi nohama.“

„Starejte se o svoje věci, ženská!“ okřikl ji manžel. „Co ode mě vůbec chcete?“

„Abyste mi konečně dovolil vyhnat tu starou Clémence. Sedí ve své komoře jako pavouk a plaší mi děvečky. Vykládá jim šílené věci a leká je k smrti!“

„To nejste schopna zvládnout pár bláznivých ženských? Považoval jsem vás za schopnější. Nechte tu starou tam, kde je, a nestarejte se o ni. Víte dobře, že byla mou chůvou, a tím si vysloužila právo zestárnout ve cti...“

„Čarodějnice, která nemá všech pět pohromadě!“

Tuhle diskusi vedli za poslední léta stále znovu a znovu, ale Guy de St. Doye neustoupil ze svého stanoviska ani o píď.

Paní Angele byla tak hluboce přesvědčena o tom, že v něm není ani jiskřička citu, že by nikdy nepomyslela na to, že její kulhavec spatřuje v Clemence jediného člověka, který ho kdy oddaně miloval a odpustil mu jak jeho vzezření, tak hrůzné činy, jichž se dopustil. Potřeboval její lásku, aby úplně nepodlehl prokletí, aby si zachoval poslední chabé zbytky lidskosti i přes zločiny, kterými zatížil svou duši.

„Čarodějnice, která se vám podobá, madame. Zejména když hubujete,“ odpověděl bez zábran. Bavil se svou zlomyslností, protože věděl, že tím svou ženu zasáhne na nejzranitelnějším místě. Trpěla svou vlastní ošklivostí, ačkoliv se vyhýbala pohledu do zrcadla a oblékala se do nejdražších a nejpřepychovějších šatů, jaké bylo možné za peníze pořídit.

„Jak jste rytířský, můj pane!“ pronesla sarkasticky a uraženě se obrátila k odchodu, doprovázena jeho nesnesitelným chraplavým smíchem, který se víc než lidskému smíchu podobal klapání kostí o sebe.

Byla rozzlobená, ale jejich dnešní roztržka nijak nevybočovala z obvyklých mezí. Každý z nich byl uzavřen ve svém vlastním pekle, v zatrpklosti pramenící z nenávisti a pohrdání.

Její syn pro ni byl jediným světlem v té bezvýchodné bídě. Gilles, jehož dědictví bylo najednou ohroženo nějakou děvečkou z výčepu. Paní Angele ani na minutu nepochybovala o tom, že Richard tu děvku přivede do jiného stavu. Ženy z lidu nemívaly nejmenší problémy s početím ani s porodem a přiváděly děti na svět jako kočky koťata. Bylo pochybnou výsadou vznešených dam jako ona, muset strpět to ponížení a nechat se oplodnit od mrzáka. Ale ona se o svého syna postará, ať se to Guyovi líbí, nebo ne.
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9. Kapitola

„Tak už konečně klidně stůjte. Jak má ta ubohá pořádně dělat svou práci, když sebou šijete jako pytel blech!“

Ermelina vrtěla hlavou v čerstvě naškrobeném bílém čepci, zatímco Nana se snažila klidně stát a neztěžovat švadleně práci. Neměla ani ponětí, kolik dřiny se skrývá v každé z těch přenádherných rób, které zatím obdivovala jen zdálky. Jí to připadalo, že už stojí celé hodiny jen proto, aby jí mistrová vyzkoušela různé látky a všechno si našpendlila, než dá svým pomocnicím přesné pokyny.

Obchodník s látkami, u kterého se Richard de St. Doye zastavil po cestě do paláce, sem nechal poslat balíky těch nejkrásnějších látek, jejichž jména už sama o sobě připadala Naně pohádková. Plátna z Gentu a Brugg, hedvábí z Benátek, samet a taft z Luky, zlatem a stříbrem vyšívané brokáty z Florencie, které zářily barvami jako letní zahrady. Jemné závojoviny z Damašku a španělské krajky nevídané krásy.

„Už je toho dost!“ zastavila Ermelinu, která komandovala švadlenu i její pomocnice, viditelně šťastná svou novou rolí.

„Jen to nechte na starosti mně, má drahá!“ odporovala nová komorná a nad Naninou hlavou ukazovala na krajku, ze které budou košile přinejmenším tak jemné, jako ta, kterou na sobě měla té osudné noci, kdy to všechno začalo. Potom přišly na řadu střevíce, stužky, pásky, čepce a jiné pokrývky hlavy.

Když konečně švadlenky odnášely balíky látek z pokoje, sklánělo se slunce k západu a Nana si uvědomila, že uplynulo celé odpoledne, aniž měla možnost přemýšlet o své nové situaci. V hlavě jí hučelo, až měla strach, že ji začne bolet. Mechanicky si masírovala spánky, zavřela oči a pokoušela se uspořádat chaos ve svých myšlenkách a pocitech. Dalo jí práci, aby se pod všemi těmi vrstvami látek a krajek poznala.

Ale najednou jí napadlo, že ve všem tom zmatku, který se kolem ní rozpoutal, zapomněla na otce. Co se s ním asi stalo? Dodržel hrabě své slovo? Nana chytila komornou, která se právě chystala odejít, za sukni.

„Pán... mi řekl, že zařídí, aby můj...“ Zarazila se. Uvědomila si, že by nebylo moc chytré, kdyby vytroubila, že je její otec kejklířem. „Že nechá přivést do domu člověka, který se jmenuje Hughes,“ opravila se, „a nechá ho ošetřit, protože je nemocný. Víte o tom něco? Všimla jste si, jestli u něho už byl lazebník?“

„Ne, slečno, o tom nic nevím, ale zeptám se a hned vám přijdu říct.“

Ermelina odspěchala a Nana si v tichu opakovala to uctivé oslovení. „Slečno“. Tak oslovovali dívky ze vznešených rodin, dcery ctihodných měšťanů nebo také dcery svobodných mužů, kteří vlastnili půdu. Nebyl to pochopitelně šlechtický titul. Bůh uchovej, ale mnohem víc, než náleželo chudé děvečce a tulačce. Víc, než se kdy odvážila doufat.

Když se komorná vrátila s velkým podnosem, na němž jí přinesla večeři, musela Nanu bohužel zklamat. Hughese do domu nepřinesli a nikdo podobný příkaz nedostal. Obelhal ji tedy hrabě?

Bylo to divné, ale Nana se bránila tomu věřit. Muselo se stát něco, co jejímu ochránci zabránilo splnit slovo. Otázkou bylo, co to mohlo být. Nana se naučila nedůvěřovat lidem a spoléhat se na svůj instinkt. A v této chvíli měla pocit, že jí hrozí nebezpečí. Že by bylo lepší uprchnout z tohoto falešného ráje, ve kterém jí předváděli život, který nebyl její.

„Počkejte, až se vrátí Jeho Milost,“ radila jí komorná a sun-dala pokličky ze stříbrných misek, ve kterých byla zeleninová polévka, ragú ze zvěřiny, vařená slepice a pečení říční krabi. Jako moučník byly jedlé kaštany a miska mandlí. Byl tam i košíček toho nejkřupavějšího čerstvého chleba a čerstvě upečené pečivo, které vypadalo jako drobné květiny.

Nana se v duchu ptala, zda tak vypadá skromné jídlo bohatých. Hughes i ona by byli u Zeleného kohouta nesmírně vděčni, kdyby jim někdy paní Chestelová přinesla obsah alespoň jedné takové misky. Jenže oni museli být rádi, když dostali neslanou obilnou kaši nebo vodovou, šedou polévku, jejíž podivný obsah bylo lépe nezkoumat.

„Jen jezte, slečno,“ radila jí komorná, která viděla, že váhá. Přisunula jí misku s růžovou vodou na dosah, aby si v ní mohla Nana opláchnout po jídle ruce. „Jste příliš štíhlá. Jestli vám mají padnout všechny ty nádherné šaty, musíte víc jíst. Dobrou chuť.“

Ale přestože Nana pociťovala hlad, neměla chuť na jídlo. Jak by se mohla cpát, když tolik ostatní hladoví? Ďobla si z několika misek a nakonec, když Ermelina odešla, vzala si jen kraíc chleba. Zatímco vychutnávala chléb, kterého jen pomalu ukusovala, přistoupila k oknu a zamyšleně se dívala na tekoucí Auron.

Nad řekou už se stmívalo a v tom přúšeří vypadala jako levandulová stužka. Za silným, mírně bublinkovatým litým sklem v okně vypadala širší, než ve skutečnosti byla. Na černém bezu, který se uchytil na úzkém břehu mezi zdí domu a vodou, už vyrážely první světle zelené lístečky. Jaro už na sebe nedá dlouho čekat.

Ten mírumilovný obraz naplnil Nanino srdce neznámým smutkem; ztěžklo jí ještě víc než před chvílí. Poté, co se probudila z dlouhého spánku po vyčerpávajících událostech, zakázala si vzpomínat na noc prožitou v náručí Colina ďHarigny. Bránila se pocitům, který vyvolával pouhý Colinův obraz před jejím vnitřním zrakem. A teď se jí nečekaně a o to silněji zmocnila touha znovu prožít štěstí, jaké jí dal. Znovu prožít ten zázrak, který byl příliš krásný a dokonalý na to, aby mohl být skutečný.

„Skončí to zoufalstvím a velkým trápením, když si dovolíš podléhat takovým touhám!“ nabádala se v duchu k rozumu. „Colin ďHarigny byl opilý, jinak by se nikdy nedal svést holkou z ulice. Je načase, aby ses začala starat o to, co je opravdu důležité!“

Nana otevřela jedno okenní křídlo, vyklonila se a vyhlédla ven. Pod ní spadala kolmo dolů domovní zeď. V přízemí žádná okna nebyla. Možná to tak udělali stavitelé domu úmyslně, aby voda nemohla vniknout do domu ani při velké vodě. Tuto zimu však takové nebezpečí nehrozilo a břeh po obou stranách bezového keře se zelenal travou a křovinami. I na druhé straně řeky se zvedaly fasády nádherných domů podél břehu až k nejbližšímu mostu.

Nana zamyšleně odhadovala situaci a postupně se jí v hlavě formovalo rozhodnutí. Vůbec nepochybovala o tom, že by se jí její plán nevydařil, ale bude muset počkat do setmění. Nebezpečí, že by ji uviděl někdo z druhého břehu, bylo za dne příliš velké. A také si musí být jista tím, že už ji nebude obtěžovat Ermelina.

A tak se stalo, že se Nana nechala svou komornou poslušně svléknout a stejně poslušně zalehla do voňavých peřin velké postele. Jelikož hrabě měl dnešní noc zůstat v paláci, nemusela se bát, že ji přijde navštívit, a mohla spát nahá, jak bylo zvykem bohatých, kteří měli výsadu toho přepychu, že mohli spát ve vlastní pohodlné posteli. Když si Nana zívla a protáhla se, nabyla komorná dojmu, že je tak unavená, že už sotva udrží oči.

Nana naslouchala, jak se její kroky vzdalují, a přinutila se ležet klidně. Zvuky, které doléhaly z domu až do jejího pěkného pokojíku, postupně umlkaly. Teprve potom se odvážila vystrčit nohy z postele a položit je na měkký, nádherně vzorovaný koberec.

Měsíce přibývalo a světlo, které pronikalo dovnitř oknem, stačilo, aby viděla. Nana otevřela truhlu pod parapetem v naději, že tam najde vhodnější oblečení než ty nádherné zelené šaty, které na sobě měla ve dne.

Pod vrstvami těch nejjemnějších látek nakonec našla čistou vlněnou sukni tmavé barvy, ke které patřila zelená šněrovačka a konopná blůzka, jaké nosily děvečky v tomto domě. Nana si to všechno oblékla na nahé tělo, protože už nechtěla ztrácet čas hledáním nějaké košile. Stejně nebyla na tak pěkné oblečení zvyklá. Schovala rozpuštěné vlasy pod šátkem, který pravděpodobně patřil k jinému úboru, a potom sáhla po střevících.

Byly tam černé kožené střevíce, které jí šil obuvník na míru, a pár elegantních pantoflíčků. Obojí zastrčila do kapsy u sukně. Odjakživa nesnášela chození naboso. Zvyknout si na lehké střevíce, které sotva cítila na nohou, bylo pro ni v jejím novém životě mezi vším ostatním to nejlehčí.

Ovšemže nemůže dolů šplhat v botech. Zašněrovala si šněrovačku a vykasala sukni. Aniž se zdržovala zkoumáním, jak je zeď vysoká, zastrčila si lem sukně za pás a vyšvihla se na parapet. Odtud se snažila najít na bezovém keři, který dosahoval těsně pod okno, pevnou větev, která by ji unesla.

Nana se od dětství učila provázet otce při jeho kejklířských představeních. Uměla se poskládat do neuvěřitelně malé krabice, chodit po nataženém laně, nebo se v krátké době uvolnit z provazů. Přestože nic z toho už několik měsíců nedělala, připadal jí úkol slézt po relativně tenké a pružné větvi jako úplná maličkost. Za pár okamžiků poté, co se spustila z okna, už stála na travnatém břehu a nazula si střevíce. Teď už jen stačilo běžet podél břehu tak, aby si jí nikdo nevšiml, a u nejbližšího mostu vyšplhat nahoru.

Krátce se zastavila u portálu katedrály svatého Štěpána a vděčně se pokřižovala. Za to, že se jí zatím podařilo dostat nepozorovaně až sem, se slušelo poděkovat aspoň krátkou modlitbičkou. Ačkoliv většina bourgeských občanů už dávno byla v posteli, v oknech královského paláce se ještě svítilo a vojáci na obchůzce hulákali po cestě od jedné hospody ke druhé.

Tito nájemní žoldnéři byli jedním z hlavních důvodů, proč si vážení občané královského hlavního města přáli, aby Johanka z Arku co nejdříve shromáždila svá vojska a zmizela s nimi směrem na ohrožené Compiegne. Ale král se zdráhal své la pucelle tato vojska dát. Přesněji řečeno nejvyšší komoří se zdráhal vydat povolení k polnímu tažení, protože další vítězství té bojovné dívky by znamenalo ztrátu jeho vlivu na váhavého a slabošského krále, který nerad rozhodoval.

Proto Bourges nadále trpělo přítomností znuděných vojáků, vyhledávajících půtky a zbytečně zatěžujících zásobování města. To však komořího ani trochu netrápilo. On si pořádal své slavnosti a za zády Johanky si z ní a jejích věrných tropil posměch. Pro La Trémoilla bylo největším potěšením ignorovat taktické a strategické návrhy selského děvčete, z něhož se stala vojevůdkyně.

Nana vyslechla dost rozhovorů u Zeleného kohouta, aby věděla, že prostý lid stojí na straně Panny, bohatí měšťané na straně svého měšce a král zase na straně George de la Trémoille. Byly obavy, že Johanka upadne v nemilost, a Nana cítila stále rostoucí soucit, když pomyslela na tu zbožnou dívku, kterou po vítězství u Orleansu všichni mocní oslavovali a obdivovali. Panna orleánská!

Nana se přinutila opustit ochranný stín katedrály a zamířila do čtvrti koželuhů. Pokud se chce něco dovědět o osudu svého otce, pak jedině u Zeleného kohouta. Doufala a současně se bála, že najde Hughese jako obvykle na slamníku v komoře za stájí.

Doufala, poněvadž tak by si mohla být jista, že je v pořádku, a bála se, protože by to bylo důkazem, že i Richard de St. Doye patří k mužům, kteří nedrží slovo, jde-li o chudou tulačku. Byla na takové věci zvyklá, ale v jeho případě by ji to hluboce ranilo. Neodvažovala se přemýšlet nad tím, proč.

Nos ji vedl do čtvrti koželuhů, aniž by musela zvlášť hledat. Pach kůží, louhu, barev a zbytků zkaženého masa, které zůstalo na kůžích, ji vedl tak spolehlivě, že nemohla hospodu u Zeleného kohouta minout. Skoro nedýchatelný puch zpomalil její kroky. Že by ji těch pár dní, co tady nebyla, tak zhýčkalo?

Teprve teď si uvědomila, jak zatěžko jí přijde vrátit se do této propasti lidské bídy plné lidských i zvířecích pachů a špíny, z níž ji teprve nedávno vytáhli. Její hluboké přesvědčení o tom, že musí existovat lepší osud než táhnout s Hughesem po království, se touto podivnou cestou stalo skutečností. A ona se teď bála návratu. Ať už se stane cokoliv, s existencí v roli děvečky u Zeleného kohouta už se nesmíří.

Vyhnula se tlupě vojáků, kteří s sebou vedli dvě chichotající se děvčata, jejichž řemeslo bylo snadno poznat podle hluboce vystřižených šněrovaček a téměř odhalených vnad. Potom vklouzla pod arkýř domu v Koželužské ulici, odkud už viděla blikající lucernu u vchodu k Zelenému kohoutovi. Když se pod ochranou noci připlížila blíž, doléhaly k ní opilecké hlasy, smích a obhroublé písně. S výjimkou té jediné lucerny tu žádná světla nesvítila. Zdejší lidé vstávali s východem slunce a uléhali do postelí s jeho západem. Svíčky a olejové lampy měli jen bohatí.

Jelikož Nana často proklouzávala těžkými dřevěnými vraty do dvora za domem, dokázala otevřít železnou závoru i potmě. Opatrně a pomalu vrata otevírala a protáhla se úzkou škvírou. Tiché vrzání kožených závěsů zaniklo v hluku vycházejícím z výčepu a ona jen doufala, že hospodský i děvečky mají plné ruce práce a nikdo se nebude potulovat po dvoře.

Uklouzla na blátě a téměř upadla. V posledním okamžiku se zachytila o hranici posekaného dřeva, z níž teď s velkým rachotem několik kusů spadlo. Jedno poleno ji uhodilo do předloktí a Nana potlačila bolestný výkřik. Svou nešikovností teď na sebe přivolala mnohem větší nebezpečí, že ji někdo nachytá. Nejraději by se byla na místě obrátila a utíkala zpět do šlechtického domu v Rue ďAuron. Ale samozřejmě nepřipadalo v úvahu, že by nechala otce bez pomoci.

Kromě toho k ní strach tak neodlučitelně patřil, že si nevzpomínala na žádné období v životě, kdy by se necítila ohrožená a kdy by neměla starosti. Od jisté doby ji sice přestaly pronásledovat zlé sny, ale Nana cítila, že nezmizely nadobro. Jako malé dítě se noc co noc budila, pronásledována bezejmennou hrůzou, kterou si nedokázala vysvětlit a na jejíž podrobnosti při probuzení zapomněla.

Ráno si potom už jen vzpomínala, jak utíkala před něčím strašným. Utíkala tak, až jí bodalo v plicích, a pro slzy v očích nic neviděla. Kupředu ji poháněl něčí hlas a cítila takovou bolest, až si myslela, že zemře steskem.

Třela si potlučené předloktí a na chvíli se zastavila. Vysoké zdi kolem dvora nepropouštěly dovnitř měsíční světlo, které

zalévalo uličku venku. Musí se zorientovat po paměti. Po pravé ruce byl vchod do kuchyně a do vinného sklípku, což nebylo víc než kobka z jílových cihel a prohnilé dřevěné trámy jako strop. Po levé ruce byly stáje s kůlnou na vůz, na kterém se vozily sudy s vínem, zelné hlávky a dříví na otop.

Hned vedle živořil kůň, který ten vůz tahal, a jen tenkou dřevěnou přepážkou byla od něho oddělena kůlna, kam se odkládaly nádoby a udidla. Tam žila od minulého podzimu Nana se svým otcem. První střecha nad hlavou od té doby, co museli při věčném útěku před anglickými oddíly nechat na cestě svůj stařičký vůz, který jim byl na cestách domovem, ostatně jediným, který měli. Tiše přeběhla po udupané zemi, která se za deštivého počasí měnila v páchnoucí bahno,  dotkla se prsty hrubého dřeva ve stejně hrubě omítnuté zdi. Zarazila se. Že by už otec spal? Za normálních okolností by slyšela jeho sípavý dech, kašel a šustění slámy, na které se neklidně převaluje. To absolutní ticho, které panovalo v jejich úkrytu, ji vyburcovalo.

Ustoupila o krok, ale narazila do překážky. Do něčeho, co tam dřív nebývalo. Chtěla vykřiknout, ale její výkřik utlumila něčí velká tlapa. Drsná ruka, která byla cítit potem, omastkem a levným vínem, který jí teď pronikal do úst a do nosu.

Nana zalapala po vzduchu, ale neměla žádnou šanci. Házela sebou tak dlouho, až se jí zatmělo před očima a všechny smysly se jí zamlžily.
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10. Kapitola

„Copak to tady máme za hebkou holubičku? Opravdovou slečnu v pěkných šatech a střevících, skoro k nepoznání... pojď blíž k ohni, krásko.“

Hrdelní, trochu roztřesený hlas se slizkým podtónem probral Nanu z ochromení dřív, než by to byl dokázal kbelík studené vody.

Pan Chestel byl dobrým zákazníkem vlastního vinného sklepa a pach jeho dechu způsobil, že se mu Nana vytrhla z hrubého sevření. Nezatlačil ji do kuchyně, ale do stísněné chodby, odkud vedlo dřevěné schodiště nahoru, do prvního a druhého poschodí. Ustupovala před ním, dokud nenarazila zády do dřevěných trámů.

„Pane Chestele...“ pokoušela se získat čas, než překoná slabost po krátké mdlobě, způsobené nedostatkem vzduchu. „Nebylo nutné mě přepadnout jako zloděje. Byla jsem na cestě k vám.“

„Kde jsi byla, holka? Hledají tě po celém městě.“

Nana si domyslela, kdo ji hledá. Pravděpodobně Guy de St. Doye. Muž, který za ni zaplatil tolik stříbra, a kterému utekla, dřív než za své peníze dostal, co chtěl. Hospoda byla pro něho jediným záchytným bodem, kde ji mohl hledat. Nemohl tušit, že stačí jen přejít dvůr a najde ji. Mohla jen doufat, že to bude chvíli trvat, než se k němu ta zpráva dostane.

„Kde je můj otec?“ zeptala se a hlas jí zněl vzdorovitě.

„To bych taky rád věděl!“ zavrčel hostinský od Zeleného kohouta. „Ten starý gauner zmizel a nezaplatil ani sou. Myslel jsem, že jste se zdejchli spolu, ale takhle je mi to, pochopitelně, milejší. Jak to vypadá, můžeš teď zaplatit za vás za oba, andílku...“

Sáhl po Nanině šněrovačce a předstíral, že si chce sáhnout na látku, ale místo toho jí hladově přejel prsty přes prsa.

„Zaplatit?“ uskočila před ním Nana do bezpečí. Tentokrát svůj temperament nekrotila. „Vy jste ohromný! Pracovala jsem pro vás každý den od chvíle, kdy jsem s otcem vkročila do téhle díry, která by byla příliš bídná i pro psa. To vy mi dlužíte mzdu!“

„No no, ne tak zprudka, křepelko!“ Hospodský k ní přistoupil a znovu se po ní sápal. Teď už před ním mohla ustoupit jen do výčepu nebo do kuchyně, ale ani jedno nepřicházelo v úvahu. Čím méně lidí ji uvidí, tím lépe pro ni. „Já jsem řádný muž, se kterým se dá mluvit,“ pokračoval. „Mohl bych na vaše dluhy zapomenout, kdybys ke mně byla milejší. Pojď se mnou nahoru a já ti ukážu, co je pořádný chlap, ne nějaký mrzák.“

Nana si měřila vyzáblého hostinského pohrdavým pohledem. Milejší? Proboha, to by se raději vrhla na nejbližší rožeň, než být jemu po vůli.

„Vy mi lžete. Můj otec nebyl dost silný, aby mohl sám odejít. Je nemocný. Když už není v tomhle brlohu, tak jste ho museli někam odvléct. Kde ho najdu? Proč nedokážete starému, nemocnému člověku dopřát aspoň trochu klidu?“

„No, možná bych si vzpomněl, kdyby ses víc snažila!“ Chestel ji bezohledně strhl ze schodů a vtiskl ji do prostoru pod schody. Zatímco ji jednou rukou držel, druhou jí jezdil po těle, až se nakonec zastavil na jejích pevných prsou, která se rýsovala pod měkkou lněnou halenkou.

Nana, která se dosud proti jeho dotěrnosti bránila tiše a se zaťatými zuby, teď zlostně vykřikla.

„Dejte pryč ty svoje pracky, vy hrubiáne!“

Ruka jí vyletěla a na hostinského tvář dopadla pádná facka, která pálila jako oheň. Zlostný výkřik, kterým reagoval na toto ponížení, dolehl až do výčepu a paní Chestelová vyletěla z kuchyně jako blesk. Za chvíli našla Nanu obklopenou zvědavci, jak se brání se zarputilostí kočky rukama i nohama proti sevření pana Chestela a častuje ho všemi možnými nadávkami, které pochytala během svých cest. Byl to úcty hodný seznam, který ve své květnatosti na nic nezapomněl.

„Dej to tomu hamounovi, děvče! Ano, jen mu řekni, co je za ničemu!“

„To sis našel kuřátko, které je na tebe příliš bystré, ty starý darebáku!“

Takové a jiné komentáře se mísily do všeho toho křiku a hostinská tomu dala korunu svým ostrým hlasem.

„Stráže! Přiveďte stráže! Tu děvku patří zavřít! Je to zlodějka a tulačka! Vychytralá běhna, která zkazí každého pořádného mužského a musí se za to smažit v pekle!“

„Copak je to tu za hrozný křik?“ Colin ďHarigny nemusel ani zvedat hlas, aby u Zeleného kohouta nastalo rázem ticho.

Čumilové mu uvolnili místo a hostinský spustil ruce sám od sebe, když se na něho zadíval svýma blýskajícíma, ocelově modrýma očima. Dokonce i paní Chestelová zmlkla uprostřed věty. Nana se kousla do spodního rtu, aby zarazila další dávku šťavnatých nadávek, které se řinuly z jejích úst jako nezadržitelný proud. Ohromeně hleděla na šlechtice. S ním v této vykřičené špeluňce nepočítala.

„Vy jste mě ujišťoval o tom, že jste tu dívku nikdy neviděl.“

Toto ledové konstatování způsobilo, že se Chestelovi nahrnula krev do spánků a Nana se zarazila. Colin ďHarigny se po ní ptal? Proč? A jak to, že právě u Zeleného kohouta! Jediným slůvkem mu neřekla, že tady pracovala. Sklopila zrak a pozorovala Colina přes závoj hustých řas, zatímco on si měřil Chestela, jako by to byl vystrašený zajíc, kterého její otec vyčaroval z nějakého klobouku.

Mezi obyčejnými vojáky, koželuhy a měšťany, kteří byli ve výčepu, byl i v prostých šatech, které dnes měl na sobě, bezpochyby nejurozenější. Nikdo si netroufal zpochybňovat jeho autoritu a dokonce i paní Chestelová přiměla svůj ostrý jazyk ke zdvořilosti, když odpovídala Colinovi za svého manžela, když jemu slova došla.

„Je to coura a my jsme byli rádi, když zmizela! Teď se zřejmě tajně vloudila do našeho domu, aby nás okradla! Pře-dejte ji strážím, to je jedině spravedlivé. Chátra je to, děvka!“

„Já nejsem žádná zlodějka!“ probudilo nepravdivé obvinění v Naně nový život. „Šla jsem se podívat na otce. Co jste s ním udělali? To jste vyhodili nemocného člověka na ulici, vy úctyhodní, zbožní křesťané, jak si říkáte?“

„Odešel a ty můžeš jít klidně za ním, nevděčnice!“ zaječela milá hostinská a už zase zapomněla na dobré chování. „Opovaž se ještě jednou nám něco vyčítat! Živili jsme tu chátru celou zimu a takového poděkování se nám dostalo, pane. Sám vidíte, jaká je. Jdi pryč, nechci tě už pod svou střechou vidět.“

„Návrh, který je hoden úvahy,“ vložil se do toho rytíř, který se zájmem sledoval jejich hádku. „Nechť jste bohatě odměněna za svou pohostinnost, milá dámo!“

Potom se obrátil k Naně. „Pojďme, maličká. V tomto domě už se mi přestalo líbit.“

Zatímco se zklamané publikum trousilo zpět do výčepu, protože už tu nebylo nic k vidění a slyšení, Nana Colinu ďHarigny energicky vzdorovala. Nelíbilo se jí, že má přejít z jednoho područí do druhého.

„Já neudělám ani krok, dokud nezjistím, kde je můj otec. Je těžce nemocen, nemohl sám odejít. Museli ho někam odvléct, jestli je opravdu pryč. Musím vědět, co je s ním!“

„Spravedlivý požadavek,“ odpověděl Colin ď Harigny a zadíval se na pana Chestela, který se viditelně zmenšil a vtáhl svou hranatou hlavu ještě hlouběji mezi ramena. „Odpovězte na otázku, hostinský, a zbavíte se nás obou navždycky. Ale varuji vás, žádné lži!“

Pan Chestel pochopil, že proti sobě má muže, který nestrpí odpor. Proklouzl kolem nich k pootevřeným dveřím do kuchyně a naznačil rytíři, aby šel za ním.

Colin chytil Nanu za zápěstí a jeho dotek jí projel celým tělem. Celá se rozechvěla a musela stisknout zuby, aby potlačila vzdech, který sejí dral z hloubi srdce. Bylo by bývalo rozumnější, kdyby se s Colinem už nikdy nebyla setkala, a přesto si připadala po jeho boku silná, přímo neporazitelná. Stačilo jen podívat se na zaražený výraz paní Chestelové, která jen váhavě a proti své vůli vzala na vědomí, že má Nana mocného ochránce. I když si nedokázala vysvětlit, jak se to mohlo stát.

„Kde je ten muž, kterého Nana hledá?“ zeptal se Colin ďHarigny. Jeho tón oba varoval, že bude lepší říci pravdu.

Chestel se lekl a začal koktat. „Tedy, pane... já jsem jen obyčejný hostinský a nestává se každý den, aby si vznešení pánové u mě dávali dostaveníčko...“

„K věci, člověče!“

„Přišli si pro něho,“ přiznal konečně hostinský. „Ten pán, který si koupil ji, přišel ještě téže noci, kdy si ji odvedl, s několika chlapy. Byl v moc špatné náladě a chtěl mluvit se starým. Zavedl jsem ho do kůlny, ale pak mě poslal pryč. Když jsem se tam později přišel podívat, byla vrata od dvora otevřená a starý byl pryč. Víc toho nevím, pane!“

„Nějaký pán si koupil Nanu?“ Absolutní údiv, který zazněl ve slovech Colina ďHarignyho. by byl mladou ženu pobavil, nebýt toho, že šlo o její osud. „Ty musíš žertovat! Ona přece není otrokyně, kterou si někdo může koupit.“

„Vyčachroval mě s ctihodným Guyem de St. Doye za pět livrů,“ zasyčela Nana a v jejích slovech byl všechen hněv, který v sobě nosila. „My jsme pro ně zboží, které prodají tomu, kdo nejvíc nabídne, pane. Vy jste o tom nevěděl? Koho by zajímala práva děvčete, které ani není občankou tohoto ctihodného města. Já nejsem nic...“

„Guy de St. Doye...“ Colin ďHarigny si zamumlal to jméno pro sebe. Jeho černé obočí se spojilo v rovnou čáru, což ve spojení s jizvou propůjčovalo jeho obličeji velmi nebezpečný výraz.

„Vy ho znáte?“ Nana vytušila, že si snadno poskládal spojitosti. Ted už určitě pochopil, že to musel být Guy de St. Doye, před kým utíkala, když mu vběhla do náručí.

„To není známost, na jakou bych byl obzvlášť hrdý,“ připustil Colin ďHarigny. „Ten kulhavý přítel nejvyššího komořího je na rozdíl od svého statečného bratra jedním z největších nepřátel Johanky z Arku. Není mu líto námahy zdiskreditovat ji u dvora a ostouzet ji. Kdyby bylo po jeho, byli by obyvatelé Orleansu ještě stále v anglickém područí. Jak se mi zdá, mám od dnešního večera o důvod víc, aby se mi ten padouch ještě víc hnusil. A pokud jde o vás, šenkýři...“

Chestel hledal útočiště u své kulaťoučké choti, která ho nervózně odstrčila, točila si na prsty své umaštěné vlasy a přitom si nevraživě a pohrdavě měřila Nanu. Ta vůbec nepochybovala o tom, že jí dává vinu za všechny nepříjemnosti, které teď prožívala se svým opilým mužem.

„Pokud jde o vás,“ pokračoval Colin ďHarigny, „zapomenete na to, že tu někdy byla děvečka, která se jmenovala Nana. Kdyby se tu zase ukázal Guy de St. Doye, neřeknete ani slovo o tom, že jste tu mne nebo Nanu viděli. Pokud byste přece jen upadli v pokušení, mohu vás ujistit, že mám dobré vztahy s městskou radou v Bourges. Bude pro mě maličkost pány požádat, aby nechali tak ohyzdnou špeluňku, jako je hospoda U Zeleného kohouta, zavřít.“

Mezi čtyřmi lidmi v zakouřené kuchyni se rozhostilo nepřátelské ticho. Bylo slyšet jen hluk z výčepu, křik děveček a zrychlený dech vyděšeného Chestela, který zrudl jako pivoňka a začal koktat odpověď. Rytíř ho zarazil jediným pánovitým gestem.

„Je na vás dvou, vyhnout se tomu riziku. A teď nás pusťte dvorem. Bude lepší, když tu nedojde k žádnému dalšímu pozdvižení, které by vzbudilo nežádoucí pozornost.“

Za chvíli už běžela Nana po boku Colina ďHarigny koželužskou čtvrtí. Teprve až se dostali z dosahu nejhoršího zápachu, přitiskl ji Colin do stínu ke zdi. Než pochopila, co od ní chce, objal ji a přitiskl své rty na její. Byl to vášnivý, žhavý polibek beze slov, při němž pro ně pro oba přestal existovat okolní svět.

Nanina předsevzetí se rozplynula jako mlha na slunci a ona se znovu poddala jeho omamným něžnostem a svému bláhovému snu o nekonečné lásce. Dotek jeho rtů ji jako kouzlem proměnil v jiného člověka. Ochotně pootevřela rty a nekladla žádný odpor, když ji rukama laskal na prsou.

Naopak, hroty ňader se jí v reakci na jeho hlazení rýsovaly pod halenkou se zrádnou zřetelností. Její tělo si dobře vzpomínalo na rozkoš, jakou prožívala v Colinově objetí. Směsice touhy a slabosti vyloudila z Nany povzdech vycházející až z hloubi duše a ona se k němu ještě více přitiskla.

„Proč jsi ode mne utekla?“ zašeptal ve chvíli, kdy ji pevně svíral v náručí, mezi polibky, kterými zasypával její oči, tváře i spánky. „Já nejsem žádný Guy de St. Doye. Zůstaň se mnou a nebudeš toho litovat.“ Neodpověděla. Jeho nabídka byla příliš nesmyslná a absurdní. Nana se pokusila nadechnout a dostat své tělo zase pod kontrolu.

„Slib mi, že se mnou zůstaneš a že mi už nikdy neutečeš,“ naléhal. „Přiznávám, že jsem byl opilý a zacházel jsem s tebou možná trochu hrubě, ale musíš mi odpustit. Dala jsi mi tolik slasti, že jsem ztratil hlavu. Já to zase napravím, dokážu ti, že milování bolí jen poprvé. Důvěřuj mi.“

Jeho láskyplný, svůdný hlas, kterým k ní tak naléhavě mluvil a pokoušel se ji přesvědčit, že teď už bude všechno jen dobré, když se mu oddá, vyprovokoval Nanu ke smíchu, který byl jakýkoliv, jen ne šťastný. Měla stále více strach sama ze sebe. Ještě pár něžností a ona se mu skutečně oddá jako běhna na ulici.

„Zapomněl jste, s kým mluvíte?“ zašeptala chraplavě. „Já jsem Nana, dcera kejklíře Hughesa. Svobodná, volná tulačka, bez jakéhokoliv práva v tomto městě. Žena, kterou může každý v tomto městě nazvat děvkou, běhnou, čubkou.“

„Já jen vím, že jsi nádherná a že mě touha po tobě v posledních dnech téměř připravila o rozum,“ namítal vášnivě Colin. „Když jsi tak svobodná, co ti brání jít ke mně? Máš strach z Guye de St. Doye? Však já si tě ochráním.“ 

„Proto jste mě hledal? Jak jste přišel na Zeleného kohouta,“ vyptávala se Nana, aniž přímo odpověděla na jeho návrh.

„Už jsou to dva dny, co hledám dívku s měděnými vlasy.“ Colin zavrtěl hlavou, jako by to sám nechápal.

„Jen Bůh ví, kolik je v tomhle městě hospod, výčepů a podobných podniků. Už jsem se vzdával naděje, že objevím tvou stopu, a určitě bych nikdy nezabloudil do koželužské čtvrti, kdyby mi jeden obchodník s vínem nevyprávěl o hezkém děvčeti od Zeleného kohouta. Ale ty jsi tam nepracovala jako děvka, že ne?“

Nana zavrtěla hlavou. Dělalo jí dobře, že je tak pevně přesvědčen o tom, že není špatná.

„Museli jsme všechen svůj majetek nechat stát, když jsme utíkali před Angličany. Možná bychom se byli protloukli, kdyby se ve městech konaly trhy, ale válka všechno zničila. Těsně před svátkem Všech svatých jsme dorazili do Bourges a kašel mého otce se tady tak strašně zhoršil, že jsme nemohli táhnout dál. Musela jsem pracovat u Chestela, abychom získali alespoň střechu nad hlavou a něco k snědku. Bylo toho velmi málo, co nám paní Chestelová dávala, ale s několika mincemi, které mi občas podstrčil některý z hostů, jsem mohla koupit léky pro otce. Co mám dělat, když mě bude pan de St. Doye nutit, abych se k němu vrátila, protože drží v zajetí mého otce?“

„To nemůže,“ uklidňoval ji Colin. „Nejsi žádná otrokyně, a že za tebe St. Doye zaplatil hostinskému u Zeleného kohouta peníze, to tě nemusí zajímat. Musí se vyrovnat s ním a ne s tebou. Já tě před tím člověkem budu chránit, přísahám! Prosím tě, zůstaň se mnou!“

Naně bleskl hlavou nový nápad. Copak jí nenabízí podporu, kterou tak nutně potřebuje? Jak jinak zjistí, kam odtáhl Guy de St. Doye jejího otce? V paláci u Auronu v žádném případě není, to by o tom Ermelina věděla.

„Pomozte mi zachránit otce před St. Doyem a půjdu s vámi!“ odpověděla nejistě.

Colinovi se její prosba nezdála vůbec přehnaná a hned přikývl. „Platí, dej mi na to ruku.“

Nana váhala. Jedno slovo už dala. Slíbila hraběti de Mesniere, že mu neuteče. Takové sliby se musí dodržovat, i když je jen dcerou nemocného komedianta. Ale ona milovala Colina celým svým opuštěným srdcem. Copak je to porušení slova, když si od něho vezme ještě pár hodin lásky? Pokušení bylo příliš velké.

„Jestli najdeme mého otce a zachráníme ho, půjdu dnes v noci s vámi“ řekla a podala mu ruku. Na to, že ho potom bude muset znovu opustit, nechtěla v této chvíli myslet.

„Chvála Bohu, že se ti podařilo tomu odpornému člověku uprchnout, než ti stihl něco krutého udělat,“ povzdychl si Colin s úlevou a znovu ji vzal do své hřejivé náruče. Hladil ji rukama po zádech a dával jí iluzi, že ji chrání.

„Proč jsi mi neřekla, že jsi utíkala před ním? Proč jsi ráno zmizela jako duch? Jak ses vůbec dostala ven z paláce? Měl jsem strach, že tě zatkli.“

„Vždyť jste mě nepustil ke slovu, pane,“ šeptala Nana a vychutnávala doteky jeho rtů na svých tvářích. „A pokud jde o mé zmizení, připadalo mi lepší odejít dřív, než se dopustíte toho omylu a budete mi chtít zaplatit.“

„Já jsem přece poznal, že nejsi nevěstka a že tě ještě žádný muž přede mnou neměl,“ šeptal jí Colin, aniž by přerušil své něžnosti. „Dalas mi to nejvzácnější a nejcennější, co jsi měla. Teď patříš mně a já nedopustím, abys mi znovu proklouzla mezi prsty jako přelud.“

Nana děkovala tmě, že skryla její ruměnec před jeho zraky. I když ho tolik milovala a toužila po něm, věděla, že od něho musí zase odejít. Ale zdálo se, že její tělo má vlastní vůli, protože jakmile se ocitla v Colinově blízkosti, pocítila silnou touhu, mnohem silnější než rozum. A to bylo nebezpečné. Nechtěla být jen poslušnou milenkou, která je vždy k službám, nechtěla zapomenout na svou hrdost a čest.

Když už bylo její vlastní tělo jejím nepřítelem, nebylo to s myšlenkami o nic lepší. Hloupé, bláznivé nápady, které chtěly od Colina ďHarigny víc, než jí mohl dát. Všechno. Jeho lásku, úctu, dokonce i jeho jméno. Nesplnitelné sny, pošetilé iluze. Čím dříve na ně zapomene, tím lépe pro ni. Ale každý jeho polibek a pohlazení probouzely sny k novému životu.

Nana se rozhodla najít rychle pevnou půdu pod nohama.

„Co můžeme udělat, abychom našli mého otce?“ zeptala se, aby utekla před svou touhou.

„Dá se předpokládat, že ho St. Doye použije jako prostředku k vydírání, aby ses k němu vrátila. Vsadil bych se, že Chestel na tebe číhal z jeho pověření. Že tě měl zadržet a předat mu tě. St. Doye tě bude vydírat tvým otcem. Hostinský mu musel prozradit, jak ti na otci záleží a že bys pro něho udělala všechno. Stačilo mu tedy jen se ho zmocnit a potom čekat.“

„Ale kde je? V jeho domě?“ Nana se přinutila k této větě, protože za žádnou cenu nechtěla prozradit, kde prožila poslední den. Něco ji nabádalo, aby neříkala Colinovi o hraběti de Mesniere, stejně jako hraběti o Colinovi.

„Předpokládám, že ano,“ přikývl rytíř. „Znám dům Mesnierů, je jako všechny domy v této městské čtvrti postaven na základech starých římských domů, protože Bourges bylo mocné město už v římských dobách. Katakomby se dochovaly dodnes. Někteří obchodníci je využívají jako skladiště nebo vinné sklepy. Ale lze je stejně tak dobře použít jako žaláře. Musíme najít cestu, jak se tam dostat. Vsadím se, že St. Doye vězní tvého otce právě tam.“

„A jak to chcete udělat?“

I kdyby se Nana pokusila dostat Colina do domu tou cestou, kudy z něho uprchla, jak by se dostali do katakomb, aniž by vzbudili pozornost poloviny domácnosti?

„Tchán mého dobrého přítele, Jacquesa Coeura, vlastní dva domy dál na překrásném místě,“ vysvětloval Colin ďHarigny. „Od něho znám tajemství katakomb, o němž většina občanů Bourges nerada hovoří. S jeho pomocí sejdu do podzemí a najdu cestu pod mesnierovský dům. Trochu se v tom labyrintu vyznám, protože jsme se informovali na eventuální únikovou cestu pro Johanku z Arku pro případ, že by ji nejvyšší komoří nechtěl pustit z města. Chce zabránit tomu, aby zvítězila v dalších bitvách, ale to se mu nepodaří.“

,Já půjdu s vámi,“ řekla Nana, když pochopila, že chce celou věc provést sám.

„To je příliš nebezpečné.“

„Jde o mého otce! Jak byste vůbec věděl, že jste zachránil toho pravého? Možná tam v podzemí drží St. Doye víc takových chudáků, z nichž by byl každý určitě rád, kdyby dostal příležitost uniknout.“

Proti tomu nemohl Colin nic namítnout. Znal St. Doye dost dobře, aby věděl, že Naniny úvahy nejsou tak úplně plané. Přikývl, pak ji vzal za ruku a vedl ji za sebou. Za chvíli už procházeli ulicí ďAuron a kolem domu, který se stal Naniným domovem, aniž o tom její společník měl sebemenší tušení.
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11. Kapitola

Lucerna měla po třech stranách plechová stínítka, proto vrhala na ulici jen úzký pruh světla a nej větší část nerovného chodníku zůstávala ve tmě. Nana se držela těsně za Colinem ďHarigny, ale v myšlenkách se neustále vracela k podivnému způsobu, jak našli vchod do obchodníkova domu a do tajemného světa sloupoví a zbytků starých zdí.

Rytmické zaklepání, které posloužilo jako smluvené znamení, jim zajistilo přístup do obchodníkova domu. Pán domu pak vedl šeptem hovor s Colinem. Ani jeden z nich netušil, že Nana díky svému neobyčejnému sluchu rozumí i šepotu na velkou vzdálenost. Proto věděla, že mu Colin řekl o jejím otci, ale i to, že se přitom nezmínil, kdo je ona a proč přišla s ním.

Obchodník ji letmo pozdravil mírným pokynutím hlavy. Stejný, možná o něco větší zájem by asi projevil o balík zboží. Nana se podvědomě ptala, zda k ní Colin chová stejně málo úcty, a dospěla k závěru, že to klidně může tak být. Nechtěla si nic nalhávat.

Muži mají sklony k tomu, aby ženy podceňovali, pokud jde o rozum, a kdyby znal jiný způsob, jak jejího otce spolehlivě poznat, možná by se nebyl nechal její prosbou ovlivnit a nevzal ji s sebou. I když se mu velmi líbila, viděl v ní jen hračku. Hezké dítě, které laskal a rozmazloval, dokud se mu líbilo.

Nesmí na to nikdy zapomenout. Jinak by způsobila, že by ji láska ke Colinovi oslabila a změnila ji v hlupačku. A to si nemůže dovolit. Nemůže poslouchat své srdce. Ve své situaci se musí řídit jen rozumem.

Obojí nutně potřebovala, aby se nenechala zastrašit podivnou, nepříjemnou atmosférou chodby, kterou procházeli. Vlhký a zatuchle páchnoucí vzduch jim ztěžoval dýchání a Nana se několikrát lekla, když jí na ruku či na obličej dopadla vodní kapka. Připadlo jí to jako strašidelný dotyk prokleté duše, jejíž tiché vzdechy zdánlivě slyšela v chodbě.

„Je to ještě daleko?“ zašeptala.

„Ne, za chvíli bychom tam měli být. Slyšíš ten hukot? To je Auron. Směrem ke břehu se část základů zřítila a při povodních je část chodeb zaplavena. Teď se nacházíme přímo pod domem Mesnierových. Poznáš to podle tamtěch dvou sloupů, které označují vstup do starých sklepení.“

Nana viděla jen dva světlé, dlouhé stíny, přes které se mihlo světlo jejich lucerny, ale zem tam byla mnohem pevnější, místy dokonce se zbytky dlažby a očištěná od všech předmětů, které by mohly překážet v chůzi. Nebylo pochyb, že se zde lidská ruka záměrně postarala, aby místnosti a různá zákoutí bylo možno používat ke konkrétním účelům. Ale nebylo to tady cítit exotickým kořením jako v domě obchodníka Coeura.

Nechybělo moc a dovedla si představit, že cítí pot strachu a prolité slzy nešťastníků, kteří tady dole žili a trpěli. Měla nervy napjaté k prasknutí a pleť pokrytou studeným potem. Bezvýchodná temnota té chodby v ní vyvolávala bezejmenný strach. Skoro jí připadalo, jako by už někdy v životě takovou chodbou běžela a marně se snažila uniknout před nebezpečným pronásledovatelem.

„Co je ti? Ty se chvěješ!“ Teď už si i Colin ďHarigny všiml, že se drží jen silou vůle.

„To nic není," odpověděla Nana zastřeným hlasem. „Jen je mi trochu zima.“

„Chceš si přehodit můj plášť?“

„Ne, hledejme dál...“

Rytíř souhlasil. Nana se však držela na nohou jen silou své nezdolné vůle. V hlavě jí zněl podivný pronikavý výkřik. Ženský hlas, zlomený bolestí a hněvem, za ní volal: „Utíkej, Nadine!“ a pak její nářek náhle ustal.

Kdy ten výkřik slyšela a kdo byla Nadine? Nana to nedokázala říct. Tušila jen, že to musí nějak souviset s jejím nepřekonatelným odporem vůči vlhkým chodbám, tmě a rdousivému strachu, kterým opakovaně trpěla.

„Tady to musí být. Vidíš tu závoru?“ Colin obrátil lucernu odkrytou částí tak, aby světlo dopadlo na zasunutou závoru na těžkých dveřích. „Zdá se, že je čerstvě namazaná.“

Nana si přejela rukou čelo, jako by tím mohla zahnat zmatek svých smyslů. Události posledních dnů vzaly její duši zdánlivý klid. Už nikdy nic nebude takové, jak bylo, a na tom nesl vinu i sám rytíř ďHarigny, který teď odložil lucernu a opatrně závoru odstrčil. Tak tiše, jako by očekával, že za těmi dveřmi objeví samotného Guye de Doye.

„Jestli je to doopravdy žalář, proč tu nejsou stráže?“ zeptala se tiše.

„Podívej se na ten zámek!“ Colin ukázal na železo silné jako prst. „Ani úplně zdravý muž by nedokázal zevnitř tuto překážku překonat, natož pak nemocný stařec. St. Doye žádné stráže nepotřebuje. Nestojí o svědky při svých krutých výsleších. La Trémoille je dobrým učitelem svým přátelům, pokud jde o zlotřilost a zločiny. Vsadil bych se, že mu St. Doye tady dole již několikrát prokázal dobrou službu.“

V té chvíli závora povolila a dveře se otevřely. Colin ustoupil od dveří a rychlý pohled do všech čtyř koutů malé komory odhalil starého muže, ležícího na shnilé slámě. Nebožákem zmítaly záchvaty kašle; byl tak sláb, že nemohl ani zvednout hlavu, aby se podíval, kdo přišel ještě znásobit jeho utrpení.

„Otče!“ klesla k němu Nana s výkřikem na kolena. Colin zvedl lucernu, jejíž žluté světlo odhalilo nešťastníkovy polámané údy a stopy zaschlé krve.

Guy de St. Doye Hughese krutě mučil tak dlouho, dokud si nebyl jist, že mu ten muž řekl všechno, co ví.

„Ten netvor v lidské kůži!“ Nana starci něžně shrnula z čela pramen vlasů. „Co ti to udělal, otče?!“

„Dítě... díky Bohu, že vyslyšel mé modlitby...“ promluvil stařec skomíravým hlasem. „Kdo... kdo...“

„To je vznešený rytíř Colin ďHarigny, otče. Pomohl mi tě najít. Vezmeme tě s sebou a já se postarám, abys...“

„Ne!“ vykřikl stařec překvapivě silným hlasem. „Je pozdě. Můj život se chýlí ke konci a já nemohu říci, že bych toho litoval. Škoda jen, že to bude v této díře, když jsem tolik miloval volnost a nebe nad hlavou. Rád bych ho ještě spatřil, ale... Teď mě dobře poslouchej, protože ti řeknu něco, co musíš vědět...“

Colin zkušeným zrakem válečníka, který viděl umírat lidi na bitevním poli, poznal, že Hughes mluví pravdu. Starci by jen přitížilo a působilo mu zbytečné další utrpení, kdyby s ním teď pohnuli. Nana už se s otcem mohla jen rozloučit a přát mu rychlý konec jeho pozemského utrpení.

„Počkám na tebe venku,“ řekl jí tichým hlasem. „Někdo musí hlídat chodby, abychom nedostali nevítanou návštěvu, dřív než dokončíme své poslání. Čas kvapí...“

Než vyšel z temné komory, obrátil se ještě jednou, aby si zapamatoval obraz Nany sklánějící se nad otcem. V té chvíli se podobala Madoně, jejíž sochy stojí v kostelích. Bolest a hněv, zračící se v jejím pravidelném obličeji, nemohly nic změnit na nekonečné kráse jejích rysů. Jak je možné, že takový obyčejný komediant zplodil dceru, která nejenže v sobě měla nevídaný půvab, ale také vznešené chování kněžny?

Ale teď nemůže Nanu pozorovat, teď se musí soustředit na to, aby mu nic neuniklo. Kdyby se v této chvíli objevil Guy de St. Doye a ohrožoval ji, uškrtil by ho holýma rukama. A nelitoval by toho ani vteřinu. Čím déle setrvávala Nana za těmi přivřenými dveřmi, tím víc v něm narůstalo přání kulhavce zabít. Protože teprve teď si plně uvědomil, co by St. Doye byl s Nanou udělal, kdyby zůstala v jeho zajetí.

Nana se svou hedvábnou pletí, svým svůdným tělem a něžnou vášní by se stala hračkou v rukou perverzního muže, který by ji ponižoval, mučil a jednoho dne jistě i zabil. Touha po pomstě nabyla takových rozměrů, že se Colin musel nutit, aby zůstal na svém místě a nevyběhl ven, nenašel vchod do domu a nezúčtoval s ničemou.

Nana zatím uvnitř setřela starci cípem sukně z obličeje špínu a pot a on z posledních sil její ruku chytil do své a přinutil ji naslouchat jeho tiché zpovědi.

„Ty nejsi moje dcera, Nano! Měl jsem strach ti to říct, protože jsem si myslel, že bys mě opustila. Bez tebe už bych si dávno nevydělal ani na chleba. Lidé sledovali naše vystoupení jen díky tobě a jen kvůli tobě házeli mince do ošatky. To tvoje krása lidi přivábila. Ale teď je stejně se vším konec.“

Prudký záchvat kašle přerušil jeho řeč a z úst mu vytryskly krvavé sliny. Přesto se přinutil rychle hovořit dál, jako by věděl, že už mu moc času nezbývá. Že smrt už stojí za dveřmi.

„Našel jsem tě krátce po bitvě u Azincourtu v příkopu, když tudy naše skupina komediantů utíkala před Angličany. Tebe a ještě jednu holčičku, která byla skoro nemluvně. Sotva uměla chodit. Tys byla v bezvědomí a všichni si mysleli, že stejně brzo umřeš. Nedokázal jsem prostě nechat dítě, které ještě dýchalo, jen tak nechat ležet. Tak jsem zůstal s tebou a ostatní s sebou vzali tu maličkou, přestože se tě držela jako klíště a neustále opakovala tvé jméno. Nano! Nano! A zase Nano!“

Nana se nevěřícně dívala na umírajícího starce. Nemohla uvěřit tomu, co jí říká. Je ještě vůbec při zdravém rozumu?

„Je to pravda!“ ujišťoval ji, jako by jí četl myšlenky. „Měly jste pěkné šaty, sametové, s krajkovými ozdobami. Měly jste na nohou punčošky a botičky a ta maličká měla na krku zlatý řetízek s medailonkem posázeným drahokamy. Ostatní si ji k sobě vzali kvůli tomu, aby jí mohli ten klenot vzít, a tebe neokradli jen proto, že jsem jim dal tvoje šaty a boty. Ale tvůj řetízek...“

„Můj řetízek?“ vyhrkla Nana a přitiskla si ruku na šněrovačku, jako by tím mohla uklidnit rozbouřené srdce. „Já jsem také měla takový řetízek? Řetízek s pravými drahokamy?“

„Schoval jsem ho dřív, než ho ostatní uviděli. Říkal jsem si, že bych ho mohl prodat... pokud se už neprobudíš a zemřeš.“

„Udělal jsi to?“ zašeptala dívka, která se zmítala mezi nadějí a zklamáním.

„Nepřenesl jsem to přes srdce. Jsem sentimentální hlupák, to přece víš. Patří tobě a třeba si jednou vzpomeneš, co se stalo před tím, než jsi polomrtvá padla na okraji cesty. Tenkrát, když ses probudila, sis nevzpomínala na nic a v okolí tě nikdo nehledal. Možná tvou rodinu vyvraždili Angličané a tobě se podařilo uprchnout. Hodně jsí plakávala ze spaní, když jsi byla malá, a stále jsi volala svou matku, ale když ses ráno probudila, nic jsi o tom nevěděla...“

„Ten řetízek!“ přerušila ho Nana s narůstající netrpělivostí. „Kde je?“

Huhges se pokusil o úsměv, ale vyšla z toho jen bolestná grimasa. Jeho dech byl namáhavý a sípavý.

„Tam, v mém plášti, v lemu...“ zasípěl z posledních sil a pak ho přepadl další záchvat kašle.

Odřený kožešinový plášť patřil k Hughesovi jako jeho šedivý plnovous. Co jí paměť sahala, nosil ten umaštěný, neforemný kus oděvu. Kdysi, když se jim vedlo lépe, míval pod ním košili, v horších časech ho nosil na holém těle. Během času se kůže ztenčila a na mnoha místech proděravěla, ale pár záplat, které tam Nana tuto zimu našila, ho drželo pohromadě alespoň přes prsa.

Sáhla rukou na lem a snažila se při tom nedívat na polámané nohy, které pod pláštěm ležely jako zkrvavené cáry. Tam, kde byl lem přeložen, nahmatala něco tvrdého. Odtrhla lem s pomocí nehtů a zubů. Mohla poprosit Colina o nůž, ale neudělala to. Nechtěla mu nic vysvětlovat, dokud si důkladně nepromyslí všechny skutečnosti, které jí Hughes prozradil, a nedospěje k rozhodnutí, jak s nimi naloží.

Potom najednou držela v ruce zlatý řetízek, který byl vlivem tolika let v plášti pokryt špínou. Přesto se na něm dalo poznat, že je vzácný. Byl to řetízek ze zlatých článků a uprostřed visel malý medailonek asi velikosti mince. Nana spíš prsty nahmatala tvary znaku, než je viděla. Ve světle lucerny zářil tmavě fialový kámen, zasazený přesně doprostřed. Na zadní straně byl vytepaný ornament, který byl pro ni rovněž záhadou.

„Nic jsem tomu netvorovi, co mě mučil, neřekl...“ zasípěl Huhges. „Možná jsem alespoň částečně napravil to, co jsem ti udělal...“

„Tys mi nic neudělal, otče,“ promluvila Nana měkce a sevřela drahocenný šperk v dlani. „Jak to vypadá, zachránil jsi mi život. To druhé dítě musela být moje sestra. Teď už vím, proč jsem neustále měla pocit, že jsem sama. Kdepak asi je? Kdo byli ti ostatní, kteří ji odvezli?“

„Cikánský rod, se kterým jsem tehdy táhl od jednoho tržiště ke druhému. Vrhači nožů, věštkyně a jim podobní. Plavovlasá holčička s bílou kůží, která s nimi cestovala, musela být tak nápadná, že si jí určitě někdo všiml. Možná jsem se po ní měl ptát celá ta dlouhá léta, ale já...“

Jeho hlas zeslábl a pak se zlomil docela.

„Otče! Otče, co je ti? Otče?“

Colin, který její výkřik zaslechl, spěchal dovnitř. Přitiskl starci prst na krční tepnu a mírně zavrtěl hlavou, což bylo znamení, že necítí ani tep, ani dech.

„Je konec, Nano. Tvůj otec je mrtev! Pojď, zmizíme odtud...“

„On je mrtvý? Ale já se ho musím ještě na tolik věcí zeptat. Já...“

Rytíř se mlčky narovnal a něžně se dotkl jejího ramene. „Jeho už se na nic nezeptáš,“ zašeptal.

Nana se na něho dívala jako náměsíčná. Byla tak otřesena, že sotva chápala, co jí říká.

„Proč...“ zašeptala zarmouceně. „Proč právě teď?“

„Je zázrak, že vůbec ještě žil, když jsme přišli,“ řekl Colin. „St. Doye je ďábel. Pojď, musíme jít...“

„Mám odejít?“ Nana se začala nečekaně bránit, a teprve až se jí hrany medailonku zaryly do dlaně, probudila ji bolest částečně k vědomí. „Nemůžeme odejít. To ho chcete nechat ležet v téhle díře?“

„Musíme. Pochop, že nám hrozí nebezpečí. Přišli jsme příliš pozdě, než abychom mohli tvého otce zachránit. Chceš, aby nás tu uvěznili místo něho? Chceš padnout do spárů urozeného pána de St. Doye?“ Nana rozhodně zavrtěla hlavou, až jí tmavý šátek sjel z vlasů.

„Ovšemže ne, to dobře víte. Ale tady leží můj otec.“ Je mým otcem i přesto, co mi vyprávěl, pomyslela si v duchu. Později, v klidu si rozmyslím, co to jeho vyprávění znamená. Teď jsou tu důležitější věci. Jeho smrt. To zmučené, ubohé, staré tělo se tady stane potravou pro krysy, pokud s ním něco neudělají. „Má právo na křesťanský hrob. Nemohu dopustit, aby shnil v téhle díře bez modlitby a posledního požehnání!“

„Můžeš se za něho pomodlit v kterémkoliv kostele! On už nic necítí, lásko. Je mu jedno, co se stane s jeho pozůstatky!“

„Vážně? Protože byl kejklíř? Nuzák, verbež, kterou můžeš nechat ležet, kde je? Žádný člověk, jen kus bláta?“

Colin ďHarigny potlačil hněvivý povzdech. „Jsi nespra​vedlivá, a víš to, Nano! To jsem jediným slovem nenaznačil. Musíš si rozmyslet, co je v této chvíli důležitější. Uniknout, aniž by St. Doye pojal podezření, nebo mu poskytnout nezvratný důkaz o tom, že jsme přišli na jeho špinavosti. Ty se mu nechceš pomstít?“

„Ovšem že chci!“ Nana si znovu pevně uvázala šátek. Měla v ústech hořkou pachuť a hořká byla i její slova. „Chci se pomstít, tím si můžete být jistý, ale nezapomenu pro touhu po pomstě na svou křesťanskou povinnost vůči muži, který mi byl otcem. Bůh ví, že si zaslouží odpočívat v posvěcené zemi.“

Colin ďHarigny si v té chvíli nevšiml, jaké formulace Nana použila. Nezdržoval se slovíčkařením. Nebyl obdařen příliš velkou trpělivostí a velmi ho popudilo, že si vybrala právě toto místo a tuto chvíli, aby mu předvedla svou tvrdohlavost. Kromě toho vůbec neměl chuť s ní dlouho diskutovat o svých rozhodnutích.

„Dost těch zbytečných řečí. Musíme se vrátit. Pan Coeur už si o nás určitě dělá starosti. Zůstal u vchodu a čeká tam na nás. Nemůžeme si dovolit ztrácet další čas.“

„Tak běžte, když nemáte odvahu mi pomoci!“ zasyčela na něho Nana.

„Co chceš dělat? Odnést mrtvého muže na zádech na hřbitov? Ještě k tomu takového, na kterém každý na první pohled pozná, že byl mučen?“

„Co je vám do toho!“ Nana byla tak rozčilená, že si ani neuvědomila, že je na nejlepší cestě se s Colinem pohádat. Zato on si to uvědomil, ale nepochopil, že je příliš otřesená na to, aby mohl její chování měřit normálními měřítky.

„Myslím, že bys opravdu zasloužila přehnout přes koleno, abys dostala aspoň trochu rozumu a začala být poslušnější! Zdá se, že to tvůj otec zanedbal,“ prohlásil rytíř, který začínal být stejně rozčilený jako ona. „Nedopustím, aby tvoje tvrdohlavost ohrozila náš život.“

„Nemáte nejmenší právo mi rozkazovat, nejsem vaše děvečka!“ Postavila se před ním a dala si ruce v bok.

„To si vyjasníme později, krasavice! Nejprve přijde lekce z poslušnosti.“

Než Nana pochopila, co zamýšlí, popadl ji oběma rukama kolem pasu a hodil si ji jako pytel přes rameno. Nedbal, že sebou hází a buší mu pěstmi do zad, vzal do ruky lucernu a sehnul se, aby se svým zuřivým břemenem prošel nízkými dveřmi.

Pečlivě zavřel zvenčí na závoru. Ačkoliv Nana pěnila zlostí, zachovala si alespoň tolik rozumu, že v této kritické chvíli nezačala ječet. Ale nepřestávala se bránit, i když to bylo platné asi tolik, jako by bušila holými pěstmi do železné brány. Ruce už ji bolely a Colin vypadal, že nic necítí.

„Pusťte mě dolů, půjdu s vámi dobrovolně!“ řekla nakonec. Dusila se a popadala dech, protože jí jeho záda při každém kroku vytláčela vzduch z plic a tlačila jí do žaludku, až jí začalo být špatně.

„Vidíš, jak dokážeš být rozumná, když chceš!“ zamumlal Colin a postavil ji na zem. Ale pro jistotu ji pevně držel za zápěstí, aby se na místě neobrátila a z čiré tvrdohlavosti se znovu nehnala do nebezpečí.

Nana mu neřekla, co si o jeho chování myslí. Trucovitě šla vedle něho, dokud nevyťukal smluvené znamení na dveře u sklepa obchodníkova domu, a ty se jim hned nato neotevřely.
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12. Kapitola

„Co je to?“

„Můj nový byt!“ Colin ďHarigny táhl Nanu do úzkého domu vedle obilnice v Rue des Trois-Maillets. V mírových dobách bývala plná, protože věřící zde odevzdávali desátky církvi.

V současné době mohli být bohabojní mniši, kteří je spravovali, rádi, když dostali alespoň zlomek dřívějších desátků, aby nakrmili davy uprchlíků a hladovějících, kteří hledali v Bourges střechu nad hlavou a pomoc.

„Vy nebydlíte v paláci?“ zeptala se Nana, která váhavě vešla dovnitř. Ačkoliv nebyl tak vznešený jako dům hraběte de Mesniere, přece to byl pěkný, dobře udržovaný dům, v němž to vonělo voskovaným dřevem a čerstvými bylinkami, které pokrývaly kamennou podlahu.

„Jen když jsem ve službě,“ řekl rytíř a škrtl křesadlem, aby zapálil svíčky ve svícnu, který stál na truhle u schodů. „Kromě toho by nebylo rozumné, abys se mnou bydlela v paláci. Nikomu není nic po tom, že patříš ke mně.“

„Vy se za mě stydíte,“ konstatovala Nana tak lhostejným tónem, že to Colina urazilo víc, než kdyby mu to vyčetla. Červeň mu stoupla do tváří a Nana to považovala za potvrzení svých slov.

„Nesmysl!“ zvolal a zvedl svícen. „Proč si myslíš, že bych tě hledal po celém městě, kdybych se za tebe styděl?“

„Protože po mně toužíte,“ chtěla Nana odpovědět, ale obdivný výraz, s jakým na ni pohlížel, vlastně ani žádnou jinou odpověď nepřipouštěl. A ona sama cítila totéž, když se na něho dívala. Ale právě v tom byl mezi nimi ten největší rozdíl. Protože u ní byla touha a žádost spojena s láskou, zatímco u Colina, jak byla přesvědčena, nešlo o víc než o fyzickou touhu.

Nana si nemyslela, že by Colin ďHarigny patřil k mužům, kteří se chodí pobavit do veřejných domů a užívají si s lazebnicemi. S největší pravděpodobností na něho doma čeká nějaká vznešená slečna, se kterou ho zasnoubili už v raném dětství, nebo dokonce manželka, která mu už porodila děti. Nana zhluboka dýchala, protože chtěla zůstat klidná, aby na ní nepoznal, jak ji ta představa trápí.

Šlechtic a rytíř jeho původu se obvykle nezahazuje s komediantkou. Pokud někdy zatouží po změně, určitě najde mezi dvorními dámami královny Marie dost hezkých dam, které čekají jen na to, aby ho mohly rozmazlovat. Co ho na ní přitahuje? Touha po změně? Dobrodružství, které si až dosud odpíral?

„Co je s tebou? Pojď!“ Colin stál na schodech vedoucích nahoru a naznačoval jí, aby šla za ním. Domníval se, že se ostýchá v nezvyklém prostředí. „Nemusíš se bát, jsme tu sami. Přes den sem chodí jedna žena se dvěma děvečkami, aby tu udržovaly pořádek, ale teď není v domě nikdo. Budou tě poslouchat, když jim to přikážu. Tady dole najdeš jen kuchyň a obvyklé hospodářské místnosti, nahoře jsou obývací pokoje a ložnice. Myslím, že se ti tu bude líbit...“

Jak to myslí? Ve stavu duševního i citového rozrušení, v němž se Nana nacházela, reagovala na všechno přecitlivěle. Copak si myslí, že někdo, kdo předtím bydlel vedle stáje, musí být samou radostí bez sebe, jen když má střechu nad hlavou? Ne, nesmí být nespravedlivá. Ten dům vypadá báječně a muselo ho stát dost námahy, sehnat v přeplněném městě takový klenot.

Ale měla v hlavě hrozný zmatek a nedařilo se jí uspořádat myšlenky. Jen ten řetízek, který stále držela v ruce, jí připadal jako jediná realita. Ale o tom nesmí s Colinem mluvit. Násilná a krutá smrt jejího otce jí otřásla do hloubi duše. Nanin strach z Guye de St. Doye ještě vzrostl, ale jeho čin ji zároveň naplnil hořkou touhou po pomstě. Současně se podivovala nad tím, že šlechtic jako Colin ďHarigny si nejen dal tu práci, aby ji našel, ale i s tím, aby pro ni obstaral takové ubytování.

Nana rychle schovala svůj šperk do malého sametového váčku, který jí visel za pasem a byl ušit za tím účelem, aby si do něj pobožné ženy mohly dávat růženec. Nana ve svém dosavadním životě poznala, že je lépe nechat si svá tajemství pro sebe.

Učinila to právě včas, protože do chodby vniklo světlo, jak Colin otevřel dveře, vedoucí do tmavým dřevem obložené ložnice dobře situovaného měšťana. Dominovala jí široká postel s vyřezávanými čely. Stála u zdi a ze tří stran byla uzavřena tmavozelenými sametovými závěsy, které jistě dobře chránily před průvanem a zimou. Zatímco rytíř zapaloval další svíčky, Nana se zvědavě rozhlížela po místnosti.

Kazetový strop byl tak nízko, že Colin podvědomě skláněl hlavu, aby se neuhodil. V domě hraběte de Mesniere byly vyšší stropy, ale vyřezávaná truhla, polstrovaná lavice a stůl s cizelovaným stříbrným podnosem, na němž stály poháry na víno a na pivo, byly stejně drahocenné jako tam. Sametové závěsy visely i na okně a na krbové římse stála vzácná váza s prvními třešňovými větvičkami tohoto roku. V teplém pokoji se už květy rozevřely a šířily kolem sebe vůni jara.

Nana se postupně uklidnila a přistoupila ke krbu, za jehož mřížkou ještě žhnuly poslední uhlíky. Zavřela oči a sklonila se nad květy.

„Jak jsi krásná!“

Colinovo zbožné prohlášení ji vyrušilo z letmého snu o slunci a míru. Vzhlédla k němu a uviděla Colinovy modré oči, které se vpíjely do jejích jako ohnivé diamanty. Líbila se mu. Tolik, že už se nemohl dočkat, až ji odnese do lože, ale ne dost, aby jen vteřinu přemýšlel o tom, že by se k ní mohl veřejně přiznat.

Svatá matko boží, copak se zbláznila? Co čeká? Copak by neměla být šťastná, že vůbec vzbudila jeho pozornost? Vděčná za to, že jí nabídl domov a svou ochranu?

Proč chce stále víc? Co tak živí její nezdravou ctižádost? Proč cítí tu vášnivou a neodbytnou potřebu, aby ji nejen miloval, ale také se k ní přiznal a ctil ji? Proč by chtěla být ženou, která bude přivádět na svět jeho děti a nosit jeho jméno? Kde nechala svou prozíravost a svůj rozum? Není přece postavou z pohádky, kterou někdo vypráví na tržišti, toto je skutečnost!

Ale skutečný byl i ten medailon a Hughesovo tvrzení, že celá ta léta považovala za svého otce nepravého muže. Kdo byl jejím pravým otcem? A kdo byla její matka? Jsou oba mrtví? Zmizeli jako ta malá holčička, která se s ní nechtěla rozloučit? Museli být mrtví, jinak by jistě pátrali po svých dětech, které zůstaly bezmocné ležet u cesty.

Co to mohlo být za rodiče, kteří oblékali své děti do sametových šatů a na krk jim dávali zlaté řetízky? To nemohli být chudí lidé. Byli urození? Nosila snad kdysi jméno, které by ji činilo rovnou Colinu ďHarigny? Ženou, kterou by nechtěl jen jako milenku, ale kterou by rád učinil svou váženou chotí? Jak může vůbec zjistit, jak se doopravdy jmenuje?

Colin ďHarigny si špatně vysvětloval její zaryté mlčení. Myslel si, že je to reakce na dnešní zážitek. Nana přišla právě včas, aby se rozloučila s otcem. Musí jí dopřát času, aby se z toho vzpamatovala, i když si vůbec neuměl představit, co asi spojovalo toho prostého, šedivého kejklíře s jeho půvabnou dcerou. Byl přímo zázrak, že muž jako on dokázal Nanu vychovat. Přesto respektoval zármutek, který cítila.

„Napij se něčeho, to tě posílí! Jsi úplně vyčerpaná,“ radil jí a podal jí pohár, do kterého nalil víno.

Nana ho od něho přijala a vypila obsah jako vodu. Měla úplně sucho v krku a těžké burgundské zmírnilo nepříjemné škrábání. Za chvíli ucítila, jak se jí po těle rozlévá příjemné teplo, které z ní vymámilo hluboký povzdech.

„Moje ubohá holčičko!“ přistoupil k ní Colin. „Je mi tak líto, že jsme přišli pozdě. St. Doye je netvor! Tak strašně zmučit člověka! Věř mi, že pro tvého otce bylo vysvobozením, že mohl zemřít...“

Alespoň s tímto jeho konstatováním Nana souhlasila. Ale když si uvědomila, že už se nebude moci Hughesa na nic zeptat, a když si představila, že leží sám a bez posledního požehnání pod bourgeskými domy, přepadlo ji znovu hluboké zoufalství.

„Neměli jsme ho tam nechat ležet,“ řekla trpce.

„Slibuji ti, že se postarám o to, aby spočinul v křesťanském hrobě, hned jak zneškodním Guye de St. Doye...“

Nana mlčela. Její instinkt jí říkal, že tak čestný a přímý rytíř, jakým byl Colin ďHarigny, nebude mít šanci proti tak zlotřilému padouchovi. Aby ho mohl potrestat, musel by mít sám alespoň část té podlosti a prohnanosti, jaká byla tomu druhému vrozena.

Colin a on byli jako den a noc. Propastně rozdílní jako dobro a zlo, nekonečně vzdálení, bez jakéhokoliv spojovacího bodu. Colinova statečnost, jeho válečné umění a velkodušnost mu moc nepomohou proti takové nízkosti, zlobě a podlosti. Muže, jako byl Guy de St. Doye, je možné porazit jen jejich vlastními zbraněmi; tušila, že by toho byla spíše schopna ona sama než šlechtic, kterého tolik a přitom beznadějně milovala.

„Dám ti peníze, abys za něho mohla nechat sloužit mši. Jsem si jist, že jeho duše dojde odpuštění. Náš Pán má slitování s lidmi, kteří na zemi trpěli a nevinně zemřeli rukou jiných. Nemusíš pro svého otce plakat...“

Ale Nana už neplakala. Zase jednou si nebyla jistá, zda by pláč dokázal zmírnit její zármutek. Ale její oči zůstaly suché, její smysly bystré a v pohotovosti.

„Už nebudeš muset nikdy plakat,“ sliboval jí Colin. „Slíbil jsem ti, že se o tebe postarám. Nikdo ti už neublíží, ma petite. Patříš teď jen mně. Slíbilas mi to, vzpomínáš si?“

Pomoz mi najít a zachránit mého otce a já s tebou dnes v noci půjdu k tobě. To mu slíbila. Tuto další noc. Nic víc, ale také nic méně. Jak od něj bylo naivní, dělat si plány a stavět vzdušné zámky. Položila mu prst na rty, aby ho umlčela.

Výraz v jejích fialkových očích, které touhou ztemněly, byl neomylnou výzvou. Stejně jako způsob, jakým se k němu přitiskla a objala ho kolem krku. Víc už nebylo zapotřebí, aby se Colin přestal ovládat, což mu už i tak činilo potíže. Nebyl by si dovolil vetřít se k ženě, která truchlila nad smrtí svého otce, avšak ženě, která u něho hledala zapomenutí, otevřel náruč dokořán.

Jejich rty se setkaly v lačném, vášnivém polibku, který změnil krev v Naniných žilách v oheň. Zrychlil se jí dech, když cítila Colinovy ruce na svém těle, zatímco Colin se  duchu ptal, zda ho při jejich první, nádherné noci šálil jeho opilý rozum, či zda skutečně na zemi existuje žena tak dokonalá, že v sobě spojuje v sobě tak osvěživou přirozenost a velkou, nevinnou touhu.

„Chceš doopravdy...“ zašeptal rty těsně u jejích a Nanina odpověď zněla žhavě a vášnivě: „Miluj mě! Prosím, miluj mě! Učiň, abych dnes v noci zapomněla na svět kolem sebe!“

Její náruživá slova zapůsobila na Colina jako hořící pochodeň přiložená k vyschlé slámě. S potlačeným povzdechem se zmocnil jejích rtů a opět rozehrál tu pozvolnou a tak žhavou hru, která probudila všechny smysly v jejím těle. Nana hladila jeho pevná, svalnatá ramena a cele se oddala vášnivému a naléhavému polibku, který jí bral dech. Divoká žádost se zmocnila jejího těla a dala jí zapomenout na všechno ostatní.

Colin jí sotva postřehnutelně uvolnil šněrovačku a rozvázal stužku u halenky, aby mohl lépe hladit jemnou pleť jejích ňader. Vklouzl prsty pod látku a našel tvrdé hroty, které vycházely vstříc jeho dotekům. Tiše zasténal, když cítil, jak se Nana pod jeho něžnostmi rozechvěla po celém těle. To, že tak vášnivě a oddaně reagovala, ho vzrušilo ještě víc.

Nana si ani nepovšimla, že jí halenka spadla z ramenou, jak se plně soustředila na to, co s ní Colin dělá. Každé nové pohlazení, něžný dotek, každý nový polibek jen vystupňoval její žádost a nedočkavost. Vklouzla mu pod košili útlýma rukama, jejichž dlaně ztvrdly namáhavou prací, protože chtěla cítit jeho nahou kůži. Zavzdychala, když ucítila, jak rychle mu pod jejími prsty buší srdce. Prchavě si uvědomila, že nad ním má stejnou moc, jakou má on nad ní.

Colin odtrhl své rty od jejích a líbal ji na tváře, spánky, na krk a stále níže. Nana už si začínala myslet, že to nevydrží, když se nakonec dotýkal rty jejích prsou a rozehrál onu nepředstavitelnou, vzrušující hru, při níž téměř zešílela rozkoší.

Zuby, rty a jazykem si pohrával s citlivými, růžovými poupaty jejích ňader a Nana se poddávala tomu sladkému mučení. Celá se oddala Colinovi, prohnula se k němu jako luk, jen aby s těmi rozkošnými něžnostmi nepřestal.

Stála bez pohnutí, když jí horečnými pohyby svlékal sukni a halenku, ale potom Colin na chvíli přestal a s neskrývaným obdivem hleděl na Nanino tělo. Krásnější dílo by nedokázal vytvořit ani ten nejlepší sochař. Světlá, do zlatová zbarvená pleť překrásně kontrastovala se záplavou vlnitých vlasů barvy mědi. Dlouhé, štíhlé nohy se zdály být bez konce, až konečně přecházely v zaoblené boky, zužující se v útlý pas, a její plná ňadra jako by byla stvořena jen k tomu, aby se jich dotýkal a laskal je.

„Jsi tak krásná, Nano! Sen, stvořený ke svádění...“

Znovu ji k sobě přitáhl, šeptal jí ty nejbláznivější věci a ona se smyslně a hříšně smála. Její tělo se poddávalo jeho něžnostem. Hořela a chtěla ho cítit, protože tentokrát jí její něžný milenec ukázal rafinovanosti, které jí poskytly všemožné požitky rozkoše. Téměř nepostřehla, že od ní na kratičkou chvíli ustoupil, aby se svlékl.

„Oh, prosím...“ oddávala se laskání a polibkům, které nevynechaly jediný kousek jejího těla.

Když se dotkl jejího klína, zasténala. Otevřela se jeho hledajícím prstům a zalila ji horká vlna rozkoše, která ji brala dech, když jeho prsty pronikly hlouběji a prováděly věci, při nichž málem přišla o rozum. Vzniklo v ní téměř nesnesitelné napětí, které křičelo po uvolnění.

Svým horkým tělem se dotýkala jeho teplé, hladké pleti a pak se jí prsty sevřely kolem jeho tvrdého a pevného mužství, které jí dávalo na vědomí, jaké rozkoše jí za chvíli poskytne. Znovu zasténala, když si představila, jaké to bude, až ho v sobě ucítí, jako ho už nyní cítila svými prsty.

Vyklouzl jí, aby se ponořil do jejího klína, vášnivě a smyslně, a Nana se zcela oddala své rozkoši. Colin cítil v jejím těle napětí a díval se, jak bezmocně hází hlavou z jedné strany na druhou a jak se fialková barva jejích očí mění v barvu temné noci za bouře. Nana těžce a rychle dýchala a její plná ňadra se zvedala a klesala tak vábivě, že Colin neodolal a střídavě laskal rty jejich bradavky, které voněly Nanou a láskou.
Naniny pohyby rukou se nevědomky zrychlily a Colin se musel ovládal, aby ještě chvíli vydržel. Ale Nana si to nepřála, chtěla ho v sobě cítit celého, splynout s ním v jedno tělo. Proto ho obejmula nohama přes boky, prohnula se k němu, až se jeho vzdor zlomil. Pronikl do ní v celé své velikosti jako dobyvatel a vyplnil ji tak, že cítila horko a rozkoš.

Na několik okamžiků zůstali spojeni a dívali se jeden druhému do očí. Jak milovala toho hezkého muže s jizvou, toho vznešeného válečníka, který ji dokázal natolik ovládnout, že se mu celá oddala. Ale v té chvíli se už Colin, který cítil, jak ho svírá nohama, nedokázal udržet.

Prudce do ní vnikl, znovu a znovu, posedlý zběsilostí, která byla s každým pohybem žhavější a divočejší, protože Nana každý jeho pohyb stejně divoce a nevázaně opětovala a po každé ho do sebe nechala pronikat hlouběji, až ucítil, jak jí celým tělem proběhlo zachvění. Potom už se ani on nedokázal ovládnout a s výkřikem rozkoše do ní vypustil své sémě.

Nana zavřela oči. Zdálo se jí, že se vznáší bez tíže a nekonečně šťastná, aniž by si cokoliv přála. Jako by ležela na zádech v rybníku po horkém, parném dni, plném námahy, a slunce hladilo její tělo přes tenkou vrstvu vody. Zdráhala se probudit, ale potom pochopila, že pocit něčeho studeného a mokrého je způsoben mokrým ručníkem, kterým jí někdo tře tělo.

Zamrkala a uviděla, že tuto láskyplnou službu jí prokazuje Colin. Tiše povzdechla, protože to bylo tak neuvěřitelně krásné. Ten muž s pevným a smyslným tělem jí projevuje oddanost, jakou ve svém životě nepoznala. Obdivně si ho prohlížela, a když si Colin jejího pohledu všiml, tiše se zasmál. Nana zavrněla, když jí znovu začal třít tělo mokrým ručníkem a nezapomněl při tom každý jeho centimetr políbit.

„Mohl bych trávit celé hodiny tím, že bych tě jen pozoroval,“ zašeptal a zvedl hlavu. „Na světě nemůže být jiná stejně dokonalá žena.“

„Mně se zdá, že i pohled na vás je pro mé oči potěšením, pane,“ odpověděla Nana s náznakem koketerie, o níž vůbec netušila, že je jí schopna. „Líbí se mi dívat se na vás.“

„Jaké štěstí, že jsme v tom zajedno,“ řekl a přistoupil na její laškovný tón. Přitáhl si ji znovu k sobě tak, aby měl její hlavu na rameni a její prsa se třela o černou, hustou srst, která mu z hrudi přecházela jako tenký proužek až do podbřišku.

Nana ho sledovala pohledem a najednou se začervenala, když si vzpomněla na ten pocit, když se v ní pohyboval v nejvyšším vzrušení a jeho úd byl tak tvrdý a pevný, že ji celou vyplňoval. Podvědomě se k němu těsněji přitiskla. Jak to bylo vzrušující, být mu tak blízko a cítit tu nádhernou žádostivost, kterou v ní uměl tak zkušeně probudit.

„Líbí se mi i to, co se mnou děláte, pane,“ odpověděla s tou svou osvěžující upřímností. „Budeme to dělat ještě jednou?“

Colinův smích se rozezněl celým pokojem a než rytíř odpověděl, vtiskl Naně polibek na čelo. „Vidím, že budeš těžkou zkouškou i pro zkušeného bojovníka. Nechtěl bych ti působit bolest, petite. Máme času dost, než se zase zotavíš.“

„Dělal jste mi dobře, žádnou bolest.“

Nana se na něho podívala a položila si jeho ruku z ramene na ňadro. Colin se nebránil a cítil, že jí při pouhém dotyku jeho ruky bradavka tvrdne a staví se do pozoru. Pobaveně konstatoval, že Nanina chuť ještě zdaleka není ukojena.

„Ty svůdnice!“ zamumlal okouzleně a povytáhl si ji výš, aby se mohli pohodlněji líbat.

Potom překvapila Nana oba. Tím, co jí ukázal a co ji naučil o hrách lásky, jí daroval takovou rozkoš, že mu to chtěla oplatit. Líbala ho stejně vášnivě a vyzývavě jako on ji, vzala mu vedení z rukou, a když se k němu tak náruživě tiskla, netrvalo dlouho a jejich těla se opět spojila. Oddala se mu s podivnou směsicí zoufalství a nenasytnosti, že to Colina udivilo, ale v té chvíli o tom nechtěl přemýšlet.

Kdyby se byl zeptal, Nana by mu mohla říct, že si chce tuto noc uchovat ve svých vzpomínkách na celý život. Pro své tajné sny, které ji budou později hřát, protože jejich dnešní noc není než pouhým pomíjivým dobrodružstvím. Ale ona mlčela. Dávala mu bez zábran své krásné tělo, ale své tajemství si nechala pro sebe.

Colin vycítil, že je mezi nimi něco rušivého. Že nepronikne až na samé dno její duše, a ta sotva znatelná zdrženlivost ho ještě víc dráždila. Strhl Nanu do víru extáze, která měla smazat jakoukoliv stopu po minulosti. Ukázal jí, že láska dvou lidí může mít tak rozmanité podoby, že si je nedovedla představit ani v nej barvitějších snech.

Po smrti otce patří jemu. Nebylo jiné místo, kam by mohla jít, a tentokrát si ji nenechá jen tak vzít. Je jeho, ta okouzlující čarodějka s fialkovýma očima! Byl si tím tak jist, že si ani nevzpomněl, že mu Nana vlastně slíbila jen tuto noc.

Krátce před svítáním nad oběma milenci konečně zvítězila únava. Ale ještě než si Colin Nanu k sobě majetnicky přitáhl, spal tak tvrdě, že pro ni později bylo lehké vymanit se z jeho objetí. I Nana byla unavená, zemdlená a vyčerpaná, ale přesto se ubránila svodům spánku.

Cas naléhal a ona musí splnit svůj slib. Noc končila a za bílého dne přestávají platit pohádky pro dívku, jejímž osudem je ulice. Teď už bylo jedno, kdo jí tenkrát jako dítěti dal na krk ten drahocenný řetízek, který jí najednou v malém váčku připadal těžký.
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13. Kapitola

Zlatý medailonek získal svůj původní lesk, jak ho Nana stále znovu a znovu leštila hedvábným kapesníčkem. Teď, když zmizela z ornamentů špína, poznala, že je to skutečné umělecké dílo. Zlatnická práce, která jistě patřila k těm nejjemnějším.

Jemné články řetízku držely oválný medailonek, sotva větší než křepelčí vejce. Zlatnický mistr vykouzlil na rovné plošce spletité ornamenty. Na jedné straně zdobily ornamenty a ozdůbky dokonale vybroušený, překrásný ametyst a na druhé vytvářely velké písmeno, umístěné v erbu s ozdobnými fazetami.

Ačkoliv Nana neuměla číst, věděla, že to písmeno je „N“. Ptala se na to hraběte de Mesniere, kterému to písmeno namalovala do vzduchu, ale neprozradila mu, jaký poklad má ve svých rukou. Schovala medailonek pod prkno v podlaze, které jen s velkou námahou uvolnila poblíž krbu, když po dalším dobrodružném šplhání po zdi domu znovu bezpečně dorazila do svého pokoje. Její noční dobrodružství zůstalo nepovšimnuto, čímž si začala být jista až po několika dnech, kdy žila v neustálém strachu, že ji někdo při návratu zpozoroval. Ale nic se nestalo.

Nana zůstávala většinou sama. V paláci se zřejmě připravovali na nový útok Panny a všichni důstojníci Jeho Veličenstva byli pozváni k poradě. Richard de St. Doye poslal vzkaz, v němž in-formoval služebnictvo, že bude muset zůstat v paláci i této noci.

Nana neustále přemýšlela o tom, jak asi její opakované zmizení přijal Colin. Musel si připadat podvedený. Nějaká děvečka z výčepu si z něho dělá blázny! To určitě zabilo jeho náklonnost k ní rychleji, než by to dokázala jakákoli v slova. Tyto úvahy Nanu bolely a pramálo jí pomáhalo, když se neustále snažila namluvit si, že jednala tak, jak to bylo nejrozumnější.

Pokud se ovšem dalo považovat za rozumné, že uvěřila muži, jako je Richard de St. Doye, a tomu, že v jeho rukou ji čeká bezpečnější budoucnost než v Colinových. Co když se jí zmocní i on a udělá si z ní svou metresu? Co když se mýlí v jeho počestnosti a on prostě jen pomohl děvčeti, se kterým si osud ošklivě zahrál?

Později s povzdechem konstatovala, že má příliš málo povinností. Byla zvyklá na těžkou práci, a proto jí připadalo zatěžko sedět celý den ve svém pokoji a čekat, až se objeví švadlena na zkoušku šatů, nebo si s ní přijde popovídat Ermelina. Už si mezitím dost odpočinula a věděla, že by se zbláznila, kdyby neustále jen přemýšlela nad zmatkem ve svém životě.

Pokaždé to skončilo tím, že si kladla otázku, kdo byli její rodiče a co se asi mohlo stát před třinácti lety, že zraněná a v bezvědomí, v doprovodu ještě menší holčičky padla do rukou kejklířům, co táhli po tržištích. Nikdo jí na tu otázku nikdy neodpoví, i kdyby se pokusila uprchnout a vydala se k Azincourtu, kde se všechno muselo stát.

Nehledě k tomu, že tamější kraj byl stále ještě v rukou Angličanů, nebylo v této době radno, aby žena někam cestovala sama. K tomu se ještě přidala ta skutečnost, že na takovou cestu neměla žádné prostředky. Její hubeňoučké úspory, které si našetřila u Zeleného kohouta, si už mezitím zcela jistě přivlastnil pan Chestel. A prodat řetízek si zakázala.

V lepším případě by ji určitě podvedli, v horším by na ni padlo podezření z krádeže. Jak by ona mohla přijít k tak drahocenné věci? Neměla pro to žádné věrohodné vysvětlení, a kromě toho ten řetízek považovala za jedinou stopu, která by mohla vést k odhalení jejího původu. Poprvé ve svém životě měla něco víc než jen bezcenné, potrhané šaty a barevný šátek.

„Musím něco dělat!“ řekla Ermelině, když k ní přišla. „Zešílím, jestli se budu celé dny jen dívat z okna.“

„Proč nezkusíte nějakou ruční práci nebo šití?“ navrhla jí Ermelina.

Nana pokrčila čelo. Zašívat staré, proděravělé šaty svého otce nebo své vlastní, to bylo něco úplně jiného, než šít sotva viditelnými stehy z látek jemných jako dech, ze kterých teď nosila šaty. Přesto jí hrabě odpoledne našel skloněnou nad šitím, když se jí přišel ukázat po návratu z paláce a návštěvě v lázni.

Po jeho vážné tváři přeběhl nevědomky úsměv, když viděl potlačované zoufalství, s jakým hleděla na svou práci. Na hladkém čele se jí udělaly dvě svislé vrásky a z copu se jí uvolnil neposlušný pramen vlasů, který stále znovu odhazovala dozadu a který se za chvíli stejně zase vrátil.

„Kdybych se zbláznila, tohle nesvedu!“ zvolala a vzhlédla, teprve až jí odpověděl upřímný smích.

„Vy!“ Barevné nitě, látka i jehly jí spadly z klína, když vstala a uctivě ho pozdravila. Zpod sklopených řas ho pozorovala a uviděla v jeho očích tolik bolesti, že si bezděčně položila ruku na srdce a zahanbeně se začervenala.

„Nepočínala jsem si správně?“ zeptala se tiše. „Ermelina mi ukázala, jak vás mám zdravit, ale já jsem v těchhle věcech nešikovná. Nejsem vůbec k ničemu! Ani tuhle stuhu neumím vyšít, jak se patří.“

„Ne! Ne, prosím tě...“ hrabě k ní přistoupil blíž, vzal její ruku už důvěrně známým způsobem do svých velkých tlap. „Ty jsi přímo zázračně půvabná a já se na tebe těšil už od chvíle, kdy jsem odešel z domu. Kdo říká, že nejsi k ničemu?“

„Já!“ Nana protáhla obličej. „Mám tak nešikovné ruce. Snažím se něčím zaměstnat a končí to tím, že se mi všechny nitě spletou a látka pomačká. Zdá se, že šití je mnohem těžší, než jsem si myslela...“

Richard de St. Doye, hrabě de Mesniere, se díval na její skloněnou hlavu a na chvíli se mu zdálo, že rozdíl mezi snem a skutečností zmizel. Melisanda de Guines, jeho zbožňovaná choť, rovněž neměla ráda šití.

Viděl ji doslova před sebou, jak v hedvábných šatech barvy levandule a s tvářemi zčervenalými rozpaky stěží potlačuje hněv.

„Paní Angele vyšívá ty nejkrásnější obrazy, a já jsem stěží schopna olemovat plenu, můj pane. Jaké požehnání, že tuhle nepříjemnou a strašně těžkou práci na sebe vzala Clémence.“

„Pane?“

Nanin tázavý hlas ho vytrhl ze vzpomínek. Ne, to není Melisanda. Melisanda měla kultivovaný hlas, jasný jako zvon, hlas dámy. V Naniných slovech zazníval temný tón napětí a temperamentu. Jako by už ve svém krátkém životě hodně a přitom marně křičela a jako by její kdysi čistý hlas tou neustálou námahou ochraptěl.

„Promiň mi, petite. Jsem unaven a někdy mám pocit, že jsem starý pro věci, které jsem si předsevzal. Nelámej si hlavu nad tím hloupým šitím, platím švadlenu za to, aby to dělala ona.“

„Jste příliš velkorysý,“ namítla Nana. Držel stále její ruku ve svých a ona se nebránila.

Jak rozdílně může působit dotyk muže! Kdyby ji tak držel Colin, už by se jí dávno podlamovala kolena a musela by bojovat s touhou vrhnout se mu do náručí. U Richarda de St. Doye jí to připadalo nějak samozřejmé. Byl mezi nimi důvěrný, přátelský vztah, který v ní budil pocit, že by jí nikdy neudělal nic špatného.

„Co je to pár šatů a módních doplňků oproti daru tvé přítomnosti?“ odpověděl vážně. „Ale je ještě něco, co ti musím říci, a o čem nevím, jak to vysvětlit. Požádala jsi mě, abych zašel k Zelenému kohoutovi podívat se na tvého otce, ale člověka, který se jmenuje Hughes, tam neznají a hospodský tvrdí, že nikdy nezaměstnával ani děvečku jménem Nana. Proč mi lhal?“

V absolutním údivu zírala Nana na hraběte. Stalo se něco, co otřáslo samými základy jejího světa. Nakonec se tiše, úplně tiše zeptala: „Vy věříte mně?“

Nikdo dosud nepovažoval za nutné věřit jejím slovům bez důkazu. Hrabě de Mesniere však neměl nic než její slovo o její činnosti u Zeleného kohouta a existenci jejího otce. Pokud pan Chestel obojí popřel, znamenalo to, že se ze strachu a respektu před Colinem ďHarigny a Guyem de St. Doye rozhodl kapitolu „Nana“ s konečnou platností uzavřít.

„Samozřejmě,“ odpověděl Richard de St. Doye. „Proč bys mi lhala? Udělal jsem ti jen dobré, jaký bys měla důvod lhát mi?“

Svatá matko boží, ten hromotluk má opravdu duši beránka, proběhlo Naně hlavou. Mohla by mu jmenovat tisíc a jeden důvodů pro chytrou lež. Touha po co nejpříjemnějším přežití nebyla tím nejzanedbatelnějším. Ale místo toho jen řekla: „Vždyť mě sotva znáte...“

„Myslím, že tě znám lépe než ty sama,“ odpověděl hrabě a konečně ji pustil ruku. „Připadáš mi jako kotě, které se vyškrábalo z pytle, ve kterém .se mělo utopit. Čekáš stále, kdy tě zase někdo strčí zpátky, a zatínáš drápky ještě dřív, než tě někdo chytí. Doufám, že ti čas dá zapomenout na tvou nedůvěru. A pokud jde o tvého otce, je možné, že se natolik uzdravil, že se pustil na cesty sám v domnění, že bez něho se budeš mít lépe.“

Nana sklopila zrak, protože si znovu vzpomněla, že Hughesovy pozůstatky leží několik pater pod tímto domem a že se nebohý stařec už nikdy nebude těšit ze svobodného putování, které tolik miloval.

Ale k čemu by to bylo, kdyby tomuto dobrotivému muži řekla, že jeho bratr starce umučil k smrti? Guy de St. Doye by to popřel, dřív než by dokončila první větu.

Tak sáhla po výmluvě, kterou jí nabídl sám hrabě, a při tom v jejím nitru znovu ožila touha pomstít se jeho bratrovi.

„Vypadá to tak, pane. Nemám pro jeho zmizení žádné jiné vysvětlení. Doufám jen, že ho tam, kde teď beze mne je, provází boží požehnání.“

St. Doye, který počítal s tím, že Nana bude protestovat a naléhat, aby nechal jejího otce hledat nebo se o to alespoň pokusil, potřeboval chvíli na to, aby si promyslel její odpověď. Potom si navenek ulehčeně vydechl.

„Jsi rozumná a rozvážná, Nano,“ pochválil ji. „Přál bych si, aby nespočetní rádcové Jeho Veličenstva krále a Johanky měli alespoň něco ze tvé vnitřní síly.“

„Měl jste nepříjemnosti?“ Nana si uvědomila, že přesně ví, co se v něm odehrává. Zdálo se jí, jako by mezi nimi bylo nějaké neviditelné pouto. Richard vypadal unaveně, i když se to snažil skrýt.

„Ten klid zbraní s Burgundami je potupou pro každého věrného poddaného Jeho Veličenstva,“ řekl hrabě s povzdechem a nalil si vína z karafy, která stála v Nanině pokoji a jejíhož obsahu se ona sama dosud nedotkla. „Ale řeknu ti to, protože by ses to stejně dověděla. Všichni jsou totiž proti. Král Karel chce přistoupit na tu potupnou nabídku, kterou mu burgundský vévoda předložil - prodloužit klid zbraní o další rok. To by znamenalo, že Paříž zůstane na příští měsíce v anglických rukou! K tomu se ještě přidávají zvěsti, že chce Filip Burgundský s konečnou platností připojit ke své říši Compiegne. Na znamení své moci.“ Znovu si povzdechl. „Ach, proč ti vyprávím o válce, moje malá. Vůbec jsem tě nechtěl zatěžovat starostmi, naopak, chtěl jsem se trochu ohřát tvým úsměvem.“

„Vás trápí víc než jen tyto nepříjemnosti,“ poznamenala Nana a nalila mu vína, protože první pohár vypil naraz. „Ta starost nad vámi leží jako těžké mračno, už od chvíle, kdy jsem vás poznala. Nechcete mi říci, co vás tíží?“

Hrabě znovu užasl nad dívkou, která ho tak přitahovala, ale jíž se přesto nedovážil dobýt, že se tak nevinně a přátelsky zajímá o jeho starosti. Měla v sobě zralost a hlubokou znalost lidí, která zdaleka přesahovala její věk. Současně v něm probouzela potřebu chránit ji, dokonce i před sebou samotným a svými mužskými touhami.

Richard se postavil se k oknu, zády k ní. Mlčel tak dlouho, že už se vzdala naděje na odpověď. Ale k jejímu velkému překvapení nakonec promluvil. „Měla bys vědět, že jsem byl před dvaceti lety ženat.“

Přeslechl Nanin přidušený výkřik a hovořil dál, jako by se v něm otevřela stavidla. „Moje choť se jmenovala Melisanda de Guines, bylo jí patnáct jar a chovala vůči mně vřelou náklonnost. Bohužel přišla, a naše děti s ní, o život, když Angličané dobyli a zbořili náš hrad. Když jsem se tenkrát vrátil domů, našel jsem jen ruiny a hroby. Snažil jsem se zapomenout, ale nejde to. Melisandina podoba mě pronásleduje i po tolika letech a já hledám v každé ženě její podobu. Chtěla bys vědět, jak vypadala?“

Nana mlčky přikývla. Bolest a smutek v jeho hlase ji hluboce dojaly.

„Tak pojď se mnou!“

Obrátil se k ní, vzal ji za ruku a Nana k němu přistoupila v domnění, že ji zavede k sobě do pokoje a ukáže jí portrét své ženy. Ale on ji jen něžným tlakem postrkoval k oválnému zrcadlu ve stříbrném stojanu, které stálo na truhle, aby se mohla dívat, jak jí švadleny upravují šaty.

Naleštěná zrcadlová plocha jí ukázala obraz mladé ženy do pasu, ve světle žlutých šatech, módně stažených pod ňadry páskem. Bílý krajkový límec jí přikrýval ramena a končil špičkami u zlatem vyšívaného pásku. Měděné zbarvené vlasy pokrýval průhledný bílý závojíček, který jí v záhybech splýval na ramena. Sama Nana měla potíže poznat se v té módně oblečené a velmi vznešené dámě.

„Vypadala jako ty,“ řekl v tě chvíli hrabě a v jeho hlase zřetelně zaznělo vzrušení. „Možná měla o něco tmavší vlasy, více kaštanové, a poněkud drobnější postavu, ale jinak jsi Melisandina kopie. Když jsem tě toho rána uviděl v paláci, málem jsem zapochyboval o svém zdravém rozumu. Připadalo mi, jako by můj zármutek způsobil zázrak a nebe se nade mnou konečně slitovalo.“

Nana pozorovala svůj obraz v zrcadle, jako by to byl skutečný portrét. Dělalo se jí mdlo a v hlavě se jí všechno točilo. Zdálo se jí, že se její život obrátil vzhůru nohama. Její způsob myšlení, vynucený těžkým životem na ulici, její city, její pocity, to vše bylo v příkrém rozporu s jejím novým vznešeným stavem.

Avšak medailonek, který si schovala pod prkno a který patřil k záhadě, kterou jí zanechal Hughes, se lépe hodil k té vznešené cizince, kterou nyní byla, než k bývalé Naně.

Je možné, že by byla urozeného původu? Když vypadá jako zesnulá choť tohoto člověka, nemohla by s ní být nějak spřízněna?

Například dítě její sestry, které zdědilo rodinnou podobu?

„Neměla vaše zesnulá choť bratra či sestru, pane?“ zeptala se zahloubaná v podobné úvahy.

Hrabě de Mesniere, který držel Nanu kolem ramenou a vdechoval vůni růží, které vycházela z jejích šatů i pleti, zavrtěl hlavou.

„Ne. Byla jedinou dcerou pána z Guines, hýčkané dítě, milované všemi. Nebylo pro ni snadné opustit svou zemi a odejít se mnou. Kdybych byl věděl, že jí přinesu neštěstí a smrt, byl bych se jí raději vzdal...“ hlas se mu zlomil.

„Copak jste mohl předem tušit, jaké následky bude mít válka?“ namítla Nana. „Musela vás velmi milovat, když s vámi odešla. Třeba jí bylo milejší prožít s vámi několik let štěstí, než s vámi nežít vůbec. Byla s vámi šťastná, ne?“

Tato otázka hraběte přiměla k tomu, aby si vzpomněl na Melisandu se slzami v očích, jak ho prosí a zapřísahá, aby zůstal, aby neodjížděl. Jak byla s každým dalším těhotenstvím slabší, bledší a průsvitnější. Po porodu jejich syna to vypadalo, že už nikdy nebude mít děti, a přesto znovu počala. Ty malé, slaboučké tvorečky, kteří zemřeli při porodu. Kdyby jí byl tehdy stál po boku, aby ji chránil! Měl vědět, že po vítězství Angličanů bude ohroženo zázemí.

Ale kdo by před bitvou počítal s tak ponižující porážkou? S deštěm, blátem a anglickými lukostřelci, kteří spojenými silami rozseli mezi výkvětem francouzské armády smrt. Stejnou smrt, jaká postihla jeho ženu a děti.

„Nebyla asi vždycky šťastná,“ odpověděl, a ta odpověď překvapila i jeho samotného, protože to poprvé vyslovil nahlas - nebylo snadné přiznat si takovou věc. Z jeho hrudi se vydral hluboký povzdech. „Nelíbilo se jí, že si král žádá mých služeb. Dnes si myslím, že opravdu trpěla, když jsem odjížděl. Paní Angele, choť mého bratra, nebyla ani v mladších letech vhodnou společnicí pro tak okouzlující ženu, toužící po přátelství a rozptýlení. Ale Melisanda měla děti.“

Nana najednou instinktem cítila, že Melisanda de Guines musela být nešťastná. To poznání ji ovanulo tak zřetelně, jako kdyby v tichém pokojíku nad Auronem zavanul vánek. Jako by si zesnulá vznešená dáma ještě jednou postěžovala na svůj smutek, než bude její jméno definitivně zapomenuto. A Nana také pochopila, co po ní Richard de St. Doye chce.

„Myslíte si, že vám osud dopřál možnost něco napravit?“ zašeptala a nedokázala zcela potlačit obavy ve svém hlase.

„Proč ne?“ vyjel hrabě. „Vždyť jsem za svou chybu opravdu draze zaplatil. Máš před sebou muže bez ženy, bez dědiců. Služebníka Jeho Veličenstva, který prožil kolik let jen na bitevním poli a neustále vyhledával smrt. Může to být pro dobro nás obou, že jsem tě našel. Nebo bys raději zase chodila po ulicích se svým otcem?“

„Mohu si snad svobodně vybrat?“

„Ne!“ Richard de St. Doye ji k sobě strhl tak prudce a bezprostředně a přitiskl ji na svou mohutnou hruď tak pevně, až jí na několik vteřin zabránil v dýchaní a jí se všechno zatočilo před očima.

„Nenechám tě odejít. Jsi moje! Já jsem tě našel, proto patříš mně!“

Nezastřená, nahá vášeň v jeho tváři Nanu vyděsila. I když v sobě neměl brutalitu svého bratra, už nepochybovala o tom, že si v případě nutnosti vezme násilím to, co mu bude odpírat.

„Prosím vás!“ pokusila se vyprostit z jeho objetí, a když ji chtěl políbit, rychle odvrátila hlavu, takže jí jeho ústa vtiskla polibek na spánek. Z muže, který ji chránil, se najednou stal muž, který ji ohrožuje. „Pusťte mě! Prosím, působíte mi bolest! Já nechci...“

„Odpusť, krásko. Jsem neomluvitelně hrubý.“

Pustil Nanu tak náhle, až se zapotácela, a kdyby se v poslední chvíli nezachytila truhly, byla by upadla na zem. Udýchaná zvedla hlavu a vylekaně se zadívala na hraběte, který, rudý v obličeji a přinejmenším stejně vyvedený z míry jako ona, její pohled opětoval. Ale jako první uhnul pohledem on.

„Odpusť!“ opakoval a třel si čelo, jako by chtěl zahnat své myšlenky. Zasmál se podivně suchým smíchem. „Zdá se, že na tebe jdu příliš zprudka,“ řekl. „Už jsem zapomněl na finesy dvoření, a také jsem nepočítal s tím...“

„Myslel jste si, že holka z ulice musí vzít zavděk každým pacholkem, který se jí vnutí!“ promluvila Nana bez rozmyslu. Byla tak rozhněvaná, tak vyvedená z míry, že ztratila své jindy tak chladné sebeovládání.

„Oblékáte mě do sametu a hedvábí, necháte mě obsluhovat komornou a nosit mi ty nejvybranější pochoutky, a za to mám být zticha a prodat se?! Za to mám být vaší Melisandou?!“

„Tak jsem to nemyslel. Proboha, jen se uklidni.“

Nana si ukryla tvář do dlaní a vší silou se pokoušela uklidnit. Svatá matko boží, musela se zbláznit, když toho muže tak uráží! Kde nechala rozum? Proč mu nechce dovolit, aby s ní dělal, co chce? Kvůli Colinovi ďHarigny? Kvůli vášni pro rytíře, který ji má za hračku stejně jako tady ten? Už nemá co bránit. Nevinnost už ztratila a ani hrabě zřejmě nečeká, že by našel v posteli pannu.

Ne! Přestože má tolik důvodů se Richardovi de St. Doye nebránit, nemůže to udělat. Teď ne. Nikdy. Všechno v ní se příčilo, neposkytne jinému muži to, co patří Colinovi. Colinovi, který ji už nikdy nesevře v náručí, i když mu patří každičká její myšlenka a i když s každým dechem cítí neměnící se lásku k němu.

„Promiňte!“ spustila ruce a pokusila se najít ta správná slova, která by ho neurazila. „Nechovám se právě vybraně. Já...“

„Ne!“ Richard de St. Doye ji znovu vzal za ruce. Červeň z tváří mu mezitím zmizela. „Ty se neomlouvej, jsi v právu. To já se chovám jako násilník, ale chci, abys věděla, že tě nebudu k ničemu nutit. Budu čekat, až za mnou přijdeš sama. Znám osamělost, byl jsem dost dlouho sám, takže trocha čekání pro mne nebude nic nového, jen když budu vědět, že mohu doufat v to, že pro mne nakonec najdeš trochu náklonnosti.“

„Jste příliš dobrý...“ zašeptala Nana a zakázala si říci rovnou, že jeho čekání bude pravděpodobně trvat hodně dlouho. Kdyby řekla, co si myslí, skončila by zase na ulici, říkala si. „Já...“

„Ne, už nic neříkej!“ přerušil ji znovu. „Mohu na omluvu i své netrpělivosti uvést snad jen to, že nás čeká loučení. Chtěl jsem si zajistit tvou náklonnost, než odjedu, ale možná je to takto lepší. Alespoň budu mít tentokrát důvod hledat v bitvě život, ne smrt. Táhneme na Compiegne, to ti říkám důvěrně. Johanka chce jít městu na pomoc dřív, než ho burgunský vévoda zcela odřízne a dobude.“

„Neříkal jste předtím, že si král přeje prodloužit období příměří?“ Nana jen těžko chápala pohnutky mocných.

„Oficiálně ano. Ale to mu v žádném případě nebude bránit v tom, aby zavřel obě oči, když se Panna i přesto vydá směrem na Compiegne. Zbaví se tím všech těch jejích zbožných rad, které už se mu začínají zajídat. Je zklamán nevydařeným útokem na Paříž. Ale kdyby se jí podařilo připravit vévodovi burgundskému za jeho královskými zády pustošivou porážku, pak by pochopitelně situace vypadala jinak. Otevírá si tak několik možností a zbaví Bourges nečinných vojáků, kteří se tu nespokojeně potloukají.“

„Armáda tedy vyráží?“ zeptala se Nana a musela nechtěně myslet na Colina. To bude muset odejít i on, ale co na tom už záleží, zda bojuje v Bourges či Compiegne, když ho stejně neuvidí?

A neobdivovala ho vždycky právě proto, i když tehdy jen zdálky, že tak hrdý a silný cválal na svém koni po boku Panny? Protože byl obrazem hrdinského rytíře, který brání slabé a zabíjí zlé?

„Za několik dní,“ odpověděl hrabě. „Dovolíš mi na rozloučenou polibek, kterému ses před chvílí bránila?“

Nana se na něho rozechvěle usmála. Musela se vší silou ovládat, aby se zase neodvrátila, když k ní přistoupil. Možná to byl právě strach v jejích očích, který způsobil, že se nakonec spokojil jen s letmým dotekem jejích rtů. S polibkem přítele, nikoliv milence.

„Bůh s vámi!“ zašeptala a spustila ruce, když od ní odstoupil. „Dávejte na sebe pozor. Budu se za vás každý den modlit a doufat, že se brzy vrátíte.“

„Protože vím, že na mě budeš čekat, vrátím se brzy. Doufám, že tě po návratu najdu spokojenou a zdravou. Ermelina se o tebe bude nadále starat, nedělej si tedy žádné starosti. Svému bratrovi jsem rovněž sdělil, že jsi pod mou ochranou. Vše je tedy zařízeno. Sbohem, Nano!“

Pak vyšel bez zaváhání z pokoje a tiše za sebou zavřel dveře. Na chodbě se však na chvíli zastavil, než pokračoval  chůzi. Takhle si dnešní noc nepředstavoval, přesto toho odmítnutí nelitoval. Nana mu za to poděkuje svou náklonností a důvěrou, až se vrátí, o tom není pochyb. Jednal správně, když respektoval její plachost. Musí nejprve poznat, co je život beze strachu.

I Nana stála bez pohnutí. Byla jako zkamenělá, zmocnil se jí nový děs. Když Richard de St. Doye odjede z Bourges, bude vydána jeho bratrovi na milost a nemilost. Už při pouhém pomyšlení na to jí naskočila husí kůže. Cítila hrozbu blížícího se nebezpečí a nemohla proti tomu vůbec nic udělat.

Cítila, že strach, který v bezpečí dočasně zahnala do nejzazšího kouta, znovu nabývá na síle a sápe se jí po hrdle.
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14. Kapitola

Duben přešel v květen, než oddíly Johanky z Arku konečně opustily Bourges, ale hrabě de Mesniere byl stejně v těch dnech víc v paláci než ve svém domě. Nana využívala doby nečekané svobody, které jí dokonce dovolily v Ermelinině doprovodu chodit na ranní mše do katedrály, která nebyla daleko od domu v Rue ďAuron.

Při nich se dívka při dlouhých modlitbách pokoušela urovnat své rebelantské myšlenky i pocity. Ke svému velkému překvapení zjistila, že v těch dlouhých litaniích v kostele nachází svým způsobem útěchu. Dokud klečela ve stínu božího domu, mohla věřit, že skutečně existuje boží spravedlnost a naděje pro příští pokolení.

Ale když spolu s Ermelinou vyšly ze stínu postranními dveřmi a chtěly se vrátit domů, byla cesta ucpána rytíři ve zbroji. Nana zůstala stát jak ze zvědavosti, tak z nutnosti na nejvyšším schodu, odkud měla v tom nejdůležitějším okamžiku nejlepší přehled.

Johanka z Arku jela uprostřed svých velitelů. Byla útlá, vzpřímená, v mužském oblečení a s krátce ostříhanými vlasy, učesanými po způsobu mladých mužů, s modrýma očima. Naně připadala smutnější než kdy jindy. Vypadala unaveně a lesk jejích dřívějších úspěchů vybledl. Měsíce boje s La Trémoillem ji vyčerpaly víc než boje a zranění na bitevním poli. Nebyla stvořena na dvorní intriky a nejvyšší komoří se nedal vykázat do patřičných mezí jen její svatostí.

La pucelle právě něco říkala vysokému šlechtici, který jel v plné zbroji po jejím boku. Mohutná postava v černém brnění, na hlavě rovněž černou helmici bez peří. Měl však zvednuté hledí, a když se k ní obrátil, poznala Nana hezké a nezapomenutelné rysy Colina ďHarigny. Podvědomě si při-tiskla ruku na srdce, a jako by jeho pohled zachytil její pohyb, putoval davem a na chvíli se zastavil na kostelním portálu.

Nana nevěděla, zda ji poznal. Stála ve skupině lidí. Copak se asi dělo za jeho nehybným obličejem s jizvou? Byl to hněv, láska, nebo nenávist? Neviděla ho od oné noci a zakazovala si myslet na to, co si o ní asi myslí. Sen v jeho náručí už skončil, přesto by byla ráda věděla, zda ji viděl a co při pohledu na ni cítil.

Ležel i on za noci bez spánku a zíral do tmy, s tělem těžkým touhou, a pálily ho oči nevyplakanými slzami? Cítil i on něžnosti, které si vzájemně prokazovali, naslouchal slovům lásky, která mu šeptala? Nebo už dávno zapomněl na nestálé děvče od Zeleného kohouta, jak to tehdy doporučil panu Chestelovi? Mohlo takové obyčejné děvče neurozeného původu, jakým pro něho musela být, probudit smysly rytíře do té míry, že na ni nezapomněl ani poté, když se k němu tak nehezky zachovala?

Nejevil ani náznak toho, že by chtěl zastavit svého oře. Jel kolem ní, a ji ten nečekaný pohled na něho zasáhl jako blesk. Když se skupinka rytířů vzdalovala, zmizelo jí všechno před očima a Nana podvědomě vyslala k nebi modlitbu.

„Pane, ochraňuj ho! Nedopusť, aby byl zraněn, nebo dokonce přišel o život. I když nemohu zůstat jeho vyvolenou, musím alespoň vědět, že žije. Že existuje!“

„Slečno? Co je vám? Není vám dobře?“ lekla se Ermelina mrtvolné bledosti Naniny tváře. Stávalo se jen výjimečně, že na sobě tato mladá žena dala znát své pocity, takže ji už začínala považovat za chladnou a bez srdce. Když byla sama, ptala se v duchu, zda pán udělal dobře, když ji obklopil takovým přepychem. Někdy jí připadala jako loutka, která se nechá nalíčit, aniž z toho měla potěšení. Byla jako neživá bytost, která jí byla záhadou.

„Ne, ne... všechno je v pořádku, Ermelino,“ zašeptala Nana a doufala, že komorná té průhledné lži uvěří.

Cítila se slabá, jako by z ní pohled na Colina vysál všechen život. Bolelo to, strašně to bolelo, vidět ho a připomenout si, že už ho nemůže mít. V té chvíli nedokázala popřít svou hlubokou lásku k němu. Ta láska tu byla, žila a naplňovala ji. A teď v ní probudila veliký strach o jeho život.

Při tom si již dávno přísahala, že se nikdy nezamiluje tak, aby musela mít o někoho strach. Láska člověka oslabuje, přináší mu neštěstí, starosti a činí ho závislým. V takovém stavu není nikdo schopen jednat rozumně, myslet a už vůbec ne myslet na sebe. Jak má žít, jak má přežít, když není schopna si lásku zakázat?

Musí se sama o sebe postarat, jestli nechce znovu skončit na ulici. A city jako láska byly při takovém cíli jen velkou překážkou. Bylo by rozumnější, kdyby je orientovala na hraběte, který se stal důležitou osobou v jejím životě, na přechod k vznešenosti, bohatství a pokud možno bezstarostné budoucnosti. Jak mohla byť na vteřinu tuto budoucnost ohrozit kvůli Colinovi?

Prodírala se mezi lidmi před svou komornou a spěchala jako dosud nikdy zpátky do Rue ďAuron. Ráda se potulovala uličkami města a dopřávala si čas na zpáteční cestě domů, když se vracívala z ranní mše. Dnes za ní Ermelina běžela tak udýchaná, že jí ani nestačila přednést své výčitky, ještě než vběhla branou do vnitřního nádvoří.

Tam se však Nana zastavila tak prudce, jako by narazila do zdi. Chtěla jako vždycky projít kolem studny a zamířit do pánovy části domu, ale setkala se tváří v tvář Guyovi de St. Doye, který zřejmě právě odtud přicházel. Drahý, kožešinou podšitý plášť se vůbec nehodil do teplého májového dne, avšak ani nádhera ostatního oblečení nemohla zakrýt ubohou postavu.

Nana stála jako ochromená. Nenašla v sobě pod tíhou ledového pohledu sílu projevit mu alespoň navenek patřičný respekt, jak by měla. Se zvednutou hlavou a vzdorně vzpřímenými zády odolávala pohledu, kterým si ji měřil, zatímco srdce jí vylekaně bušilo.

Ve svých zelených plátěných šatech s prýmky a sněhobílém, naškrobeném čepci vypadala čistě a ctnostně. Čepec skrýval její měděné vlasy a podtrhoval pravidelnost jejího obličeje, jemuž dominovaly fialkové oči, které při pohledu na Guye de St. Doye potemněly.

Byla v té chvíli natolik pravou dcerou své matky, že se i neustále sevřené rty Guye de St. Doye roztáhly ve zlou čárku. I Melisanda mívala tu drzost, že snesla jeho pohled bez sebemenšího zamrkání. Ale on si poradí i s její dcerou Nadine. Nadine de St. Doye, přesně řečeno.

Skutečnost, že jen on zná její pravé jméno, v něm utlumila hněv a naplnila ho pocitem pomstychtivěho triumfu. Ona to neví. Myslí si, že je tulačkou, která se opovážila využít toho, že v ní pán domu našel zalíbení.

Nevěstka jeho bratra, který se dopustil incestu s vlastní dcerou! Bylo to poprvé, co jí stál tváří v tvář od té doby, co si ji Richard přivedl do domu. Úmyslně celé týdny čekal jako divoká šelma, jen aby v Nadine vyvolal pocit bezpečí. Aby si myslela, že se bude řídit pokyny svého bratra a nechají na pokoji. Mohl si to s klidem dovolit, protože si byl jist, že jeho čas nadejde.

Právě se stalo. Hned jak se za Richardem zavře městská brána, může jednat.

„Zdá se, že tě nenaučili zdravit urozené lidi,“ řekl suše.

Teprve teď si Nana všimla, že se opírá o stříbrnou hůl, kterou nazvedl kousek její svrchní sukně, aby viděl lem spodničky. Přesně vypočítaný projev pohrdání, který by si nikdy nedovolil k žádné ženě z města. Nana pochopila beze slov.

„Promiňte, pane!“ vmísila se Ermelina a potom Nanu energicky zatahala za sukni. „Musíte pana de St. Doye pozdravit, slečno.“

Nana slyšel naléhání v Ermelinině hlase, ale nedokázala se pohnout. Pod vlivem toho zamyšleného, hrozného pohledu jeho očí se jí zmocnil onen nepojmenovatelný strach, takže čekala jako ochromená na smrtelnou ránu. A znovu jí to připadalo jako ta situace z jejího snu, kdy se probouzela zbrocena potem a nemohla si vzpomenout na podrobnosti. A teď měla před sebou i vzpomínku na zmučené Hughesovo tělo...

„Já už se postarám, aby z tebe tu pýchu vyhnali, slečno!“ sliboval jí Guy de St. Doye a způsob, jakým ten titul vyslovil, byl plný výsměchu.

Nanu zamrazilo. Ten člověk je jejím nepřítelem. Musel jím být už v šedivé mlze její minulosti, jinak si neuměla vysvětlit svou reakci. Připomínal jí něco nepředstavitelně strašného, něco, co bylo mimo dosah jejího chápání. Ale to něco jí ochromovalo všechny smysly.

Teprve až dozněl jeho kulhavý krok, doprovázený ťukáním hole, zmohla se zase na to, aby se pohnula. Ermelina ji táhla do domu a po točitém schodišti do prvního patra. Teprve až zavřela dveře, odvážila se své paní začít vyčítat.

„Ať mě chrání svatá Anna, co to do vás vjelo? Co vás přinutilo odepřít vznešenému šlechtici, panu de St. Doye, povinnou úctu? Zač se považujete? Právě jemu, který přikládá takový důraz tomu, aby...“

„Nečti mi levity, Ermelino! Bolí mě hlava, chci být sama.“

Komorná zůstala civět, jako by se Nana přímo před jejíma očima proměnila v pohádkovou nestvůru. Nemusela zvýšit hlas, přesto z ní najednou vyzařovala taková autorita, že ji ohromená komorná opravdu nechala beze slova samotnou v jejím hezkém pokojíku.

Nana se za ní trpce usmívala. Možná ztratila poslední zbytek Ermelininy loajality. Cítila velmi přesně, co se asi v komorné odehrává. Nebyla však ochotna předstírat před ní žádné nadšení, jak od ní Ermelina neustále očekávala, ani se od ní nemínila nechat poučovat.

Nárok na její vděčnost má hrabě de Mesniere, jinak není nikomu povinována ničím. I komorná dělala jen to, co dostala příkazem. Kdyby ji Ermelina potkala jako děvečku od Zeleného kohouta, určitě by si rychle povytáhla sukni, jen aby se nedotkla takové špindíry. Byla obrazem ctnostné měšťačky, které se chátra z ulice hnusí.

Nana klesla na čalouněný taburet a pokoušela se zahnat nepříjemné tušení, že jí Guy de St. Doye právě vyhlásil válku. Byla si jistá, že čekal na chvíli, až se jeho bratr vzdálí, aby se jí znovu zmocnil.

Ale co jí může udělat? Jaký je jeho vliv v této domácnosti? Když si vzpomněla na Ermelinin strach, tak usoudila, že asi velký. Jak dalece se asi bude řídit nařízením hraběte, aby Nanu respektoval? Ale není pošetilé čekat od něho něco jiného než jen to nejhorší? Nana zaťala pěsti. Musí se vyzbrojit. Otázkou je, kolik jí dopřeje času. 

Na tuto otázku dostala odpověď ještě téhož odpoledne Zamračený lokaj v livreji zaklepal na její dveře a s pronikavým pohledem ji povýšeně požádal, aby šla s ním. Nana váhala, ale kdo by jí měl poradit?

Ermelina tu nebyla. Přinesla jí mlčky podnos s obědem a od té chvíle se neukázala. Cítila se uražená a dávala to Naně znát. Budiž jí přáno, říkala si Nana.

V návalu vzdoru si Nana řekla, že když se musela celý svůj dosavadní život spoléhat jen na svůj vlastní rozum, není ani teď důvod začínat s tím, aby žádala jiné o radu.

Zvedla se, upravila si sukni a v poslední chvíli si pomněla na to, že si před chvílí zase jednou prohlížela svůj medailonek, aby unikla vzpomínkám na Colina. Přestože ho zabalila do krajkového kapesníčku a položila na truhlu, nechtěla ho tu nechat ležet. Nedůvěřovala zvědavosti své komorné. A schovat ho před očima lokaje nepřipadalo v úvahu.

Šla tedy k truhle a vzala kapesníček i s jeho obsahem do dlaně. Zatímco lokaj kráčel před ní, zastrčila si po cestě medailonek do výstřihu. Dotek kovu ji zastudil, takže nevědomky povytáhla ramena. Ale připomněl jí i to, že už není žádná děvečka.

„Kam mě vedete?“ odvážila se zeptat.

Odpověď však nedostala. Lokaj ji nevedl po schodech nahoru, ale dveřmi ven, na vnitřní nádvoří, kolem něhož se táhl dřevěný ochoz. Šel po ochozu a pak zabočil do východního křídla domu, kde byly pokoje pro hosty a velký slavnostní sál. Pak před ní otevřel další dveře a Naně zavrzala pod nohama dřevěná podlaha.

Bylo to tu cítit mírně zatuchle a ještě nějakým podivným pachem. Hrabě de Mesniere nepořádal slavnosti a hosty také nepřijímal. Prázdný sál působil tajemně a opuštěně a Nanu vůbec nepřekvapilo, že ji Guy de St. Doye čeká v místnosti, kam ji lokaj nakonec zavedl. Strašidelná, tajuplná atmosféra se k němu hodila. Zřejmě se v tomto zapomenutém koutě cítil nejlépe.

„Nuže, slečno?“ pozdravil ji výsměšně, a když se lokaj vzdálil, zvedl se z trojnohé stoličky, na níž seděl. „Vítejte ve svém novém domově. Jsem rád, že vás mohu ubytovat znovu tam, kam patříte. Do komory pro služebnictvo, neboť víc pro mého bratra neznamenáte. Děvka, která je mu po vůli, když náhodou spí doma. Proto chci zabránit tomu, aby ste svou přítomností urážela mou choť.“

Nana zkřivila rty. Zatím paní Angele ještě neviděla a ani toho nelitovala. Guyova choť se ponejvíce zdržovala v malé kapli a v pokojích svého syna, který se zřejmě také vyhýbal dennímu světlu.

Gilles de St. Doye byl otylý, bledý mladík, který chodil oblečený v těch nejdražších šatech, na které Nana zůstala zírat s otevřenou pusou, když ho jednou potkala v bráně. Při pohledu na něho cítila směsici soucitu a údivu. Soucitu proto, že vypadal tak žalostně, a údivu proto, že právě tento tlouštík se měl stát hrdým dědicem rodu Mesnierů.

Se sklopenými řasami se rozhlížela po místnosti. Malé okénko propouštělo dovnitř trochu světla, takže bylo vidět, že jediným zařízením je slamník na zemi, stolička a v rohu vědro, v němž patrně byla voda. Dále plechové nádobí. Dveře byly sbité z prken a vypadaly tak pevně, že by dokázaly odolat i ozbrojenému útoku.

Vězeňská cela podobná té, kde zemřel Hughes, kterého dosud považovala za svého otce, s tím rozdílem, že tady nebylo takové vlhko jako v katakombách, kde pronikala zdmi říční voda. Zato se třásla zimou pod chladným pohledem muže, který se na ni díval jako na oběť, bezmocně přivázanou na náměstí k pranýři. Nana se pokusila proti jeho zvůli bránit.

„Tak co, líbí se ti tu? Můj bratr ti slíbil střechu nad hlavou a ochranu svého domu. Tady dostaneš, co ti náleží.“

Nana mu neudělala tu radost, aby mu odpověděla. Nehodlala se před ním ponižovat.

„Však my z tebe tu tvou pýchu vyženeme, krasavice.“

Přátelský, téměř lhostejný tón, s jakým tu hrozbu vyslovil, jí přidal na výhrůžnosti. „Podruhé už mi neutečeš. A nepočítej s tím, že ti můj šlechetný bratr přijde na pomoc. Compiegne je daleko a člověk nikdy neví, co se může při tak dlouhém tažení stát...“ Nana zaťala pěsti a pokoušela se potlačit rozechvění, které otřásalo jejím tělem. Odpornost toho člověka ji ochromovala a měnila ji v roztřesený uzlíček strachu. Nedokázala ani jasně myslet.

„Co... co se mnou chcete udělat...“ vykoktala nakonec a nenáviděla sama sebe za slabost, která z jejích slov zazněla.

Náznak zlomyslného úsměvu se usadil na jeho plných rtech a učinil i z toho jediného, co na něm bylo hezké, cosi odporně slizkého, co se přesně hodilo ke lstivým slovům, která pronesl.

„To ještě poznáš. Budeš mít dost času, abys přemýšlela o všech možnostech. Nečekej, že se ti tentokrát podaří uprchnout. K této komoře mám klíč jen já a služka, která se o tebe bude starat a je mi věrně oddaná. Je už stará a tak trochu divná, ale to ti nemusí vadit. Nepočítej s lázeňskou, že by se nad tebou ještě jednou ustrnula. Nechal jsem tu hloupou husu zbičovat a vyhnal jsem ji. Bylo to varování pro všechny ostatní v domě, aby se pro příště nikdo neodvážil neplnit mé příkazy...“

Nana před ním ustupovala, až ucítila zeď za zády. Ten člověk byl zrozen v pekle. Snažila se nemyslet na tu dívku, která jí pomohla. Pokoušela se vyhnout hypnotizujícímu pohledu jeho ledových očí, ale nepodařilo se jí to.

Stála před ním jako paralyzovaná, když jí špičkami prstů hladil konce límečku. Dotkl se přitom její pleti a Nana bojovala s nutkáním na místě se odporem pozvracet. Jeho prsty byly studené a vlhké.

„Měj se tu dobře, moje hrdá krásko! Už se těším na společně strávené chvíle...“

Dveře se za ním zavřely a Nana klesla na kolena, jako by se jí kosti proměnily ve vodu. Připadalo jí, že se dokázala udržet na nohou jen díky zbytkům své hrdosti. Neovladatelně se třásla a byla úplně ochromená děsem. Jak byla hloupá, když Richardovi de St. Doye slíbila, že neuteče! To má člověk z toho, když uvěří jinému. Za to bude pykat. Jako to děvče, které podlehlo soucitu s ní a neposlechlo Guye de St. Doye. Ztratila už jakýkoliv pojem o čase, když se dveře znovu otevřely. Světlo, které sem pronikalo malým okénkem, jež se nedalo otevřít a ze kterého bylo vidět jen na šikmou střechu s barevně glazovanými taškami a zlatě se lesknoucím okapem, který jako by se jí vysmíval, zašlo a po dlouhé noci už opět vycházelo.

Zvuky města, které jí pronikaly ke sluchu, přefiltrované vzdáleností, sklem, výškou a Naniným rostoucím zoufalstvím, jen ještě zhoršovaly její osamělost. Přesto si byla neustále vědoma skutečnosti, že není zapomenuta. Guy de St. Doye číhá ve svých přepychových komnatách jako pavouk, až se chycená moucha beznadějně zamotá do jeho sítě a on ji bude moci zabít a vysát.

Když uslyšela zvuky přede dveřmi, celá se napjala, protože očekávala, že uvidí svého věznitele, ale zmýlila se. Šourala se k ní nějaká stará žena, když za sebou zase pečlivě zavřela dveře zevnitř. Bledé denní světlo Naně odhalilo zdevastovaný, vrásčitý obličej s těžkými, převislými očními víčky a divoce rozcuchanými šedivými vlasy, na nichž seděl špinavý čepec. Stařena nesla přes ruku kupu oblečení, v druhé ruce džbán a půl bochníku chleba, který vypadal, jako by ležel přinejmenším týden někde v zapomenutém koutě kuchyně.

Nana proklínala svůj rostoucí hlad. Naposledy měla oběd, který jí donesla Ermelina, a toho se sotva dotkla. Ted se jí při pomyšlení na jídlo žaludek svíjel v křečích. Těch pár týdnů bezstarostného života v domě rodu Mesnierů ji připravilo o schopnost, která pro ni byla předtím nejdůležitější: snášet bez nářků hlodající hlad.

„Máš hlad, holubičko? Hned se najíš!“ Stařena mluvila ochraptělým hlasem a pak se zasmála smíchem pomatených, až Naně přeběhl mráz po zádech.

A potom si všimla, že stařeně vytékají sliny z koutků úst a oči nepřítomně mrkají. Bláznivá! Guy de St. Doye ji svěřil do péče duševně choré! Bezděky ucouvla před pokroucenýma rukama, které k ní stařena natahovala, jako by byla ještě ke vší bídě slepá a musela při chůzi před sebou opatrně pátrat rukama.

„Pojď, mé dítě! Clemence se o tebe postará, nemusíš se bát, Clemence ti bude matkou... hihihi...“

Nana se přitiskla ke zdi ve snaze vyhnout se těm pokřiveným pařátům. Narazila do vědra s vodou, které se převrhlo, a to stařenu znovu rozesmálo.

„Počkej, holubičko. Nesmíš utíkat... musíme ti obléknout nové šaty. Řekl, že nesmíš nosit šaty jako dáma. Musíme dělat, co nám přikáže, jinak se bude zlobit. Nemá rád, když ho někdo neposlouchá. Pojď, dítě moje!“

Přes svůj věk byla stařena kupodivu při síle, a než se Nadine nadála, strhla jí čepec z hlavy a při tom i copy, které jí Ermelina celou věčnost tak pečlivě zaplétala ve složitý účes. Clemence téměř zamyšleně pohladila záplavu hedvábných vlasů, které splývaly v těžkých vlnách Naně přes ramena.

„Sluneční vlasy... ano, to on miluje. Ona také měla sluneční vlasy... Ach, co je to jen za neštěstí. Ustavičné neštěstí...“

Nana si překvapeně všimla, že jí po vrásčitých tvářích stékají slzy.

„Můj ubohý chlapec. Všichni s ním vždycky zacházeli tak krutě, nikdo ho nechtěl. Ani jeho vlastní matka, ta urozená a tak zbožná dáma. Její modlitby mu nepomohly. Žádný div, že je nenávidí, ty krásné a kruté, ty hrdé a šťastné...“

Odříkávala své záhadné věty jako modlitbu a zatáhla při tom Nanu do rohu. Trhala z ní šaty. Dívka se marně bránila a s překvapením zjistila, že ta stará, vyhublá žena vládne pořád ještě silou, jaká by se dala očekávat spíš od mladé dívky. Zřejmě na tom nebyla tak špatně, jak to na první pohled vypadalo.

„Nebraň se dítě. Přinesla jsem ti jiné šaty. Čím méně hezká budeš, tím lépe pro tebe... dovol mi, abych z tebe udělala ošklivou holčičku. Ty ošklivé on nemučí, ty ošklivé jsou mu bližší než ty krásné... Pojď... pojď...“

Po noci a ránu plném strachu a hrůzy Naniny napjaté nervy tuto příšernou scénu nevydržely. Odstrčila od sebe stařenu vší silou a na okamžik si vybojovala svobodu. Chvěla se po celém těle, ale její nezdolatelná vůle přežít ji držela zpříma.

A k tomu vědomí, že se jí děje křivda. Ta osudová hrdost, která vycházela z jejího nitra a nedovolila jí, aby se zapřela a podrobila.

„Starého čerta udělám!“ zvolala a její hlas zněl ochraptěle. „Znám šaty tvého pána. Šaty pro děvku, ale ty já nosit nebudu. Chci odtud pryč! Tvůj pán nemá právo mě tu držet!“

„Udělej, co ti říkám, děvenko. Jinak tě zbičuje.“

Než Nana postřehla, co chce stařena udělat, popadla ji stará za límec a prudce trhla. Jemná látka praskla a švy na rameni povolily. Studený vzduch ovanul nahou pokožku a Nana zlostně vykřikla.

„Nech mě!“ snažila se ze všech sil stařeně zabránit v jejím ničivém díle. „Jsi bláznivá!“

„Ovšem že jsem bláznivá. Všichni to říkají! Clémence je blázen...hihihi... stará bláznivá ženská, která všem jen ubližuje.“

Stařena při tom nepřestávala trhat Naně cáry šatů z těla. S funěním se sápala po každém kousku látky, který měla na dosah, a malý prostor Naně nedovolil uhýbat, ač se o to snažila, jak mohla. Zakopla o stoličku a upadla na kolena.

To už měla uvolněnou šněrovačku a jemná košilka, kterou měla pod ní, byla roztržena na prsou. Něco zazvonilo o zem. V první chvíli Nana sama nevěděla, co ten zvuk způsobilo, ale potom to uviděla.

V chabém světle, které propouštěly do olova zalité kotoučky skla v malém okně, ležel na zaprášené zemi medailonek. Zlatý řetízek se vinul od oválu, v jehož středu zářil ametyst. Nana na klenot ve všem tom zmatku zapomněla, a teď už bylo pozdě. Stařena se zarazila a sledovala její pohled. Její poloslepé oči jako by k vzácnému šperku přitahovala magická síla.
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15. Kapitola

Podivný zvuk, který vyšel z hrudi pomatené stařeny, probral Nanu ze strnulosti. Místo aby se sehnula a vzala si svůj klenot zpět, dívala se ohromeně na proměnu, která se dála s propadlým obličejem, jehož ústa se v bolestném údivu otevřela, a odhalila žluté zuby po krvavé dásně. Stařena ji pustila a nevěřícně zírala na krásný klenot, který před nimi ležel na zemi.

„Svatá panno,“ zašeptala. „Odkud máš ten řetízek? Mluv! Prosím tě, pro spásu tvé duše, řekni mi, odkud ho máš!“

Podivně prosebný tón v jejím hlase Nanu přikoval na místo. Stařena se s povzdechem sehnula, vzala klenot do ruky a obrátila rubem nahoru, kde bylo vyryto písmeno N. Z hrdla se jí vydral hluboký povzdech a v tu chvíli vypadala, jako by našla, co hledala.

„Vrať mi ho! Je můj!“ přikázala jí Nana a usilovně se snažila, aby na ní nebyl poznat strach. Věděla, že by ji podezřívali z krádeže, kdyby ten šperk u ní našli. „Já jsem ten řetízek neukradla, je můj.“

„Tvůj?“

Nana si v té chvíli neuvědomila, co všechno v tom jediném slově zaznělo. Údiv, zděšení, nechápavost. Ale už ani v nejmenším duševní vyšinutost, která ji před tím tak děsila. Stařena byla jako mávnutím kouzelného proutku stejně normální jako ona sama.

„Ten řetízek je můj majetek,“ trvala na svém Nana a sáhla po něm, ale stařena ho rychlým pohybem schovala za svá ohnutá záda. „Měla jsem ho na krku, když mě našli.“

„Když tě našli? Kdo tě našel? Vzpomínáš si na to?“

Proč by měla lhát? Stejně by to na její situaci nic nezměnilo. Hughes jí řekl, že Guy de St. Doye o tom už ví. Unaveně si odhrnula pramen vlasů z čela a přidržovala si roztrženou šněrovačku na prsou.

„Ne, sama si nevzpomínám,“ přiznala se unaveně. „Znám ty události jen z vyprávění muže, kterého jsem donedávna považovala za svého otce. Našel mě před patnácti lety ležet v bezvědomí na kraji cesty. Byla se mnou ještě malá holčička, která tehdy ještě sotva mluvila a chodila. Obě jsme byly oblečené do drahých šatů a každá z nás měla na krku takový řetízek. Našli nás kejklíři a vzali tu menší, která nebyla zraněná, s sebou. Jeden z nich měl dobré srdce a nedokázal tu druhou nechat ležet u cesty. Zůstal se mnou i za tu cenu, že musel ostatním dát moje šaty, ale podařilo se mu zachránit před jejich chamtivostí alespoň můj řetízek.“

„Kde... kde se to stalo? Prosím tě, pro spásu tvé duše, řekni mi všechno, co víš.“

Ten výslech Naně připadal divný, ale bylo to lepší, než si nechat trhat šaty z těla. Pokračovala tedy.

„Přesně nevím. Můj pěstoun říkal, že to bylo někde blízko bitevního pole u Azincourtu. Oni utíkali před rabujícími Angličany, kteří tam tehdy zvítězili a drancovali okolí.“

„Díky Bohu. Přece jen je spravedlnost na zemi.“

Že právě její mučitelka vyslovila tak procítěný dík, připadalo Naně dosti podivné. Konečně se odvážila zeptat i ona: „Proč to všechno chcete vědět?“

Trvalo malou věčnost, než stará vzala Nanu za ruku, odtáhla ji k oknu, posadila na stoličku pod ním a začala v tom chabém světle pozorně studovat její obličej.

Nana se odtáhla, když jí svými špinavými prsty přejížděla po nose, tvářích a linii úst.

Stařeniny ruce páchly špínou, potem a odpadky, ale vycházela z nich podivná hypnotizující energie. Nana se nebránila, když jí stařena potom stáhla šaty přes pravé rameno a dotkla se hnědého mateřského znamínka ve tvaru hvězdy, které měla od narození.

„Nebe se slitovalo,“ mumlala si stařena. „Mé modlitby byly vyslyšeny. Ale pro všechny svaté, co mám dělat? Jak zabránit dalšímu neštěstí, jak tě mám ochránit, když už jsem jednou zklamala? Musím zabránit tomu, aby na sebe uvalil další vinu.“

Nana z jejích slov nebyla moudrá. Ale přestože nechápala, co stará těmi slovy myslí, už to nebylo to bláznivé tlachání. Připadalo jí, jako by stará služka velmi dobře věděla, co říká. Nana si upravila roztrhané šaty a odstrčila nenechavé ruce, které se jí neustále dotýkaly.

„Je možné, že ten řetízek znáte?“ zeptala se šeptem, protože jí to připadalo jako jediné možné vysvětlení pro stařenino chování.

„Jak bych ho nepoznala? Tvoje matka ti ho dala kolem krku o tvých prvních narozeninách. Nikdy jsi ho nesundala a měla jsi ho i v ten osudný, prokletý den, kdy se dalo do pohybu to strašlivé neštěstí...“

„Jaké neštěstí?“

Nana by byla stařenou nejraději zatřásla, ale intuitivně pochopila, že se něco může dovědět jen tehdy, když nebude naléhat. Vzpomínky se nedají vynutit. Teď to byla ona, kdo klesl na stoličku, a schoulila se, jako by se chtěla chránit před ranami nějaké neviditelné, mocné síly.

„Miloval ji od chvíle, kdy si ji Richard přivedl do domu jako svoji manželku. Bylo to mladé, veselé a okouzlující stvoření. Nemohou být dvě rozdílnější ženy, než byla paní Angele a mladá hraběnka. Věděla jsem, že líbá zemi, po které kráčela, ale že jeho touha zajde tak daleko, že bude chtít za každou cenu dostat manželku svého bratra, jsem poznala až pozdě. Ona byla jeho chováním do hloubi duše rozhořčena. On se však domníval, že se mu vysmívá. Že ho odmítá proto, že není tak pohledný, jako jeho starší bratr. Nebyla to pravda, měla dobré srdce a byla oddaná jen Richardovi, ale neštěstí už se nedalo zabránit. Přísahal jí pomstu.“

„Je...“ Nana si musela odkašlat, než to slovo vysloví. Měla strach ze své vlastní otázky, ale musela se zeptat. „Je možné, že mluvíte o mé matce?“

„O kom jiném?“ Stařena vzrušeně vrtěla hlavou a Nana už se bála, že udělala chybu. Potom, po dlouhém odmlčení, které sotva vydržela, stařena konečně pokračovala.

„Přišel jí oznámit, že její manžel padl, právě ve chvíli, kdy přivedla na svět dvojčata. Zase děvčátka, takže jeho syn se mohl stát dědicem titulu i statků, pokud sprovodí ze světa její děti. Bylo to šílené! Hluboká nenávist, zrozená z velké lásky a chorým mozkem přetvořená v opak. Zabil ji a mně nařídil, abych udusila dvojčata. Všichni měli věřit tomu, že zemřela při porodu, pokud po útoku Angličanů přežije vůbec někdo, kdo by se na to mohl ptát. On sám se rozběhl za vámi tajnými chodbami, už si nevzpomínáš? Nikdy jsem se nedověděla, co se stalo, a nikdy jsem se na to neptala. Myslela jsem si, že jste uhořely, když hrad nepřátelé zapálili. On je netvor, víš to? Můj maličký, něžný chlapec, který potřeboval tolik lásky, vyrostl v netvora bez svědomí a bez morálky. Oh, kéž bych ho byla zabila, ještě když byl v kolébce, místo abych ho hladila a rozmazlovala! To já jsem vinna tím hrozným neštěstím, které postihlo tvou matku a její dcery...“

„Já mám sestry?“ To, co jí Hughes vyprávěl, konečně dostávalo obrysy a barvu. Nana cítila, jak se jí rozbušilo srdce, když viděla, že stařena přikývla.

„Ta, kterou jsi vedla za ruku, byla Alison. Dvojčata se právě narodila. Odnesla jsem je před ním do bezpečí. Bůh se jistě postaral o jejich nevinné duše a vzal si je k sobě. Ale nemohla jsem zabránit tomu, aby se z Guye nestal vrah. To dítě, které jsem kojila svým mlékem a rozmazlovala svou láskou! To já, já jsem vinna smrtí tvé matky! Vinna, vinna! Je to stejný hřích, jako bych sama smrtící dýku vedla.“

Při tom děsivém doznání stará chůva ztlumila hlas, ale teď už z ní Nana neměla strach. Už se nedivila, že ta prostá žena přišla o rozum, když musela přihlížet takovým hrůzám.

Měla pocit, že praskne, jak byla nabitá otázkami, ale bylo jich tolik, že nevěděla, kterou začít. V hlavě se jí všechno honilo. Útržky ze služčina vyprávění se mísily s tím, co jí svěřil Richard de St. Doye, a Nana najednou hlasitě povzdechla, když se jí dílky mozaiky složily v celý obraz.

„Dobré nebe, pak je on mým otcem?“

„Kdo?“

„Hrabě de Mesniere.“

„Ovšem. Ty jsi Nadine de St. Doye, nejstarší dcera Jeho Jasnosti. Prvorozená, za tebou přišla Alison a pak syn. Ó Bože...“

Stařena otevřela ústa a plna děsu si na ně přitiskla ruku. „Jaký hřích, ty ses dopustila krvesmilstva se svým otcem!“ Nana pokrčila čelo. Samozřejmost, s jakou všichni v domě předpokládali, že zahřívala hraběti postel, v ní vzbuzovala hněv. Těžce nesla pomyšlení, že ji všichni mají za děvku a připisují ji vlastnosti provozovatelek tohoto řemesla.

Ale teď pochopila, odkud pochází tajemství přímo magické přitažlivosti, jakou na ni Richard de St. Doye působil. Proč se rozhodla mu důvěřovat i přes svou obvyklou opatrnost. Je možné, že se její hlava příčila vzpomínkám, zatímco srdce ne? Že instinktivně věděla, že by jí nikdy neublížil?

„Nesvedl mne, je-li to to, co chcete vědět,“ odpověděla popuzeně a potlačila vzpomínku na to, kdy na ni jedinkrát naléhal. Samo nebe je muselo před takovou hanbou chránit! „Vzal mě k sobě proto, že jsem mu připomínala jeho zesnulou choť. Paní Melisandu...“

„Jsi jí neuvěřitelně podobná,“ potvrdila Clémence. „Guy de St. Doye si musel myslet, že její duch vystoupil z hrobu, aby ho přišel znovu mučit. Stále znovu a znovu vyhledává ženy, které jsou jí podobné, ale nikdy se jí žádná z nich nepodobala tolik jako ty, Nadine!“

To nezvyklé, cizí jméno Naně vadilo. Nemohla si na ně zvyknout. Byla příliš dlouho Nanou.

„Ten muž, který mě zachránil, říkal, že holčička, která byla se mnou, mi říkala Nana...“

„Alison ti tak říkala. Nikdy ti neříkala Nadine. Pro ni jsi byla Nana, a jakmile se naučila trochu chodit na svých malých nožkách, sledovala tě po celý den jako věrný psík. Ubohá, sladká Alison... co s ní asi ti kejklíři udělali?“

Nana na to nechtěla myslet. Viděla toho na tržištích příliš mnoho. Bledé děti, které učili krást, děti, které byly úmyslně mrzačeny, aby budily víc soucitu, nebo takové, které prodali v jejich nejněžnějším věku nějakému zvrhlíkovi. Hughes od ní nikdy nic podobného nechtěl, ale on byl výjimkou mezi vší tou lůzou. Však se mu také všichni vysmívali pro jeho náklonnost k Naně. Měli ho za hlupáka, že si nechává ujít zlaťáky, které by byl určitě dostal, kdyby krásnou Nanu prodával. Teď byl mrtvý a nemohla se ho už na nic zeptat. A Alisonina stopa se pravděpodobně navždy ztratila ve tmě.

„To nevím,“ povzdychla Nana. „Ale Guy de St. Doye toho starého kejklíře, který mi byl otcem, zabil. Mučil ho a týral. Hughes mu řekl, jak a kde mě našel. Pravděpodobně dávno ví, že moje podoba s Melisandou má zcela normální důvod.“

„Tím je to horší!“ zalomila chůva rukama. „Je posedlý myšlenkou na tvou matku. Nemůže na ni zapomenout a přinutí dceru zaplatit za to, co mu, podle něho, její matka provedla. Hrozí ti nebezpečí. A pokud ví, kdo jsi, tak to nejhorší!“

„Proč potom za mnou poslal vás? Musel přece počítat s tím, že mě poznáte?“

„Myslí si, stejně jako ostatní, že jsem přišla o rozum,“ řekla stařena. „Používá mě, abych nahnala těm chudinkám, které mučí, ještě víc strachu. Je to jediný úkol, který ještě mám. Kdybych se mu vzepřela, vyhnal by mě na ulici...“

„Je to netvor.“

„Nebyl jím vždycky. Nešťastné dětství a matka bez srdce z něho udělaly to, co je. Já to vím, protože jsem byla jeho chůvou. Dnes jsem možná jediná, kdo k němu chová trochu lidského citu. Jestli mě vyžene z domu, propadne zlu nadobro.“

„Proč mu pomáháte?“ Nana nedovedla zabránit tomu, aby v jejím hlase nezazněla výčitka.

„Kvůli svému synovi, kterého jsem kojila současně s ním! Musíme poslouchat, chceme-li mít práci a jídlo. Jacques je pacholek u koní a sní o tom, že si jednou naspoří dost, aby si mohl koupit malý statek. Mám mu ten sen zbořit? Na mých hříších by to stejně nic nezměnilo. Já už jsem stejně odsouzená k věčnému utrpení v pekle...“

Nana vzala stařeně z ruky řetízek a dala si ho na krk. Připadal jí překvapivě těžký a nezvyklý. Zatím ho ještě nenosila, ale chtěla si na něj zvyknout. Bylo to jediné pouto k její matce, které jí zůstalo. Jediné pouto s minulostí.

„Nechápu, proč můj otec žije pod jednou střechou s bratrem, který mu zabil ženu!“ řekla udiveně.

„Hrabě o tom neví,“ přiznala Clémence. „Všichni věří tomu, že hraběnku a její děti zabili Angličané. Ti dobyli hrad a do základů ho vypálili. Guy zabránil tomu, aby někdo Mesniere hájil. Všichni svědci přišli o život, jen sám Guy utekl do bezpečí. Já děkuji za svou bídnou existenci jen té skutečnosti, že jsem odnášela pryč tvé sourozence, ta malá ubožátka, jejichž život by byl bez mateřského mléka či mléka kojné stejně ztracen.“

„Kam... kde jsou?“

„Odnesla jsem je do kláštera uršulinek do Les Foret des Dames, ale ten byl o pár dní později dobyt Angličany a zbořen. Mnoho bohabojných jeptišek bylo zabito, některé utekly. Ale dvoudenní novorozeňátka nemohla takový útěk přežít.“

Nana sevřela medialonek v dlani. Cítila to známé pálení nevyplakaných slz pod víčky. Ubohé malé sestřičky. Jen stále větší nenávist k muži, který způsobil všechnu tu bolest, jí zabránila v tom, aby úplně nepropadla zoufalství.

„Proč jste to neřekla mému otci?“

„Mysleli jsme si, že je také mrtvý. Teprve po dvou letech se vrátil z anglického zajetí. Když mě našel na Mesniere, uprostřed rozvalin, byla jsem úplně vyšinutá. Opravdu jsem to neměla v hlavě v pořádku. Bolestí a lítostí jsem zešílela. Nikdo nebral vážně, co jsem říkala. Přivedl mě do tohoto domu a postaral se, aby se mnou slušně zacházeli. Guy se mu neodvážil odporovat, protože byl svým způsobem rád, že jsem zůstala naživu. Bojí se bratra, přestože mu závidí jeho urostlou postavu i titul. Paní Angele ho neustále žádá, aby se mě zbavil. Má ze mě strach a myslí si, že mohu uškodit jejich synovi. Je to hloupá husa.“

„Ale vy nejste bláznivá...“ Nana už zapomněla, že měla sama před chvílí ze stařeny strach.

„Byla jsem, dítě, a možná jsem trochu stále! Ale když jsem se začala uzdravovat, pochopila jsem, že stará kojná přežije snadněji, když ji považují za blázna. Obcházejí tě obloukem, dají ti vlastní komůrku a šetří tě před tou nejtěžší prací. Měla jsem hodně času na modlení. Modlila jsem se i za tvou duši, Nadine, a za duše tvých sestřiček a tvé matky.“

„Ale samotné modlitby nic nezmohou,“ namítla Nana. Všimla si, že stařenu opouštějí síly. Bylo na ní vidět, že ten krátký a vzrušující výlet do světa rozumu a skutečnosti ji vyčerpal. Její dech zněl sípavě a nervózně tahala za cípy svých špinavých šatů.

„Musíme něco udělat!“ Nana se k ní sklonila a hledala její pohled. „Nebo chcete, aby Guy de St. Doye odčinil tu náhodu, díky které jsem zůstala naživu? Musíme to dát vědět hraběti. On je jediný, kdo nám může pomoci! Musím do Compiegne! Třeba se mi podaří dorazit k vojsku dřív, než začne bitva.“

„To není tak jednoduché.“ Clemence se zalekla nezdolné vůle, kterou zahlédla v Naniných očích. Poznala v nich podobu s Richardem de St. Doye, které si dívka sama nebyla vědoma. „Nikdo nevyjde z tohoto domu ani do něj nevstoupí, aniž by on o tom věděl. Ale nedopustím, aby ti ublížil. Najdu způsob, to ti přísahám. Budu tě chránit, nesmí ti ubližovat. Ale zpočátku budeme muset předstírat, že jsem tě přiměla k poslušnosti. Obleč si tyhle šaty. Prosím tě o to, musí to být.“

S odporem si Nana vyměnila své sice roztrhané, ale ještě čistě šaty za hrubé, špinavé šaty děvečky. Škrábaly jí na jemné kůži, protože Clemence jí pochopitelně nepřinesla spodní košili. Podvědomě se otřásla, když si zavazovala šňůrky dlouhé sukně. Jak rychle si zvykla na krásné šaty z jemné látky! Nedala na sobě své pocity znát, ale tvrdohlavě se bránila tomu, aby si sundala řetízek.

„Budu ten řetízek nosit tak, aby ho nikdo neviděl, Clemence,“ řekla rozhodně. „Nedopustím, aby mi ho někdo vzal po druhé.“

„Bůh tě ochraňuj,“ povzdechla chůva. „Až sem přijdu příště, přinesu ti jídlo. Počkej chvíli, ten chleba, co jsem přinesla, je už plný červů. Chtěl tě nechat vyhladovět, aby zlomil tvůj odpor.“

Posbírala šaty, které Nana odložila, a vyběhla z místnosti. Nezapomněla však zamknout a Nadine de St. Doye zůstala opět sama se svými myšlenkami, nadějemi a sny.

Usilovně se pokoušela vzpomenout. Ale ani jména, ani příběhy, které jí Clémence vyprávěla, nedokázaly protrhnout tmu v její hlavě. Nic z toho nenacházelo ozvěnu, ani náznak něčeho důvěrně známého. Jen bolest hlavy a hlad, který jí stahoval vnitřnosti.

Co se to tenkrát na Mesniere stalo? Jak se jí podařilo s ma-lou Alison uniknout před zlobou Guye de St. Doye? Hughes říkal, že měla ránu na hlavě a že byla dlouho v bezvědomí. Je to snad proto, že si na nic nevzpomíná? Hrůzy toho vzdáleného dne jí připadaly, jako by s ní neměly nic společného.

Vzpomínala si jen na dětské dny a pestrobarevná náměstí, na nekonečné cesty v Hughesově voze, který jim byl zároveň jevištěm i domovem. Na polní cesty, vsi a města, které se střídaly kolem cesty ve zdánlivě nekonečném sledu. Na cizí tváře a na nervozitu, kterou pocítila pokaždé, když konečně zatáhli závěs a počítali mince, které jim diváci hodili do košíku či přímo do vozu.

Ale konečně si mohla vysvětlit ten zlý sen, který ji neustále pronásledoval, a také strach, který ji přepadl pokaždé, když se na ni zadívaly ledové oči Guye de St. Doye, i to, proč pouhý zvuk jeho hlasu způsobil, že jí málem vstávaly vlasy hrůzou. Její hlavní starostí teď bylo uniknout mu. Plánuje její smrt, o tom už ani na okamžik nepochybovala. Ale měla to být smrt plná utrpení a ponížení, které by ji zlomilo, až by z ní zbyl jen vystrašený uzlíček nervů.

Jak dlouho vydrží, než jí bolest vezme hrdost? Než bude žebrat o ten kousek ubohého života? Kdo mohl v tuto chvíli vědět, co všechno vydrží a jak dalece se dokáže ovládnout? Obraz Hughesových zpřelámaných nohou, který měla neustále před očima, nepřispíval k tomu, že by si dělala příliš velké naděje.

Nana se otřásla. Nemělo to nic společného s těmi hadry, které na ní Guy chtěl vidět, chlad vycházel z hloubi její duše, z ran, které jí před tolika lety způsobil krutý, nemocný muž a které se nikdy nezhojily, přestože si nevzpomínala na žádné podrobnosti.

Pokoušela se modlit, jak jí poradila Clémence, ale myšlenky se jí rozbíhaly a slova jí nedávala smysl. Před očima jí tančily jiné obrazy. Colin ďHarigny, který kolem ní projel na válečném oři a nepozdravil ji. Hughes na slamníku v kůlně u Zeleného kohouta. Guy de St. Doye, jak ho viděla toho osudného dubnového večera poprvé, když dojednával v krčmě své neblahé obchody.

„Nikdo se nebude divit, když najdou Richarda s proříznutým hrdlem.“ Vzpomněla si na jeho slova a polilo ji horko. Jak jen na ně mohla zapomenout? Samozřejmě, toho večera domlouvali vraždu. A najednou se jí vybavil další obraz. Svalnatý muž, který si ve světle lampy ošetřoval krvavou ránu na paži. Ránu nožem!

Guy de St. Doye plánoval vraždu jejího otce, který ji měl teprve najít! Vraždu svého vlastního bratra! „Dobrý Bože, nedopusť, aby se mu to povedlo! Nedopusť, aby uspěl! Nech mi alespoň jednoho člověka, který ke mně patří!“

Nana vstala a pokusila se odstrčit závoru. Ale zbytečně se namáhala, protože dveře se ani nehnuly. Schoulila na slamníku a znovu se poddala bezbřehému strachu. Ještě před pár dny si myslela, že bude nejšťastnějším člověkem na světě, až se doví, kdo byli její rodiče a jaké je její pravé jméno. Teď to věděla, a přesto se zmohla jen na to, aby se třásla hrůzou. Měla smrtelný strach před Guyem a až teď si plně uvědomila nebezpečí, ve kterém se ocitla. Neodvažovala se doufat v pomoc ze strany staré Clemence. Kdo může vědět, zda bude stařena natolik při zdravém rozumu, aby svůj slib dodržela?

Pravděpodobnější bylo, že otřes z návratu do dávné minulosti jí zase zatemní rozum. Co když byla schopna jasně uvažovat jen v oné krátké chvíli? Co když zapomene, kdo je ta dívka, se kterou si její perverzní pán plánuje své kruté hrátky? Co jí tedy pomůže, když teď ví, kdo je. Nadine de St. Doye je stejně osamělá a bezmocná jako Nana, dcera potulného kejklíře.
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16. Kapitola

Slunce už mělo téměř za sebou svou obvyklou denní pouť po střechách starého města, když si Nana uvědomila, že její obavy byly zřejmě oprávněné. Zdálo se, že na ni Clémence skutečně zapomněla. Když se dívala ven úzkým okénkem, sledovala, jak denního světla ubývá. I kdyby měla nějaký nástroj, kterým by mohla rozbít okno, nikdy by se nedokázala protáhnout tak úzkým otvorem a potom riskovat život krkolomným útěkem po příkré střeše.

Poznání, že jí nezbývá než čekat na další krok jejího mučitele, ji naplnilo hněvem a rezignací zároveň. Proč ji osud obdařil dívčím obličejem a měkkým, slabým tělem? Proč není mužem, který se může hájit mečem a vyzvat své nepřátele na čestný souboj na život a na smrt?

Je něco zcela jiného přijít o život na bitevním poli či při rytířském turnaji. Tam není nikdo bezmocný, vydán někomu na milost a nemilost, jako teď ona odpornému zvrhlíkovi! Jako byla její matka a sestry. Kdykoliv na ně pomyslela, sevřela jí hruď nesmírná tíseň, až nemohla popadnout dech.

Nana upadla do takové melancholie, že si v první chvíli ani nevšimla, že se otevřely dveře. Teprve, když zaslechla kroky, lekla se a vzhlédla. Guyovi de St. Doye se naskytl pohled na divokou krásu, kterou zdůrazňovala bledost obličeje a bolest v očích. Ošuntělé šaty, které jí nařídil obléknout, se minuly účinkem. Nedovedly zakrýt ani eleganci jejího držení, ani z ní neudělaly prostou děvečku, jak si představoval.

Mladá žena s rozpuštěnými měděnými kadeřemi, jemnou pletí a velkýma fialkovýma očima, zůstala i v hadrech královnou. Když si vzdorovitě dala ruce v bok a bojovně vystrčila bradu, nebylo na ní strach vidět. Guy už se nemohl dočkat rozkoše, až ji poníží. Už rok se necítil tak plný života a vzrušený.

„Pojď za mnou!“ přikázal jí stroze.

„Kam?“ odpověděla stejným tónem.

Jeho nehybné, kamenné oči se na kratičký okamžik rozšířily údivem. Soupeře, který ho vyzývá, si Guy de St. Doye cenil o to víc, že si mohl být jist svým vítězstvím.

„Ty máš poslouchat a neklást otázky, běhno!“

Jeho chřestivý hlas dráždil Naniny napjaté nervy, ale skryla emoce za nehybnou masku své bledé tváře.

„Mýlíte se, nejsem běhna, a vy to dobře víte!“

„Nemám čas na hloupé tlachání!“

Chytil ji záruku a táhl ji ven. Přestože byl jen střední postavy, měl tak velkou a brutální sílu, že Naně unikl bolestivý povzdech, když vedle něho klopýtala a zakopla o příliš dlouhou sukni. Guy jí svíral zápěstí tak pevně, že ztrácela cit v ruce.

V domě bylo mrtvé ticho a nepotkali živou duši, když ji přes ochoz táhl do svých soukromých pokojů. Působilo to téměř dojmem, jako by se všichni schovali, jen aby špatně naladěnému pánu domu nezkřížili cestu. Nana by byla nejraději udělala totéž. Teď se však mohla jen schoulit do kouta, kam jí smýkl, když se ocitli v jeho velkém, přepychově zařízeném pokoji.

Krev se jí postupně a s bolestí vracela do odumřelé paže a jedno chodidlo ji strašně bolelo. Nana si shrnula z čela pramen vlasů a viděla, že si zadřela do nohy třísku. S dětinským pocitem zadostiučinění si všimla, že to malé zranění zanechává krvavou stopu na drahocenném hedvábném koberci.

Zaťala zuby a třísku si vytáhla. Pomalu se narovnala a začala si prohlížet své okolí. Třeba se jí naskytne další příležitost k útěku.

Jestli si myslela, že bydlí u Richarda de St. Doye v přepychovém pokoji, pak to, co viděla tady, bylo něco nesrovnatelně lepšího. Nádhera, která ji obklopovala, ji naplnila takovým údivem, že na chvíli zapomněla na své obavy.

Stěny byly téměř beze zbytku pokryté vzácnými gobelíny. Byla tu křesla s čalouněnými opěrkami a hedvábnými polštáři, vyřezávané truhly a masivní stůl z čistého stříbra. S údivem pozorovala velkou obdélníkovou postel, stojící v jednom rohu. Nohy postele zdobily vyřezávané květiny a lístky, nebesa byla ze stříbromodrého, nařaseného hedvábí a kolem splýval k zemi drahý, tmavý samet. Několik kožešinových přikrývek svědčilo o tom, že majitel má rád teplo.

Nana putovala pohledem dál až k velkému, krásnému příborníku, ve kterém byly vystaveny stříbrné poháry, zlaté mísy a kazety vykládané slonovinou. Žádný kníže by se nemohl pochlubit větším bohatstvím.

Všechna ta nádhera a skvosty jen podtrhovaly ošklivost muže, který se jimi obklopil. Jeho obličej vypadal nažloutle a staře, jako by mu sklony k násilnosti již podlomily zdraví. Plné, kdysi pěkně tvarované rty teď byly staženy v tenkou čárku a bělmo v očích bylo protkáno sítí krvavých žilek.

Nana si byla velmi dobře vědoma skutečnosti, že ji pozoruje a pase se na jejím údivu nad jeho bohatstvím. Líbilo se mu, že může Melisandinu dceru vidět v tak ponižující situaci. Od chvíle, kdy věděl, že je Nadine de St. Doye, dělalo mu nesmírné potěšení hrát si s ní. Byl to pocit, který překvapoval i jeho samotného. Po žádné ženě, s výjimkou Nadininy hrdé matky, nikdy tak neprahl.

„Jen se klidně rozhlédni,“ řekl a zasmál se tak divně, že se to spíš podobalo kašli. „Mám ještě něco na práci, než se začnu zabývat tebou.“

Zatahal za těžkou šňůru, která musela být spojena se zvonkem někde v domě, protože o chvíli později se objevil ten podmračený lokaj, který ji do pokojíku pod střechou přivedl, a vedl velmi podivnou postavu. Pod potrhaným plstěným kloboukem se skrýval podobaný ličej s mžikajícíma očima lasičky. Takřka bezertá ústa zela jako otevřený jícen, a když se ta osoba zasmála, odhalila začernalé pahýly zubů  velkými mezerami. Oblečení toho příšerného individua tvořilo několik vrstev cárů, které držel pohromadě široký kožený opasek, za nímž trčela velká dýka.

Šibeničník. Nana viděla dost takových lidí, aby ho okamžitě dokázala zařadit. Co asi hledá u Guye de St. Doye?

Ten mu pokynul, aby přistoupil blíž ke stolu, zatímco sám seděl na měkké židli s vysokým opěradlem. Složil ruce na rukojeti své stříbrné hole a obdařil šibeničníka jedovatým pohledem.

„Jsem s tebou nespokojen, příteli. Předpokládám, že to víš.“

Naně při ledovém tónu jeho hlasu tuhla krev v žilách. I příchozí se ve svých hadrech schoulil a snažil se nedívat na mladou ženu, jejíž vlasy se leskly ve světle svíček, hořících ve vysokých svícnech.

„Byla to smůla, pane. Zatracená smůla! Ale já jsem se doopravdy snažil. Jenže on je rychlý a opatrný jako krysa. Zasáhl jsem ho jen do paže. Tomu se člověk nemá šanci dostat na tělo...“

„To je tvůj problém! Třetí příležitost nedostaneš. Bylo by pro tebe snadnější, kdyby ses pokusil dohnat konvoj. Postupují jen pomalu, protože čekají na posily z Orléansu. Tentokrát odvedeš svou práci důkladně, nebo tě to bude stát tvůj vlastní krk. Já si tě najdu, to víš dobře.“

„To mám polního kapitána jen tak mezi jeho muži...“ výmluvné gesto plochou dlaní pod krkem naznačilo dost přesně způsob vraždy, jakým chce ten lotr sprovodit svou oběť ze světa.

„Přesně tak!“ souhlasil Guy de St. Doye a přivřel oči. Pak se mírně předklonil. „A už žádné další výmluvy, žes ho jen škrábl, rozumíš! Čistý řez, kterým pošleš mého urozeného bratra konečně do pekla, rozumíš? Dostaneš zbytek svého zlata hned, jak dostanu zprávu o jeho smrti. Tady máš zálohu. Není to moc, abys neupadl v pokušení, ale dost, abys překonal své zábrany a aby ti to pozvedlo apetit. Jestli budeš chtít víc, tak...“

Malý kožený měšec změnil majitele, zatímco Nana si přitiskla ruku na ústa, aby utlumila výkřik, který se jí dral z hrdla. Ta lhostejná krutost, s níž Guy de St. Doye dojednával vraždu svého bratra, v sobě měla cosi příšerného, co už nemělo s lidskostí nic společného. Ten člověk nebyl znetvořen jen tělesně, ale zejména duševně, pokud vůbec nějakou duši měl. Jeho nitro zcela ovládla závist a nenávist. „Můžete se spolehnout, pane...“ Najatý vrah pohladil dýku za opaskem svou kostnatou, špinavou rukou téměř láskyplně. Nana ohromeně jeho gesto pozorovala. Kdyby se jí tak podařilo toho muže překvapit a vzít mu dýku, nebo alespoň využít chvilku nepozornosti a utéct...

Dřív než to domyslela, pokusila se uvést svůj nápad ve skutek. Napjala svaly ke skoku, ale už bylo pozdě. Chlap šel pozpátku ke dveřím a klaněl se, viditelně nedočkavý, aby už byl venku.

„Děkuji vám, pane. A... přeji dnes večer dobré pobavení.“

Jeho podlézavý úsměv tentokrát zahrnul i Nanu, která pochopila nesmyslnost svého úmyslu a hněvivě schovala tvář za záplavu vlasů. Proč nejednala dřív?

„Zmiz!“ zavrčel kulhavec a znovu zatáhl za šňůru, která přivolala lokaje.

„Víno!“ vyštěkl na něho. „Ale rychle! A vyhoď toho chlapa z domu!“

Dveře zaklaply a Nana pochopila, že je se svým katem znovu sama. Snažila se zahnat jakoukoliv myšlenku na strach, hlad a bolest. Nesmí se vzdát, musí bojovat, nejen za sebe, ale za svou matku, za své sestry, za život svého otce...

„Tak co, moje hrdá krásko, chceš se na mě dívat dál jako králík na hada?“

Při jeho výsměšných slovech se Nana ještě více napřímila, ale hned nato sebou trhla bolestí v chodidle, na které přenesla váhu.

„Hezké,“ komentoval její postoj. „Líbí se mi, že se nevzdáváš. To dodává našemu setkání nečekanou příchuť.“

Položil jí zahnutou část své stříbrné hole na rameno a pak jí špičkou přejížděl po těle. Nana rychle uskočila do bezpečné vzdálenosti. Ale to už ji čekalo další ponížení. Lokaj přinesl víno a velký stříbrný podnos, na kterém byly nejvybranější pochoutky. Pohled na ně a vůně, která se linula pokojem, způsobily, že se Naně začaly sbíhat sliny, nemohla se tomu ubránit.

„Máš hlad, že?“ konstatoval Guy pobaveně a ukrojil si kus zlatavé paštiky. S neskrývanou chutí se do ní pustil.

Zpod pokličky druhé mísy se kouřilo z kousků pečeného kuřete a Guy se pustil do jídla, ale napřed si naplnil těžký, stříbrný pohár tmavočerveným vínem z cizelované stříbrné karafy.

Nana nechtě polykala. Jazyk se jí lepil na patro a pohrdala sama sebou za žádostivost, s jakou pozorovala, jak se ten netvor cpe, a za to, že mu závidí. Ani v nejchudších dobách nepocítila tak nesnesitelnou chuť na jídlo.

„Tu máš!“ hodil jí kus kuřete jako škemrajícímu psovi.

Hodil ho úmyslně bokem, protože chtěl, aby si ho musela vzít ze země, ale nepočítal s její akrobatickou hbitostí. Nana maso zachytila v letu a aniž se zdržovala, okamžitě se do něho zakousla svými bílými zuby. Dvorské způsoby jí vůle přežít nedovolovala. V té chvíli její strýc pochopil, že je z daleko tvrdšího dřeva, než byla její matka.

„Hmm...“ komentoval její výkon nedefinovatelným zvukem. Pak si položil kus vonící pečeně na bílý chléb a zakousl se do něj.

Nana si olízala prsty. Její hlad se tím malým soustem neukojil, naopak, byl ještě horší, a ona pochopila, že je tento muž mistrem rafinovaného mučení. Probouzel přání, tvářil se, jako by je hodlal vyplnit a potom se najednou rozhodl jinak právě ve chvíli, kdy věděl, že tím svou oběť nejvíc potrápí. Pohrával si s ubohým, nemocným a slabým Hughesem stejně? Vzpomínka na Hughesa Naně pomohla znovu se vzchopit a ovládnout.

Další oběť, kterou musí pomstít. Už se podruhé nenechá ponižovat jako děvečka. Aniž by dbala na bolest v propíchnutém chodidle, přistoupila ke druhé židli a posadila se. Její kolmé opěradlo umožnilo jejím zádům vzpřímené držení.

„Proč chcete zavraždit mého otce?“ zeptala se klidně. „Co vám udělal?“

Na krátký okamžik se v jeho očích objevilo zděšení, hněv a možná dokonce i nechtěný respekt, potom sklopil těžká víčka a jeho ústa se pokřivila v odporný škleb, který u něho zastupoval úsměv. I krysa vypadala přijatelněji než tento muž.

„Takže ty to víš... Ale Richard nikoliv. Proč jsi mu to zamlčela? Co ti zabránilo v tom, abys toho hlupáka obšťastnila?“ 

Nana neodpověděla. Nemohla prozradit Clémence.

„Co se mnou chcete udělat? Nemáte právo držet mě tu jako vězně. Tím méně, že...“

„K čertu, chceš mi tu snad udílet příkazy, slečno! Dovol, abych ti řekl, že ti dovoluji mluvit jen proto, že mě pro tuto chvíli bavíš.“

„A jak chcete moje zmizení vysvětlit mé komorné?“ pokračovala Nana a pak se odvážila lži. „Ona... ona to ví. Řekne mému otci, co jste udělal.“

St. Doye se ani neobtěžoval přerušit jídlo a znuděně mávl rukou. „Postaral jsem se, aby mlčela. Navždy. A teď mě přestaň nudit svým žvaněním.“

Nana ještě o poznání zbledla. Slova Guye de St. Doye vedla jen k jednomu závěru. Ubohá Ermelina. Přinesla smrt i jí? Jak jen je možné, aby se jediný osamělý muž stal tak absolutním vládcem nad životem a smrtí ostatních? Má její strýc díky svému přátelství s nejvyšším komořím takovou moc, že může zaretušovat všechny svoje zločiny? Copak se vůbec nikdo neodváží vzepřít jeho zvůli?

Kulhavec pokračoval v hodování, takže jeho další slova nezněla příliš srozumitelně. Vzal si totiž vařeného raka a s mlaskáním dobýval maso z krunýře.

„Zdá se, že už si zase vzpomínáš... Ten kejklíř říkal, že jsi ztratila paměť. Myslel jsem si hned, že lže.“

Nana mu neodporovala, protože jen tak ho mohla konfrontovat s jeho brutálním činem, aniž by si položil otázku, odkud zná podrobnosti.

„Máte na svědomí mou matku a mé sestry! Jste vrah! Bůh vás potrestá!“

„Dobré nebe, chceš mi snad nahnat strach? Vyhrožovat mi věčným zatracením mé černé duše?“ Dostal záchvat smíchu a zakuckal se soustem, které právě polykal. Kašlal a utíral si při tom čelo červeným ubrouskem. „To je opravdu povedené! Velmi zábavné. Dovol, abych ti řekl, že tím mne zastrašit nemůžeš. Peklo totiž dobře znám. Peču se v něm od svého narození.“

Nana si proti své vůli vzpomněla na slova staré Clémence. Jaké to asi musí být, narodit se s tělem, které je každému odporné, a být v něm uvězněn na doživotí? Být chlapcem, jehož matka se od něj s odporem odvrací, když ji prosí o lásku, a vyrůst v muže, k němuž ženy cítí stejný odpor?

Svatá matko boží, určitě to musí být hrozné. Ale ani ten nejpolitování hodnější tvor nemá právo zabíjet jiné. Melisanda de Guines a její dcery nenesly žádnou vinu na tom, že se svou postavou liší od ostatních lidí.

„A to peklo mi ty učiníš snesitelnějším, krasavice moje!“ dodal a zvedl se ze židle s rukama opřenýma o stůl. „Svlékni se!“

Naně ten příkaz připadl tak absurdní, že se téměř rozesmála. Zbláznil se snad? Za koho ji má? Beze slova zavrtěla hlavou.

„Jak myslíš.“

Vypadalo to, že nepřítomně upírá pohled na podnos, zamyšleně přejížděl prsty přes okraje mís a košíků. Udělal pár kroků kolem stolu a nepozorovaně se přiblížil k Naně, která zatím nepojala žádné podezření. Když se prudce obrátil tváří k ní, bylo už pozdě.

Před očima se jí zaleskl stříbrný stilet, ostrý jako břitva, a šňůrky její šněrovačky praskly. Dotýkal se čepelí její kůže a Nana se neodvažovala ani pohnout, protože jinak by jí šaty sjely z ramenou.

Zadržela dech a soustředila svou mysl jen na tlak oceli na svém hrdle. Chce ji snad na místě zabít? Mezi lopatkami jí vyvstaly krůpěje ledového potu a stékaly jí dolů po zádech.

Vědomí, že tento muž je bez jakýchkoli zábran schopen vraždit, ji ochromovalo.

Proč jen Clémence nedodržela svůj slib? Nikdo jí nepomůže. Zemře v tomto přepychovém pokoji, aniž by to kohokoliv zajímalo.

Pohyboval teď nožem dolů a rozhrnul jí zbytek látky do stran, takže odhalil jemnou, sametovou kůži ňader, tvořící ostrý protiklad k hrubým hadrům, které už na ní sotva držely. V tu chvíli Guy uviděl zlatý řetízek s medailonkem, který jí spočíval na hrudi. Ametyst se leskl jen o poznání světleji než Naniny oči a v rytmu jejího dechu se zvedal a klesal na hrudi.

„Hezké,“ zašeptal Guy sarkasticky. „Dárek tvého otcovské-ho milence? Jako by omládl od té doby, co si užívá radosti mezi tvými stehny. Škoda, že se musím vzdát toho potěšení prozradit mu, koho to vlastně píchal. Udělalo by mi velikou radost, kdybych mohl tu jeho vznešenost roztrhat na kusy.“

„On mě ne... nikdy...“ zasyčela Nana, i když věděla, že dělá chybu, když ho ještě víc dráždí. Stopy nože na její kůži už byly viditelné. Nebyly to krvácející rány, jen červené šrámy jako od ostrých drápů.

„Vážně?“ Jeho ústa se ještě více zkřivila pohrdáním. „Pak je ještě větší hlupák, než jsem si dosud myslel. Já bych se nedal odbýt tvými hloupými výmluvami. Roztáhl bych ti stehna a ukázal ti, co se dělá s děvkami!“

Nanu zamrazilo. I když už teď, co jí Clemence všechno řekla, chápala, proč je jí ten muž fyzicky tak odporný, nebyla schopná proti tomu něco dělat. Židle, která jí ještě před chvílí dodávala pocit jistoty, se teď pro ni stala pastí. Nemohla vstát, protože by se jí špička stiletu zabodla hlouběji do hrdla.

„Kouzelná. To krátké intermezzo s Richardem ti prospělo. Už nejsi ta vyhublá slepice, která mi přeběhla přes cestu u Zeleného kohouta,“ konstatoval ironicky a sjel špičkou nože přes hroty jejích ňader, až jí bradavky ztvrdly strachem a zrádně se rýsovaly pod hrubou látkou.

Nebyla schopna od něho odvrátit zrak. Marně hledala v jeho kamenném obličeji sebemenší stopu citu, náznak lidskosti. Viděla jen slinu vytékající z koutku úst, zatímco pozoroval její ňadra a pomalu, téměř s rozkoší je odhaloval špičkou nože. Naně naskočila husí kůže.

„Moc hezké,“ řekl tím protivně harašícím hlasem. „Dokonalé.“ 

V té chvíli se sklonil, přejel jí svýma odpornýma rukama po plných prsou a na to ji nečekaně a brutálně štípl, až bolestí vykřikla.

„Vstaň!“ řekl jí tak klidně, jako by nic neudělal, ani nic neslyšel.

Nana se třásla. Bezprostřední bolest sice zmizela, ale tupé brnění, které po jeho hrubosti zůstalo, ji nabádalo k opatrnosti. Pomalu se zvedla, ale musela se opřít o opěradlo, aby dokázala stát rovně. Zbytek šněrovačky jí spadl, takže před ním stála s obnaženou horní půlí těla a musela snášet pohled slintajícího netvora. Už ji nepřekvapilo, že se stejnou šikovností přeřezal i šňůrky od sukně. S tichým zašustěním z ní spadla na zem. Teď už ji zakrývaly jen její vlasy dlouhé až na boky. Pohybem hlavy je hodila dopředu, aby měla zakrytá alespoň nahá ňadra.

„Godiva, přikrytá jen svými vlasy,“ zamumlal a ustoupil o krůček dozadu, aby ji mohl lépe pozorovat. Vycenil své žluté zuby, jako by Nana byla vybraná lahůdka, kterou někdo připravil speciálně pro něho.

Nana, která neměla ponětí, o čem mluví, se v duchu ptala, zda náhodou nejde o některou z žen, které už měl na svědomí. Sukně, která ji ležela u nohou, jí bránila v pohybu, ale v tomto pokoji by stejně neměla kam uniknout.

Cítila na stehnech chladnou hranu stříbrného stolu a před ní stál ten šílenec. Musel být šílený, daleko víc než Clémence a který koliv jiný blázen, co kdy potkala. Jen duševně chorý může nalézat takové potěšení v bolesti a ponížení jiných lidí, v násilí a ničení všeho, co je krásné.

Nana pochopila, že toho muže nemůže přesvědčit ani slovy, ani rozumem. Bude muset o svůj život bojovat, a to i těmi nejpodlejšími triky, které se naučila na tržištích a polních cestách. Kéž by byla schopna si v tuto chvíli alespoň najeden z nich vzpomenout!

„Klekni si!“ přikázal jí a roztáhl si domácí plášť, podšitý kožešinou, který mu sahal až po domácí pantofle se směšně nahoru zahnutými špičkami. Byl pod ním nahý. Jeho tělo bylo bílé a houbovité, jen na hrudi mu vyrůstalo pár šedivých chloupků. Velmi nechutný pohled.

Nana pocítila nevolnost stoupající z prázdného žaludku, přestože se snažila soustředit pohled jen na jeho obličej. Jeho škleb byl ještě širší a v jeho mrtvých očích se najednou zaleskla žádost. Blížil se k ní víc a víc.

„Klekni si a vezmi mě do úst, ty couro! Slyšíš?! Poslechni!“

Nana uhýbala, i když k tomu příliš místa neměla. Zaklonila se nad stůl a téměř ztratila rovnováhu, jak se mu snažila uhnout. Musela se opřít rukama, jinak by upadla mezi nádobí, ale její ruce nenahmataly stůl, ale těžký, masivní džbán s vínem, přikrytý ozdobným víkem.

Teď už stál tak blízko, že cítila teplo jeho odporného těla na nahé kůži. Znovu jí sáhl na prsa a vzpomínka na bolest, kterou jí způsobil, jí projela hlavou. To už bylo příliš! Nikdo nemůže takové věci snášet! Jednala slepě, vedena jen svým instinktem, a vůbec nepomyslela na následky.

Uchopila džbán za ucho a uhodila jím Guye de St. Doye po holé lebce právě ve chvíli, kdy se skláněl nad jejími ňadry. Její útok přišel tak nečekaně a byl veden s takovou silou, že se muž nezmohl na jediné gesto.

Jeho oči se rozšířily v němém údivu, zatímco džbán dopadl v dešti červeného vína na podlahu. Bílá kůže na hlavě se mu roztrhla a Nanu postříkala jeho krev. Pomalu, nesmírně pomalu před ní klesl na kolena.
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17. Kapitola

Nana vyděšeně zírala na svého strýce, ležícího na zemi jako nechutná, měkká medúza mezi sametem a kožešinami. Z hlavy mu vytékala krev na drahocenný koberec. Zabila ho?

I kdyby! Ten netvor si zasloužil smrt! Stokrát a tisíckrát. Jako omámená si shrnula vlasy z čela a ohlédla se. Nahota pro ni byla tak nezvyklá, že nejprve vůbec nevěděla, co má dělat. Musí prchnout, rychle! Ale nemůže to udělat bez oblečení! Rychle si navlékla sukni a pokoušela se roztřesenými prsty svázat šňůrky. Jenže ty byly příliš krátké.

Ze rtů jí splynulo tiché zaklení. Nenašla by nějaké oblečení v některé z truhel? Držela rozřezané šaty rukama. Nenadálý zvuk zvenčí ji tak vylekal, že narazila do židle, na které předtím seděla. Ta se převrhla a strhla sebou stříbrný svícen. Nana si ve svém rozčilení vůbec nevšimla, že z něho jedna svíčka vypadla mezi pergameny. Jak otevřela dveře, průvan změnil plaménky v plameny. Když vyklouzla ven a zavřela za sebou, bylo neštěstí dokonáno. Žluté plameny vyšlehly do výšky a zachvátily drahocenné závěsy a drapérie na zdech.

„Díky Bohu, že jdeš! Celou dobu jsem si lámala hlavu nad tím, jak tě dostat z jeho pokoje! Co dělá? Spí? Tím lépe. Rychle, jdeme...“

Nana vytřeštěně zírala na Clemence, která před ni vystoupila z výklenku ve zdi a chytila ji za ruku. 

„Kde... kde jste byla?“ zeptala se šeptem.

„Pojď!“ Clemence měla důležitější věci na práci než Naně odpovídat. „Všechno jsem pro tebe připravila. Musíme si pospíšit. Můj syn tě už čeká, musíte se dostat z města, než uzavřou brány. Musíš se vydat za vojsky a vyhledat svého otce.“

To bylo přesně to, co Nana chtěla, proto bez odporu stařenu následovala. Nechala se vést po dřevěném točitém schodišti bez ozdob, které vedlo zřejmě do části domu, vyhrazené pro služebnictvo, do přízemí, které muselo ležet vedle kuchyně. Bylo to tu cítit čerstvým chlebem a kořením, pečení a vařící polévkou. Clémence ji vedla kolem velké kuchyně, několikrát zahnula za roh a chodbami dál do severního křídla domu, kde byly stáje.

Zatáhla Nanu do místnosti, kde se odkládala sedla, a kde na ni čekal podsaditý ryšavý muž s dobráckýma hnědýma očima. Měl na sobě kožený kabát a kalhoty a údivem vytřeštil oči, když uviděl pod dívčinými rozřezanými šaty holou kůži a na ní krvavé šrámy. Tak spoře oděnou ženu ještě nikdy v životě neviděl. „Co se stalo, matko?“

„Co já vím?“ vyjela Clémence. „Podařilo se jí pánovi utéct a já se neptala, jak. Támhle jsou pro tebe šaty, Nadine! Obleč se a já tě zatím učešu. Zapletu ti copy, aby sis mohla přehodit přes hlavu kapuci. Nikdo nesmí poznat, že jsi žena, protože on tě jistě dá hledat...“

Nana pochopila, že Clémence křivdila. Pochybovala o ní, a bývalá chůva zatím vymyslela celý plán útěku. Sklonila se pod stojanem se sedly, aby si svlékla zbytek šatů a oblékla jednotlivé části oděvu, který ji změnil v mladého, poněkud zženštile vyhlížejícího měšťana.

Clémence při pohledu na ni spokojeně pokývala hlavou a pohladila ji přes hnědou kazajku, kterou si Nana oblékla ke kalhotám stejné barvy na bílou košili. Vysoké holínky si musela trochu vycpat slámou, ale celkově vypadala jako mládenec, který na první pohled v nikom nevzbudí podezření.

„To jsou staré šaty pana Gillese,“ řekla chůva. „Nebude je hledat, protože jeho matka trvá na tom, aby nosil to nejpřepychovější a nejmodernější.“

Konečně znovu oblečená až po bradu, s pocitem čisté látky na kůži, se Nana postupně přestávala třást. Ještě stále se cítila dezorientovaná a její pohyby byly tak neohrabané, že jí činilo potíže zavazovat šňůrky a zapínat knoflíky. Ale zručné ruce služčiny to dělaly za ni.

„Jacques půjde s tebou,“ říkala přitom Clémence. „Řekneme, že musel za hrabětem s důležitým vzkazem ze zámku. Tomu se nikdo nebude divit. Počká na tebe s koněm na mostě. Nejlepší bude, když prolezeš okýnkem od stáje. Potom se dáš doprava, než dojdeš k řece. Drž se u zdi a běž...“

Nana přikyvovala a Clémence pokračovala ve vysvětlování. Chtěla jí říct, že tuhle cestu už jednou absolvovala, ale pak si to rozmyslela. Věděla, že si musí pospíšit, pokud chce dohonit zabijáka, kterého Guy de St.Doye poslal, aby jeho bratra zavraždil. Přetáhla si přes hlavu koženou kápi, která ji těsně přiléhala k obličeji a posadila si na ni ještě hnědý plstěný klobouk. Pod jeho širokou střechou bylo vidět jen špičku nosu a bledé rty. Pod rouškou noci to musí stačit, aby ji považovali za muže.

„Jdi s Bohem, mé dítě,“ řekla Clémence a udělala jí křížek na čelo. „Budu se za tebe modlit, jako jsem to dělala každý den.“

Jacques stál ve vratech u stáje a čichal. „Je tu cítit kouř, matko, nezdá se vám?" řekl zamyšleně svým poněkud těžkopádným způsobem.

„Hlouposti!“ odbyla ho Clémence. „Mluvíš nesmysly. Dej se na cestu, aby na tebe Nadine nemusela dlouho čekat. Za půlhodiny se zavírají městské brány. A nezapomeň na jídlo. Musí být polomrtvá hlady, chudinka. Svěřuji ji do tvých rukou, slyšíš!“

Nana zřetelně slyšela jejich rozhovor, když se spouštěla ze zdi a přistála na všech čtyřech v trávě. Pak se postavila a utíkala pryč, jak nejrychleji uměla. Bylo už cítit jaro, ale musela dát Jacquesovi za pravdu. Ve vzduchu byl cítit kouř, jako by někdo za teplého májového dne topil v krbu. Na chvíli se zastavila a zhluboka se vydýchala. Zatím si zakázala jakýkoliv pocit úlevy. Teprve až bude za městskými branami, může začít doufat.

Úmyslně potlačovala i každou myšlenku na cokoliv jiného, co bezprostředně nesouviselo s jejím útěkem. Teď nebyl čas lámat si hlavu nad možnými následky, ani nad vším, co se jí v posledních dnech přihodilo. Stejně jako nad tou strašnou a odpornou scénou, která se odehrála v přepychovém strýcově pokoji. Nechtěla myslet na to, zda strýce doopravdy zabila, nebo zda zůstal naživu a unikl zatím spravedlnosti boží.

Udivovalo ji, že život ve městě jde svou cestou, jako by se vůbec nic nestalo. Panovala tu nálada jako před koncem pracovního dne, kdy po celodenním shonu a námaze konečně mizely poslední sluneční paprsky. Všude potkávala ženy a dívky s koši a uzlíky, zatímco řemeslníci pomalu vyklízeli zboží z krámů a zavírali. Možná se ještě chtěli jít projít k řece, než se setmí, nebo, pokud si to mohli dovolit, navštívit některou z četných krčem.

Pokojná činnost byla v tak ostrém protikladu k hrůzám, které měla Nana za sebou, že nedokázala spolehlivě poznat, zda tady ve stínu mostu stojí a čeká na Jacquesa ve skutečnosti, či ve snu. Počítala s tím, že ji každou chvíli srazí blesk boží spravedlnosti.

Ale Clémence poslala svého jindy pomalého syna tak rychle na cestu, že byla Nana brzy vysvobozena. Vyšvihla se s Jacquesovou pomocí na vyzáblého hřebce, který by spíš přitáhl pozornost pohodného než koňského handlíře. Ani kůň, na kterém jel Jacques, nebyl o moc lepší, ale Nana byla na takové herky zvyklá, vůz jejího pěstouna táhla podobná. Snažila se udržet v sedle a neztratit z očí Jacquesa, který klusal směrem k severní bráně přes soukenickou čtvrť.

Doběhli k bráně právě ve chvíli, kdy vojáci začali zavírat její těžká křídla, a proklouzli ven spolu s vesničany, kteří do města vezli na káře dříví na otop a drůbež. Nikdo se jich nezeptal ani na jméno, ani na cíl cesty. Jeho Veličenstvo král a jeho chamtivý komoří byli rádi, když se zbavili hladového krku, který opustil Bourges. Vrátit se sem by bylo mnohem složitější.

Když se Nana konečně rozhodla ohlédnout za městem, kde zůstala déle než v kterémkoli předtím, pohltila už zdi domů, střechy i větrné korouhvičky tma. Tyčila se za ní temná kamenná masa, jen stěží rozeznatelná od okolních lesů a krajiny. Zůstala v Bourges více než půl roku, a teprve nyní si uvědomila, že se jí líbilo žít na jednom místě. Nechtěla se už dál toulat. Ráda by měla místo, kam by patřila. Domov. Něco stálého, co by se neměnilo a obklopovalo ji teplem a útulností jako ten pokojík, který pro ni nechal připravit její vlastní otec.

Jacques si povšiml, že se ohlíží, a obdařil ji dobráckým úsměvem. „Neboj se, než zjistí, že jsme z města venku, bude už na pronásledování pozdě. Vzal jsem ty dva koně, protože už stejně byli určeni pro rasa. Nikomu nebudou chybět a v dnešních časech je dokonce lepší nevzbuzovat v různých tulácích a vagabundech zbytečnou závist.“

Nana jen přikývla, ale neodpověděla. Znala zákony ulice jistě daleko lépe než Jacques a bez protestů se zahalila do kabátu, aby ulehla ke spánku na holou zem, protože dnes večer už k žádné krčmě nedorazí. Vrhla se s chutí vyhladovělého vlka na prosté jídlo, které jim nabalila Clemence, a pila vodu dlaní ze studánky. Moc toho nenamluvila, ale to Jacquesovi nevadilo, naopak, respektoval její mlčení, protože sám byl nemluva.

Když s Jacquesem obešli Paříž, ještě stále obsazenou Angličany, došli do osady zvané Crépy-en-Valois. Novinky, které se dověděli od několika pocestných, nevěstily nic dobrého.

Johanka z Arku s královskými vojsky sice bez újmy dorazila do Compiegne, ale Jan Lucemburský, který podporoval Angličany v čele vojska Filipa Burgundského, obklíčil město muži ve zbrani, kteří kolem něj vytvořili neprostupný kruh, den ze dne se víc a víc svírající. Zdálo se, že Panna nemá proti přesile vojsk, která vévoda burgundský shromáždil, téměř šanci na vítězství. Už se šeptalo o jejím brzkém pádu.

Cesta přes Villers-Cotteres už byla zablokovaná, do města, které se zoufale bránilo přesile burgundských vojsk, se dalo dostat jen přes lesy, lemujícími břehy Oisy. Nana se Jacquesem přespali poblíž uprchlíků z Villers-Cotteres, kteří hledali útočiště v opatství v Crépy-en-Valois.

Bylo jich příliš mnoho, než aby každý z nich našel střechu nad hlavou, a tak se o májové noci shromáždili u velkého ohně a spali na vozech bez ochrany městských zdí. Nana snědla poslední kus sýra ze zásob a ponechala na Jacquesovi, aby se bavil s uprchlíky.

Po cestě ji představoval jako poněkud omezeného nemluvu, aby byla ušetřena rozhovorů, při nichž by se mohla prozradit svým melodickým a hlubokým, ale přece jen zřetelně ženským hlasem. Šok, který utrpěla v Bourges, v ní zanechal hluboké následky. Měla před sebou jen jeden cíl, varovat svého otce před vrahem, kterého najal jeho bratr. Ani se neodvažovala na to pomyslet.

„Bude těžké dostat se do města,“ řekl Jacques ustaraně, když se k ní vrátil. „Burgundští jsou všude. Říká se, že vévoda říká o Johance, že je čarodějnice, a vydal rozkaz za každou cenu ji zabít, či zajmout.“

„Čarodějnice!“ Nana se zasmála tak podivným způsobem, že na ni Jacques vrhl ustaraný pohled. „Pořád tatáž hloupá písnička. Když o některé ženě řeknou, že je čarodějnice, tak ji mohou klidně zabít, mučit, pokořit. V jakém světě to vlastně žijeme?“

Jacques zamrkal. Nevěděl, co na takovou poznámku má říct, a tak se rozhodl ji prostě ignorovat. Jeho společnice ho i tak dost přiváděla do rozpaků. Od matky věděl, že je dcerou hraběte. Ale komtesa, která nosí mužský šat, jezdí na koni jako muž, umí v noci rozdělat oheň a spí na zemi, neodpovídala jeho představě vznešené slečny.

Příštího rána se probudila dřív než on a netrpělivě jím zatřásla.

„Vstaň, musíme dál! Za půl hodiny vyjde slunce.“ Jacques bručel a těžkopádně se stavěl na nohy. Třásl se v ranním chladu.

„Když si pospíšíme, můžeme být dnes večer v Compiegne,“ řekla Nana neobvykle sdílně. „Musíme do Verberie a dál podle Oisy. Nemůžeme zabloudit.“

„Měli bychom se držet jižního břehu Oisy,“ bručel Jacques, „slyšel jsem, že se burgundská a anglická vojska soustřeďují na severním. Bylo by lepší se jim vyhnout.“

Nana přikývla. Měla už osedlaného koně, ale musela vynaložit hodně úsilí, aby přiměla toho starého chudáka, který už neměl sílu na ostrý běh, aby se dal znovu do klusu. Za chvíli už klusala po boku svého průvodce směrem na Verberie a s přibývajícím dnem se jí nabízel stejně smutný pohled jako po celé Francii.

Neobdělaná pole, o něž se nikdo nestaral, a čas od času vyhořelé zdi opuštěné usedlosti. K tomu utíkající vesničané, kteří se shromažďovali na rozcestích, jako by mohli ujít pozornosti plundrujících vojáků, když před nimi budou ukazovat svou nuzotu a beznaděj. Dlouholetá válka s Anglií zanechala v zemi zlé stopy a nikdo nedokázal předvídat, zda zase někdy nastane mír.

Nana si představovala, jaké by to bylo - mír! Co jí paměť sahala, byla Francie ve válce a každým rokem byla situace horší a horší, hlad a bída stále rostly. Dokonce i ta krátkodobá naděje, kterou jim dala Johanka, se změnila v dlouhou a hladovou zimu. Zdálo se, že není nic, co by dokázalo zbrzdit lačnost Angličanů po moci a zarazit intriky burgundského vévody.

I Verberie byla jen zubožená osada, která musela těžce bojovat o přežití. I když teď už zase patřila pod francouzského krále, jen málo jejích obyvatel se odvážilo vrátit do svých domovů a nikdo nezadržel dva pocestné, kteří si nabrali trochu vody ze studny pro sebe a pro své koně. Ale nenašla se jediná dobrá duše, která by jim prodala kus chleba a sýra. Na jejich klepání nikdo neotvíral.

Když před sebou Nana konečně uviděla modrý pás Oisy, nedokázala potlačit úlevný povzdech. Byla hladová, vyčerpaná a uštvaná, ale neměla klid. Týral ji pocit, že každé zdržení přivádí jejího otce blíže nebezpečí. Musí ho dostihnout dřív než vrah. Ale zatím v žádném davu lidí, které potkali, toho strašáka s plstěným kloboukem na hlavě neviděla. Co když dostihne hraběte dřív než oni?

Nechtěla na to ani pomyslet. Myslela jen na to, že musí zachránit hraběti život. Na to se musí soustředit. Nesmí se nechat odradit úvahami o tom, co by se stalo, kdyby selhala. Hrabě Mesniere je jediný žijící člověk, k němuž ji váže pokrevní pouto. Nesmí ho ztratit.

A nechtěla myslet ani na to, jak se všechno vyvine, až Richardu de St. Doye řekne, kým ve skutečnosti je. Bude si ji chtít nadále nechat u sebe, přizná jí postavení, jež jí náleží, nebo ji odvrhne?

A bylo ještě jedno téma, kterému se ve svých myšlenkách snažila vyhnout, ale nedařilo se jí to příliš. Colin byl jako vtíravá melodie, kterou neustále slyšela v hlavě. Byla to ta část její bytosti, která toužila po štěstí a radosti. Pohled do ráje, na který by měla raději zapomenout, kdyby byla rozumná. Colin byl nedosažitelný sen, na který nikdy nezapomene a po němž bude navěky tesknit.

„Ku předu!“ Tím zvoláním poháněla nejen Jacquesa, ale i svého klopýtajícího koně, který využil krátkého odpočinku k tomu, aby se popásal na zelené trávě kolem cesty. „Tam dole to vypadá jako přívoz. Převozník nám určitě popíše cestu.“

Ale chatrč byla prázdná a prám, který kotvil u lávky, byl tak ztrouchnivělý, že tam určitě musel ležet celou zimu. Přes Oisu je nikdo nepřeveze, ale byla tu sotva viditelná pěšina, po níž se Nana pustila, aniž by dbala o to, zda ji syn staré služky následuje.

Blízkost Compiegne ji poháněla, a tak kopala patami do slabin unaveného hřebce, aby ho přiměla k jakémus takémus klusu. Oři se po chvíli klopýtání podařilo nasadit téměř krkolomné tempo po louce a Nana se křečovitě držela uzdy a měla co dělat, aby se udržela v sedle.

Možná proto nepoznala nebezpečí včas. Plně soustředěna na koně a jeho vrtochy, zpozorovala až pozdě, že vjela přímo doprostřed skupiny vojáků. Byli to zvědové, kteří u sebe měli standartu v burgundských barvách.

„Hoho, kohopak to tady máme? Ne tak zprudka, mladíku!“

Něčí ruka sáhla po uzdě a kůň klesl na kolena. Nana vyletěla obloukem ze sedla a kápě se jí při tom svezla z hlavy. Zatímco se pokoušela zachovat si jasnou hlavu, slyšela překvapený hlas: „Proboha, vždyť je to ženská!“
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18. Kapitola

Nana, omráčená pádem, se snažila pochopit, co se kolem ní děje. Shodil ji ten zbídačelý kůň? Proč je tady tolik hluku? Odkud ten hluk přichází? Postupně si začala uvědomovat, že ten „hluk“ je změť hlasů, a nakonec se jí podařilo zachytit i jednu větu. Rázem vystřízlivěla.

„Pěkná holka, pokud se někomu líbí ten načervenalý nádech jejích vlasů. Trochu ušmudlaná, ale...“

„Svažte ji, než přijde k sobě...“

„Viděls její ňadra, Jeannote? Jsou jako malá jablíčka, taková by mužského dokázala potěšit. Pevná, akorát do ruky.“

Zlostný výkřik pocházel od Jacquesa, který se bránil jako zběsilý a umlčela ho až rána opancéřovanou válečnickou rukavicí. Nana se přinutila otevřít oči. Nemělo smysl déle předstírat mdloby.

Dívala se přímo do tváře burgundskému seržantovi, který ji nestydatě pozoroval. Teprve jeho lišácký úsměv jí prozradil, že jí rozepnuli kazajku a rozvázali tkaničky u košile. Rozhořčení nad tím, jak ji nestydatě obnažili, vyvolalo Jacquesův protest. Ale Nana nebyla žádná přecitlivělá krasavice, která by v takové situaci ztratila hlavu.

Přestože jí po pádu ještě hučelo v hlavě a bolely ji všechny kosti v těle, vyskočila na nohy tak mrštně, že Burgunďan nestačil ani otevřít překvapením ústa, zatímco ona si už zavazovala tkaničky u košile a natáhla kazajku. Potom si odhodila polorozpletené copy na záda a dala volný průchod svému hněvu a rozhořčení. Musela to prostě udělat, jinak by pukla zlostí. Proč nemůže nic v jejím životě jít bez problémů?

„Na co tak civíš, Burgunďane?“ křičela zlostně. „Je snad u vás zvykem přepadat a obtěžovat ženy? Potom se nedivím, že jste se spolčili s těmi anglickými psy, abyste zpustošili naši krásnou zemi! Pusťte alespoň mého průvodce, jsme obyčejní pocestní...!“

„Obyčejní pocestní! Nenech se vysmát!“ přerušil ji seržant, když se vzpamatoval z prvního překvapení. „Obyčejní pocestní, kteří cestují v přestrojení a kolem krku nosí drahocenný přívěsek, z něhož by mohl chudý vesničan žít několik let. Nesnaž se mě obalamutit. Jste špioni! Spoutejte tu ženskou konečně! Nemáme čas se tu s ní vybavovat. Vezmeme ji s sebou a večer ji předáme kapitánovi. Dělejte!“

Teprve teď si uvědomila, že má na krku svůj drahocenný medailonek. Velice se podivila, že jí ho nevzali. Zdálo se, že je to mimořádně disciplinovaný oddíl. Mluvila pro to i rychlost, s jakou všichni plnili seržantovy rozkazy. Přesto jí však po očku pozorovali a voják, který ji svazoval, si neodpustil jakoby náhodou zavadit o její ňadra a ke vší té pohaně ji ještě vzadu štípnout.

Na oplátku ho Nana kopla do lýtka a využívajíc okamžiku překvapení ho kolenem kopla do rozkroku. Svým bolestným výkřikem si vysloužil jen výsměch kamarádů a mladá žena byla prozatím ušetřena dalšího obtěžování z jejich strany. O chvíli později už zase seděla v sedle svého koně. Ale Jaques byl napůl v bezvědomí, měl ošklivě napuchlý obličej a stěží se držel v sedle.

Krach jejich mise zasáhl Nanu o to tvrději, že k němu došlo těsně před cílem. Dělala si těžké výčitky kvůli své lehkomyslnosti. Měla s tím počítat, že Burgunďané a Angličané budou kolem řeky hlídkovat. Pro všechny svaté, proč jen nebyla opatrnější? Její zlost ji pomáhala držet se zpříma, ale zároveň si kvůli ní nevšimla, že Burgunďané jdou stejnou cestou jako ona předtím. Nejeli tedy každý z opačné strany, ale dohonili ji. Zvláštní způsob, jak se Burgunďané pokradmo plížili po pravém břehu Oisy, který už vlastně byl francouzským územím, zaregistrovala teprve, když dorazili do rozpadlého statku, kde ji stáhli z koně.

Pět vojáků, kteří byli na cestě pod velením seržanta, se postaralo o koně, zatímco jejich velitel vešel do stavení, které už sestávalo jen z ohořelých zdí a zbytků střešních trámů. Ty čněly k nebi jako černé prsty.

Nana si sedla zvenku ke zdi, přitáhla si kolena pod bradu a položila si hlavu na svázané ruce. Tak blízko a přesto tak daleko od Compiegne, to bylo víc, než mohla unést. Zmítala se mezi zoufalstvím a absolutní lhostejností. Co může ještě dělat proti svému osudu?

Spíš podvědomě slyšela uvnitř ve stavení mluvit dva mužské hlasy, ale nepřemýšlela o tom. Teprve postupně ji pronikal do vědomí význam toho, co se uvnitř mluvilo, a strašně ji to vylekalo. Bože, co za ničemnost to tam plánují!

„...plánuje útok dřív, než se Burgunďané úplně zformují. Má k němu dojít už zítra za svítání. To, co zde v písku vidíte, je přesný plán útoku. Když Lucemburský soustředí svá vojska na tomto místě, může se mu podařit Johanku s jejími vojsky obklíčit. Mohla by se ještě stáhnout do města, ale de Flavy se postará o to, že bude brána zavřená.“

„Výborně, pak se tedy může pan Lucemburský spolehnout na vaši pomoc?“

„Víte, že mi naše město leží na srdci. Nedovolím, aby bylo zničeno v nesmyslném boji. Až bude Johanka z Arku po smrti, bude jen otázkou času, kdy bude poražen i francouzský král.“

Nana zůstala sedět v nezměněné poloze, ale stálo ji veškeré sebeovládání, aby nevyskočila. Ti psi! Zdá se, že Johanku už zrazují i její vlastní lidé! Vyjede ráno vstříc své smrti. Ona i všichni ti stateční, vznešení rytíři, kteří jeli po jejím boku a kteří pro ni určitě nebudou váhat nasadit vlastní životy. Například Richard de St. Doye, hrabě Mesniere, Poton de Staintrailles a také Colin ď Harigny.

Kvůli podlé zradě dojde ke krveprolití, všichni budou povražděni, protože nic netušící Johančini muži počítají s momentem překvapení, ke kterému však už nedojde. Až zítra večer zapadne slunce, najde si dva muže, kteří pro Nanu v životě nejvíc znamenali, ostří burgundských mečů, a tedy smrt. Samozřejmě jen tehdy, pokud je její otec v tuto chvíli ještě na živu.

Nana se kousala do prstů, aby nevykřičela svou bolest a hněv. Nesmějí na ní poznat, že jejich hovor vyslechla. Její letargie zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Ačkoliv to vypadá úplně beznadějně, bude se muset pokusit o útěk. Musí zůstat vzhůru a ve střehu, aby dokázala využít i té nejmenší příležitosti.

Koutkem oka zahlédla, že seržant zase vyšel na dvůr a rozhlédl se. Přelétl ji pohledem, ale bylo na něm vidět, že nemá nejmenší podezření, že by mohla hovor vyslechnout. Nemohl přece tušit, že má mimořádně citlivý sluch, a kromě toho pro něho neznamenala žádné nebezpečí, když byla svázaná. Cítil se bezpečný a zprávy, které předá svým nadřízeným, jsou tak pozitivní, že se už teď nafukoval pýchou nad pochvalou, která ho zcela jistě očekává. Podobal se načepýřenému kohoutovi, který vystavuje na odiv své peří.

„Na koně! Jedeme zpátky!“ zavelel a pak se doloudal k Naně.

„To platí i pro tebe, děvče! Pospěš si, nechci ztrácet čas, protože dnes večer mne čeká příjemné povyražení.“

Nana tušila, co tím míní. Pohledy, které na ni vrhal, se nedaly přehlédnout, a protože ho jeho muži respektovali, dají mu zcela jistě přednost. Jen schůzka se špehem mu zabránila v tom, aby své právo neuplatnil už na břehu Oisy. Nana se bála, že se na ni vrhne, hned jak splní úkol a předá zprávu.

A znovu se jí zmocnil nepřekonatelný hněv. Copak zneškodnila, či dokonce zabila Guye de St. Doye jen proto, aby se stala válečnou kořistí Burgunďanů?

Postavila se na nohy a otočila se k němu pohrdavě zády. Jacques zakopl o vlastní nohy, když se zvedal, a byl bledý jako prostěradlo. Bylo zřejmé, že zvracel, protože strašně páchl. Jestli se mu co nejdřív nedostane pomoci lazebníka, který by mu tu ošklivou ránu ošetřil, zaplatí tohle dobrodružství životem.

„Dejte mi aspoň vodu a pár hadrů, abych mohla ovázat rány svému druhovi,“ požádala seržanta, ale sklidila jen pohrdavý úsměv.

„Nač? Za svítání ho stejně pověsíme. To je obvyklý trest pro špiony, to jsi nevěděla? Svatba s provazníkovou dcerou!“

To vy používáte špiony, chtěla mu Nana vmést do tváře, ale v poslední chvíli se kousla do spodního rtu, až ucítila krev. Chudák Jacques, co může udělat, aby ho ušetřila takového osudu? Clémence jí dala svého jediného syna, aby ji chránil, a ona neměla nic lepšího na práci, než ho přímo zavést do náručí smrti.

„Nemůžete nás odsoudit bez jediného důkazu,“ vzdorovala mu, zatímco jí pomáhali do sedla, protože se svázanýma rukama by se tam sama nevyšvihla.

„Ještě poznáš, co všechno můžeme, krásko s nosíkem nahoru!“ zabručel seržant a chytil koně za uzdu. Hrubě jí přetáhl kapuci přes hlavu a schoval jí pod ni vlasy. Nanu to bolelo, ale nevydala ani hlásku.

„Tak, to by bylo! Nemusí hned každý vědět, jakou pěknou koroptvičku jsme polapili, až přijdeme do tábora, nemám pravdu?“

Burgunďané měli svůj tábor na dohled od compiegnských věží a Nana v noci viděla načervenalé světlo smolných loučí a ohňů na hradbách. Stojí tam nahoře Colin a ptá se, co přinese zítřejší den? Zabývá se v myšlenkách jen válkou, nebo si někdy taky vzpomene na ty překrásné hodiny, které si v Bourges vzájemně darovali? Ne, určitě se na ni zlobí, protože mu beze slova utekla. Hrdost mu nedovolí, aby se mu stýskalo po ženě, která ho opustila.

Tábor se podobal spíš městu, a teprve když Nana uviděla hrozivé obrysy válečných strojů, uvědomila si, že pořádek, čistota a kázeň dělají ze zabíjení výsadní a pohodlnou záležitost. Jako by pro pořádného muže nebylo nic víc hodno úsilí, než se spojit s tímto neživým společenstvím a rozsekat nepřátele na kusy. Člověk musí prostě vyrůstat jako muž, aby tento podivný kodex pochopil. Aby dokázal ospravedlnit bolest, ničení, zármutek a spálená pole před tím či oním panovníkem. Nana to nechápala.

Na prvním strážním postu se vystřídaly stráže a pak se oddíl rozdělil. Seržant s jedním průvodcem jel po široké cestě směrem k honosnému stanu, který byl obklopen osobními strážci a zřejmě patřil veliteli této armády. Nana a poloomráčený Jacques se zbytkem vojáků zabočili do tmy.

Tady hořely jen tu a tam nějaké ohně, kolem nichž sedělo pár mužů, kteří nechali kolovat džbánek s vínem, nebo hráli v kostky o pár mincí. Zvědavě se na ně dívali, ale žádný z nich se na nic neptal. Noc a mužské oblečení Nanu ochránily, aby v ní nikdo z vojáků neviděl víc než nějakého ubožáka, kterého pár vojáků spoutalo. Proč se nikdo na nic neptal? Stávalo se to příliš často, než aby si s tím někdo z nich lámal hlavu. Bez velkých ohledů nakonec stáhli Nanu na kraji tábora z koně a dostrkali ji do stanu. Jacques vedle ní klesl do slámy roztroušené na holé zemi. Jeho bolestné sténání jí prozradilo, že na tom není o nic lépe. 

„Hej, vojáku, co s námi bude?“ zadržela Nana muže, který se chystal zase vyjít ze stanu, když jim ve světle lucerny ještě předtím svázal nohy. 

„Copak já vím?“ pokrčil rameny. „Já jen plním rozkazy. Řekli mi, abych tě svázal a nechal tady. Víc nevím.“ 

„Tak nám alespoň přines něco k jídlu a trochu vody,“ žádala ho Nana pěkně zvysoka, jak nejlépe svedla. „Nebo je u vás Burgunďanů zvykem nechat ženy a raněné zemřít hlady a žízní?“

Voják zaváhal a Naně se zdálo, že na jeho tváři zahlédla něco jako soucit. Rychle využila příležitosti. 

„Možná máte strach, že vyklouznu z pout, když mi dáte napít!“ vysmívala se. „Stateční vévodovi vojáci jsou přece cvičení v boji proti ženám. Copak to nebyla žena, kdo vás vyhnal z Orleansu a z Compiegne? Není divu, že jste teď vůči ženám tak opatrní...“

„Měli by ti vymýt hubu mýdlem,“ zabručel voják. „Holce, která je tak hubatá, patří napráskat bičem.“

Čelní díl stanu tlumeně plácl, jak ho voják prudce pustil, a Nana zůstala sama ve tmě. V první chvíli slyšela jen tlukot vlastního srdce a Jacquesovo namáhavé oddychování. Měla toho vojáka prosit, místo aby se mu vysmívala? Asi ano. Ale ona to nedokázala. Musela se ve svém životě příliš často ponižovat a už z toho byla unavená. Pro všechny svaté, proč se musí stále ponižovat, aby vůbec přežila? Copak tomu nikdy nebude konec?

Přisunula se blíž k Jacquesovi a svázanýma rukama se opatrně dotkla jeho zpoceného čela. Připadalo jí, že má pořádnou horečku.

„Jak je ti?“ zeptala se.

Odpovědí jí bylo bolestné zasténání. „Zdá se mi, že se mi rozskočí čelo a neustále se mi chce zvracet, jen kdybych měl něco v žaludku,“ odpověděl Jacques drsně, podstatně silnějším hlasem, než Nana čekala. „Myslíš, že bys byl schopen utíkat, kdyby se nám třeba nějak podařilo uniknout z tohoto krysího hnízda?“ zeptala se šeptem.

„Dobrotivé nebe, jak byste to chtěla udělat?“ zašeptal Jacques. „Ti ničemové nás svázali jako buřty. I kdyby mi nesebrali nůž, nic bych nezmohl.“

V té chvíli se přední díl stanu opět otevřel a ramenatý seržant v doprovodu přepychově oděného muže osvítil stan čtyřhrannou lucernou. Bradou ukázal na Nanu.

„To je ta žena, kterou jste chtěl vidět, pane!“

„Říkal jste, že se potulovala v blízkosti místa, kde jste měli schůzku?“

„Tak půlhodinku jízdy na koni, pane.“

„Kdo jste?“ Sama nevím, chtěla Nana odpovědět, protože tomu tak skutečně bylo. Nebyla už dcerou kejklíře, ale ani dcerou šlechtice. Žila mezi oběma světy, a budou-li ti dva muži chtít, nebude mít ani čas toho litovat.

Zamyšleně ji pozoroval a škrábal se pod sametovou čapkou na hlavě.

„Hm, tak vy si myslíte, že je to špionka z Compiegne, která sledovala našeho člověka?“ obrátil se znovu na seržanta. 

„Ta možnost tu je, pane.“

„Nu, zajali jste ji dříve, než stihla napáchat škody.“

„Ale nevzbudí to podezření, když se nevrátí?“

„To riziko budeme muset podstoupit. Dejte ji dobře hlídat, v této chvíli nemám čas se jí zabývat. A...“

Nana naslouchala se zadrženým dechem. Dívala se na jeho leskle černý, kožený pancíř a veškerou silou své vůle se ho snažila ovlivnit. Něco z toho se odráželo v jejích jiskrných fialkových očích, které vypadaly ve světle lucerny téměř černé a z nichž vyzařovala tak podmanivá síla, že si toho znalec nemohl nepovšimnout. Jan Lucemburský byl voják, ale zdaleka nebyl imunní vůči ženské kráse, která ani pod mužským oděvem neztratila přitažlivost.

„Nepouštějte k ní své muže, dokud ji nevyslechnu, rozumíte? Činím vás zodpovědného za její bezpečnost. Nevěřím, že by pověřili prostou holku takovým důležitým úkolem. Budeme muset zjistit, kdo ta žena ve skutečnosti je. Ale dnes máme důležitější věci na práci, chceme-li zítra zvítězit. Spoléhám na vás.“

Nanin povzdech ulehčení se však změnil v pravý opak, hned jak se seržant vrátil, když vyprovodil svého nejvyššího velitele a na krátkou dobu zmizel. Hodil jí pár dek a sám si zřídil v opačném koutě stanu místo na spaní.

„Co tady chcete?“ vyjela na něho Nana, která se ho za každou cenu chtěla zbavit, aby mohli uskutečnit svůj plán. Jeho přítomnost všechno zhatí. 

„Spát, milá krásko,“ zabručel seržant. „Když už ne s tebou, tak aspoň vedle tebe. Nemohu věřit všem svým mužům jak bych chtěl, a rozkaz Jana Lucemburského musí být splněn, pokud člověk nechce, aby ho zbičovali. Pro tuto jednu noc jsi v bezpečí. A teď už schovej jazyk za zuby a pokus se usnout.“

„Jak bych mohla, když můj průvodce sténá bolestí a v žaludku mi kručí? Mám hlad a žízeň. Je snad vaším cílem mě mučit? Zachází tímto způsobem Burgunďané se ženami a raněnými?“

„Mým cílem je odpočinout si, a jestli mě nepřestaneš otravovat svými nářky, budu ti muset zacpat hubu. Nejsem tvoje komorná, a jestli máš hlad a žízeň, tak si uvědom, že jsi ve vojenském ležení a ne u královské tabule.“

Nana položila hlavu na slámu a rozechvěle se nadechla. Pochopila, že u toho muže ničeho nedosáhne. Jen vojákovi, kterému bez výhrad věří, mohl vrchní velitel burgundského vévody svěřit tak choulostivý úkol. Nezbývalo jí tedy nic jiného, než počkat do rána. Zase čekat.
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19. Kapitola

Krákání vran a dunění děl probudilo Nanu ze smrti podobného spánku, do kterého upadla někdy v průběhu noci. Nejprve nebyla při hlasitém chrápání seržantově a Jacquesově sténání s to usnout, ale potom se tělo přihlásilo o svá práva. Upadla do spánku, který musel trvat až do pozdního dopoledne. Slunce pálilo do stanu a podle jeho polohy a síly už muselo táhnout k polednímu.

Nana zamrkala. Oči ji pálily a pokoušela se ignorovat suché škrábání v krku. Jestli co nejdřív nedostane trochu vody, bude za ni ochotna nakonec prodat i vlastní duši. V pevně utažených provazech jí skoro odumřely údy a dalo jí velkou práci zvednout se na loktech a rozhlédnout se kolem sebe. Byla s Jacquesem sama. Konečně! 

„Sakra, proč jsi mě nevzbudil?“ nadávala mu hněvivě. „Ztratili jsme spoustu drahocenného času, kterého jsme mohli využít.“

„K čemu?“ zamumlal Jacques. „Abychom déle trpěli? Buďte vděčná za každou hodinu zapomnění, kterou vám umožní spánek.“

„Hlupáku,“ odpověděla Nana, přestože věděla, že mu křivdí. Myslel to dobře a za svého omezeného ducha nemohl. „Jsou to děla, co slyšíme?“

„Vypadá to tak,“ řekl Jacques a tiše zasténal. „Začali už s ostřelováním. Seržant odešel hned za svítání, ale nechal před stanem stráž. Slyšel jsem, jak jim dává rozkazy.“

„Při tomhle hluku asi sotva něco uslyší,“ zamumlala Nana a začala zvláštním způsobem hýbat ztuhlými zápěstími.

Kroutila se jako had, sláma pod ní šustila a Jacques ji udiveně pozoroval. Bylo na něm vidět, že si myslí, že snad přes noc přišla o rozum. Když před ním najednou zůstala zpříma sedět a stahovala si provazy z nohou, unikl mu obdivný povzdech.

„Jak... jak...?“

„Pssst!“ naznačila mu Nana, aby byl zticha. „To je jarmareční vystoupení. Ale teď mi přišlo vhod. Jde o to, abys dokázal dostat ruce do takové polohy, aby se provazy napjaly. Jsou umělci, kteří to předvádějí na pojízdných pódiích. Tys nikdy takového neviděl? Chtěla jsem se těch pout zbavit už včera večer, ale když se k nám do stanu nastěhoval seržant, tak to bohužel nešlo.“

Nana si masírovala zápěstí a kotníky, potom rozvázala Jacquesa a starostlivě se mu zadívala na nateklou půlku obličeje. Zaschlá krev už slepila tržnou ránu a vypadalo to, že ho sice bude ještě pár dní bolet hlava, ale že se zakrátko uzdraví. S úlevou se od něho odvrátila.

„Musíme se pokusit dostat ze stanu zadem,“ řekla. „Všimla jsem si včera, že náš stan stojí v poslední řadě přímo na břehu řeky. Asi si myslí, že husté křoví odradí každého od pokusu o útěk, či od útoku. Ale kdybychom tu překážku překonali a skryli se v křoví, mohli bychom dojít až do města. Možná bychom tam ještě dorazili včas...“

„Včas na co?“ vyzvídal Jacques.

„Včas na to, aby nás nevyslýchali a nemučili. Myslíš, že nás s laskavými slovy propustí, když nenajdou důkazy pro svá obvinění?“ zašeptala Nana. Byla to sice jen polopravda, ale stačila na to, aby jí pacholek jen z pouhého pudu sebezáchovy pomáhal rozvazovat provazy provlečené oušky, na kterých držel stan.

Nemýlila se. Ohrada z kůlů, která se táhla kolem celého tábora, byla na této straně přerušena, protože si mysleli, že strmý břeh Oisy bude pro každého přirozenou překážkou a ochrání je před jakýmkoliv útokem.
Pružně jako kočka vyklouzla ven, zatímco Jacquesovi i takový celkem jednoduchý úkol činil velké problémy. Udýchaný nakonec stál vedle ní ve stínu vrb a zíral z prudkého, vysokého svahu dolů, kde bublala voda v řece a břeh tvořil jen úzký proužek země, zarostlý travou.

„Svatá matko boží, vždyť se utopíme!“ zašeptal vystrašeně. „Jak se tam dostaneme, vždyť spadneme do vody!“

„Nemluv hloupě!“ okřikla ho Nana a ustaraně se ohlédla směrem k táboru.

Zdálo se, že je všude klid. Nemohla tušit, že Jan Lucem-burský nechal svolat všechny muže, kteří měli luk a uměli jezdit na koni. Část vojska měla zůstat v táboře a předstírat, že v ležení se nic nemění, zatímco větší část se měla rozptýlit po lese, aby později zaútočila.

Johanka z Arku měla v plánu nečekaně zaútočit na tábor. Dorazila do města teprve nedávno a hořela nedočkavostí dovést svatý boj za osvobození Francie ku zdárnému konci. Ona i její vojenští poradci vycházeli z toho, že Burgunďané předpokládají, že se nejdříve bude chtít seznámit s polohou a vybavením města a okolí, než se ujme iniciativy. Neměla ani tušení, že má ve svých řadách zrádce.

„Tak už pojď!“ zatahala Nana Jacquesa za kabátec. Vší silou do něj strčila a podsaditý chlapík padal spolu s lavinou kamení, hlíny a trávy do vody. Způsobilo to pekelný rámus, který byl naštěstí přehlušen kanonádou. Jak se zdálo, stálo tentokrát nebe při nich. Jacques přistál na úzkém pruhu břehu a Nana jen zběžně prohlédla nové šrámy, které při pádu utržil. Jestli se jim nepodaří dostat do města, stejně svůj život prohráli.

Zatím co si opatrně razili cestu křovím, slyšeli stále hlasitěji křik, fanfáry a vystrašené ržání koní, doprovázené řinčením mečů a palcátů, a tlumené hvízdání střel z houfnic. Neviděli sice nic, ale věděli, že bitva musí být v plném proudu. Bez dechu doběhli k dřevěnému padacímu mostu u městské brány. Brána byla otevřená a padací mříž zůstala vytažená nahoru poté, co Johanka se svými muži vyrazila z města k útoku.

Nana šikovně vyšplhala po balvanech a kůlech nahoru, aby chráněna mostem získala obrázek o situaci. Vřava byla ohlušující a kvůli zvířenému prachu téměř nerozeznávala přítele od nepřítele. Ale nejzuřivější boj se očividně stále více vzdaloval od města. Nana netušila, že Burgunďané úmyslně ustupují, aby vlákali Johanku do pasti.

„Musíme dovnitř,“ vzdychl Jacques, kterému se podařilo vyšplhat se za ní.

Rána se mu znovu otevřela a potácel se. Mířil k lákavě vypadajícímu otvoru brány, který sliboval ochranu a pomoc. Nana zaváhala. Bezpečí - tam venku je čekal jen pravý opak. Ale ona musí najít Johanku! A tu nenajde nikde jinde, než tam vpředu, v největší bojové vřavě.

Nana se obrátila zády ke Compiegne a zatímco Clemencin syn už se nacházel v bezpečí městských zdí, pod jejíma nohama se najednou pohnula země. Nana stačila v poslední chvíli uskočit. Padací mříž spadla a most se s hlasitým skřípěním vytahoval nahoru. Compiegne zavíralo bránu před nepřítelem, ale tím také současně i před vlastním vojskem, které bojovalo daleko vpředu proti stále větší přesile, o jejíž existenci neměli velitelé ještě před pár okamžiky ani tušení. Nana cítila, jak ji zaplavuje vlna hlubokého zoufalství, a slepě se hnala kupředu.

Potácející se, zaprášená postava, která se podobala víc zbloudilému mládenci než bojovníkovi. Kolem ní umírali muži, koně divoce ržáli v hrozné panice a meče o sebe řinčely. Ona však ignorovala nebezpečí, v němž se ocitla. Musí varovat Johanku, najít její velitele a poprosit je, aby statečnou Pannu chránili před Burgunďany. Bezhlavě se rozběhla doprostřed té největší vřavy.

Colin ďHarigny později nedokázal vysvětlit, proč si vlastně najednou všiml špinavého, neozbrojeného mládence. Možná proto, že tak cílevědomě běžel do nejnebezpečnějšího místa bitvy, tam, kde bílá standarta oznamovala přítomnost velitelky. Právě se mu podařilo dobře mířeným úderem shodit ze sedla urostlého burgundského seržanta a připravit ho o život, když půvabného běžícího mládence zasáhla střela z kuše. Vypadalo to, jako by len mládenec narazil do zdi. Prudce se zastavil a síla, s jakou mu do těla pronikl šíp, mu strhla z hlavy kápi. Mládenec se zapotácel a padal přímo k nohám dalšího Burgunďana, který zvedl kyj a uhodil jím přímo do rozevláté měděné rudé hřívy, dřív než ho rytíř běsnící hněvem stačil napadnout a zabít. Další šanci zvednout kyj už nedostal, protože spadl ze sedla.

Udýchaný Colin sklonil meč a seskočil z koně, aby zvedl bezvládné tělo. Nemýlil se. Bílá tvář s překrásně vykrojenými rty patřila jeho milované. Jak se jen mohla dostal na bitevní pole a navíc ještě v mužském přestrojení? Z ošklivé rány na ruce, z níž ještě trčel šíp, jí vytékala světle červená krev. Vykrvácí mu před očima, jestli pro ni okamžitě něco neudělá!

Jelikož Colin v té chvíli ještě nevěděl nic o zradě, která jim všem měla přinést zkázu a smrt, a nadále věřil, že se budou moci všichni stáhnout zpět do města, pokud by situace vypadala neudržitelně, předpokládal, že má právo postarat se nejdříve o svou krásnou a zároveň pravděpodobně šílenou milenku, která se znovu tak záhadným způsobem objevila v jeho životě. Vzal omdlelou Nanu něžně do náručí a pobídl koně, aby se co nejrychleji vrátil do Compiegne. 

„Stůjte! D’Harigny, kam chcete jet?“ zastavil ho drsný hlas hraběte de Mesniere, který s několika ostatními kryl Johance záda. „Koho to vezete? Zbláznil jste se? Starat se v této chvíli o raněného?“

„O tohoto raněného se postarám!“ odsekl Colin rozhodně. Výčitka hraběte byla samozřejmě oprávněná, ale to Colina v této chvíli ani v nejmenším nezajímalo. 

„Koho? Ženu? Pro všechny svaté, to je Nana! Jak se sem to děvče dostalo?“

„Vy ji znáte?“ zadíval se Colin pátravě na hraběte a pak znovu do bledé Naniny tváře. Když znovu vzhlédl, viděl ve tváři Richarda de St. Doye podivnou směsici hněvu, lásky a strachu.

„Musela jet za mnou, zatraceně!“ Hrabě si setřel železnou rukavicí pot a prach z čela. „Prosila mě, abych ji nenechával v Bourges samotnou. Ale kdo by se nadál, že udělá takovou hloupost? Viděl jste, co se jí stalo?“

„Zásah střelou z kuše a další kyjem do hlavy. Ale znám ve městě židovského doktora, který pro ni udělá vše, co bude možné. Odvezu ji do města! Jak mohla jet za vámi, když...“

„Proklatě, vždyť bydlí v mém domě! A už se nezdržujte, copak nevidíte, že je víc mrtvá než živá? Pojďte, neztrácejme čas zavedu vás k bráně, kterou jsem pro všechny případy nechal otevřít.“

Colin viděl, že bude muset nechat otázky na později. Pobídl koně a jel za hrabětem, který projevil o Nanu tak podivuhodný zájem. Nevzpomínal si, že by kdy Mesniere jednou jedinkrát ukázal sebemenší známku soucitu nad raněnými či mrtvými. Zdálo se, že má kamenné srdce. On si to o něm alespoň dosud myslel.

Padací brána malého mostu byla tak nízká, že Colin musel sestoupit z koně, ale měla tu výhodu, že byla jen dvě ulice od židovské čtvrti, takže Colin mohl zraněnou dívku bez zdržování dopravit do domu lékaře Bena Simona, kterého poznal, když se Compiegne v opojení nad prvním vítězstvím postavilo na stranu Johanky z Arku.

„Zachraňte ji, pane,“ prosil ho a napětí v jeho hlase prozrazovalo, jak velmi mu na té ženě záleží. „Není možné, aby taková krása a půvab padly naprosto nevinně za oběť této nesmyslné válce.“

„Ztratila mnoho krve, ale to, že je v bezvědomí, usnadní vyjmutí šípu,“ řekl starý muž neúčastným hlasem lékaře, který umí ocenit dobré pracovní podmínky. „Uvidím, co pro ni budu moci udělat, ale její život leží v rukou božích, a vůli boží se my lidé musíme podrobit.“

„Zachraňte ji a nebudete litovat,“ dodal hrabě de Mesniere a lékař v němém údivu putoval pohledem z jednoho na druhého, zatímco zručně ustřihl rukáv kazajky a polil odkrytou ránu vínem, aby ji vyčistil. Napětí mezi oběma rytíři nebylo možné nepostřehnout.

Colin nedokázal přihlížet, jak Simon zajíždí svými instrumenty Naně do masa, aby jí vytáhl pevně uvízlý šíp. Připadalo mu, že cítí všechnu Naninu bolest na vlastní kůži. Ještě nikdy v životě se necítil s žádným člověkem tolik spjat. Naproti tomu hrabě se díval do Nanina neživého obličeje s takovou naléhavostí, jako by ji chtěl silou své vůle přinutit, aby bolest překonala a uzdravila se.

O chvíli později lékař přikryl ránu plátnem s ostře vonící mastí a několikrát ji ovázal čistým obvazem. Potom nechal Nanu opatrně přenést na úzké lůžko stojící ve stejném pokoji. Podobalo se nemocničnímu lůžku se závěsy a čistým povlečením. „Je pro mne záhadou, proč je stále v bezvědomí,“ mumlal si při tom.

„Dostala ještě ránu kyjem do hlavy,“ vysvětlil mu Colin.

„Proč mi to říkáte až teď?“ zlobil se Ben Simon a našel pod záplavou měděných vlasů zaschlou ránu, jejíž vinou byla Nana stále v bezvědomí.

„Nechtě jí u mne,“ navrhl oběma mužům. „Neradím vám, abyste ji v tomto stavu přemísťovali, protože se nedá odhadnout, jaká vnitřní poranění má. Dám vám zprávu hned, jak budu vědět, co s ní je...“

Colin zavrtěl hlavou.

„Zůstanu u ní, jestli dovolíte, pane Simone!“ Na pozadí temného dunění v dálce působilo mlčení, které se mezi třemi muži po jeho slovech rozhostilo, přímo dramaticky.

„Co vy máte společného s Nanou, ďHarigny?“ Hlas hraběte de Mesniere zněl tak divoce, že to nejvíce zarazilo hraběte samotného.

Colin se přinutil odvrátit zrak od Nanina bledého, propadlého obličeje. Marně se snažil zapomenout na ty čisté linie, na neobvykle fialkovou barvu jejích očí, na její svůdné tělo, které umělo dávat tolik rozkoše, a na její melodický, někdy tak zvláštně drsný hlas, který byl ve zvláštním rozporu s Naninou křehkostí. Nebylo možné měřit ji stejnými měřítky jako jiné ženy.

Musel se prokousat dlouhými nocemi touhy a samoty, aby to pochopil a aby dokázal poslat k čertu marnivou a arogantní hrdost. Nana je jedinečná. Nezaměnitelná a mimořádná. Na ní závisí jeho život a štěstí. Pronikla mu do krve i do mysli, přitahovala ho jako magnet. Bylo mu jedno, odkud přišla a čím byla, on už se jí nikdy nevzdá. Bez ohledu na následky tohoto rozhodnutí, bez ní by jeho život stejně ztratil smysl.

„Až se uzdraví, učiním z ní svou ženu,“ odpověděl nakonec s tím největším klidem na Richardovu ve hněvu vyslovenou otázku.

„Vy? Jste při smyslech?“ zvedl Mesniere podvědomě hlas. „Jste šlechtic, potomek rodu Harigny, jedné z prvních rodin, které sloužily našim panovníkům. Chcete mi snad s plnou vážností tvrdit, že se chcete oženit s dcerou kejklíře? Odkud vůbec tu dívku znáte?“

Colin se málem rozesmál. Všechno tohle už si v duchu říkal, ale teď to bylo naprosto nedůležité. Nanina krev, která mu potřísnila ruce, smyla všechny jeho pochybnosti a zbytečné úvahy. Dvakrát užji ztratil a nedopustí, aby se to stalo potřetí. Tentokrát se jí nepodaří zmizet ve tmě jako přízraku. Ne, tentokrát jejich svazku požehná kněz, hned jak bude schopná zašeptat své ano.

„Je mi jedno, kdo je otcem této dívky, pane,“ odpověděl klidně. „Já Nanu miluji a vím, že i ona miluje mě. Je statečná, odvážná a čistá jako diamant. Chcete se zde se mnou přít o vznešený původ a rod, když venku prostá dívka z lidu nasazuje život pro Francii? Je mi jedno, co si myslíte o mém rozhodnutí, nejsem vám dlužen žádné vysvětlení!“

„Ale králi ano!“

„Král má moji věrnost a právo na můj život. Nana mou lásku!“

Prostá a zároveň hrdá odpověď vyrazila Mesnierovi dech. Sám dobře věděl, jaké vášně a city dovede ta dívka v muži vzbudit. I v něm vzbudila touhu, palčivou touhu, i když se zatím se zaťatými zuby spokojil tím, že ji držel za ruku, dokud nezíská její důvěru. I jeho ovládla jen jedna jediná touha, aby se uzdravila, otevřela oči a usmála se na něho.

Na její úsměv si tedy dělá nárok i tento mladý rytíř a Bůh ví, že ďHarigny není žádný hlupák. Patří k nejurozenějším Johančiným spolubojovníkům a jeho odvaha i věrnost jsou pověstné. Dcery předních francouzských rodin sní o manželství s ním. A on je připraven dát svou budoucnost v sázku kvůli dceři kejklíře, děvečce z krčmy!

Colin udělal daleko víc, než o čem on, Mesniere, kdy uvažoval, a nebylo to jen v tom, že kdysi vášnivě přísahal, že se po Melisandě už nikdy neožení. Bylo to i v jeho pýše na to, že je hrabětem de Mesniere. Chtěl Nanu mít, ale nikdy ho ani nenapadlo, že by smísil svoji krev s její.

„Bude lepší, když odložíte svou hádku na dobu, až se ta ubohá dívka uzdraví,“ vmísil se do hovoru nestranným hlasem lékař.

Právě se snažil Naně svléknout zbytek roztrhané kazajky a opatrně z ní stahoval jednotlivé kusy, aby s ní zbytečně nehýbal. Narychlo svázané tkaničky stejně roztrhané košile se při tom znovu rozvázaly a její alabastrově bílá ňadra se při tom téměř celá odhalila.

Colin cítil, jak mu při pohledu na ni stoupá červeň do tváří, a současně pocítil sžíravé roztrpčení vůči Richardovi de St. Doye, který se na Nanu díval, jako by jí podobnou ještě nikdy neviděl. „Nestydíte se?!“ zabručel rozhořčeně. „Je v bezvědomí a vy..."

„Proboha, zmlkněte!“ okřikl ho hrabě tak podivným hlasem, že Colin samým překvapením opravdu zmlkl. Teprve teď si všiml, že St. Doye se nedívá ani tak na plné tvary Naniných svůdných ňader, jako na šperk, který ležel mezi nimi. Podvědomě k ní přistoupil také blíž, aby si ho mohl zblízka prohlédnout. Vypadal velmi vzácný - jak může mít prostá dívka tak vzácný šperk?

Hrabě de Mesniere k němu vztáhl ruku jako náměsíčník, ale v poslední chvíli ji stáhl zpět, jako by se spálil.  

„Daroval jste ten šperk Naně vy?“ zeptal se rytíře s přemáháním. Colin zavrtěl hlavou. „Ne, vidím na ní ten řetízek poprvé. Vy ten klenot znáte?“

„Jako že je Bůh nade mnou,“ zašeptal hrabě. „Je to on! Nechal jsem ten medailonek ve svém minulém životě zhotovit, zaplatil jsem ho a daroval! Bože na nebesích, to nemůže být pravda!“ Skryl si tvář do dlaní a klesl na nízkou stoličku, která stála u zdi. Colin ďHarigny a židovský lékař, který už Nanu mezitím svlékl a opatrně přes ni přetáhl přikrývku, si vyměnili udivené pohledy. Je možné, že polní kapitán Johanky z Arku, jeden z nejodvážnějších a nejslavněj-ších bojovníků francouzského krále sedí na stoličce u židovského lékaře v Compiegne a pláče, jako by mu pukalo srdce?
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20. Kapitola

„Prokázal byste mi laskavost?“ Colin i lékař se lekli, když najednou uslyšeli ten podivně přidušený, drsný hlas, který vůbec nepatřil Richardu de St. Doye. „Podívejte se té dívce na levé rameno a řekněte mi, co tam vidíte.“

Colin by mu to byl mohl říct hned, ale zdálo se mu, že teď není ta pravá chvíle, aby prozradil, že zná Nanino tělo jako své vlastní. Přistoupil k lůžku a odhrnul stranou dlouhé vlasy, aby mohl popsat mateřské znamínko, které se nacházelo na horní části lopatky.

„Dalo by se říci, že vypadá jako hvězda,“ odpověděl váhavě. „Hnědé znaménko, ze kterého vybíhají malé cípky jako u hvězdy. Nechcete nám vysvětlit, co vás tak rozrušilo, pane?“

Hluboký otřes, který hrabě prožíval, způsobil, že Colinova žárlivost se rozplynula. St. Doye se nechoval jako milenec. Vypadal zničeně, jako by se zhroutil až na samé dno. Colinovi v tu chvíli připadalo, jako by si pohled plný zbožňování, který předtím u hraběte zahlédl, jen namlouval.

Hrabě se zvedl. Jeho hruď stoupala a klesala namáhavým dechem. Vypadal, jako by za těch pár minut zestárnul o několik let. Jako by ho zasáhla neviditelná rána a otřásla jím do základů. Mlčky stál u Nanina lůžka a sledoval, jak pomalu a slabě oddychuje. „Řekněte mi, doktore... Přežije to?“ vyslovil po chvíli, jako by vážil každé slovo a bál se odpovědi ještě dřív, než ji lékař vysloví.

„To je v rukou Všemohoucího,“ opakoval lékař. „To, co pro ni může udělat medicína, už jsem udělal. Bude záležet na tom, zda se jí rána zanítí, jak silná byla rána do hlavy a jak je celkově silná. Vypadá velmi křehce, jako by po dlouhou dobu trpěla nedostatkem... Jestli pro ni chcete něco udělat, modlete se. Zůstaňte, jestli chcete, ale chovejte se tiše a přijďte mi říct, kdyby se probrala. Budu ve své laboratoři připravovat lék proti horečce ze zánětu.“

Hubený, černě oděný lékař se vzdálil, když naposledy zběžně sáhl na čelo bezvědomé dívky.

„Bůh nedopustí, abych ji ztratil, sotva jsem ji znovu našel,“ šeptal si St. Doye pro sebe. „Zřejmě si myslí, že si to zasloužím, když jsem ho urážel svými kletbami i činy. A není ani zásluhou mé zdrženlivosti, že nedošlo ke strašlivému krvesmilstvu...“

„Hovoříte v hádankách,“ ozval se Colin ďHarigny, který se zmítal mezi soucitem s bolestí, kterou ten muž očividně prožíval, a hněvem nad tím, jak vlastnicky o Naně mluví. Co to říkal o tom, že ji „znovu našel“? Patří snad Nana jemu?

„Máte pravdu, příteli,“ řekl hrabě de Mesniere. „Po všem, co jste řekl a co jsem vám odpověděl, vám dlužím vysvětlení. Posaďte se, neboť jako že je Bůh nade mnou, bude to dlouhá zpověď...“

Nedůvěřivý, ale přesto připravený ještě na chvíli zachovat klid zbraní, vytáhl Colin ďHarigny stoličku, postavil ji k lůžku a opřel se zády o rohový sloupek, zatímco St. Doye se usadil do Simonova křesla, které stálo naproti.

Oba muži na sobě ještě měli zaprášené brnění, které při každém pohybu harašilo. Nebylo to úmyslné, že ho neodložili, prostě na to zapomněli.

„Promiňte, ale musím se vrátit až do roku 1410, kdy jsem se zamiloval do Melisandy de Guines a oženil se s ní,“ začal Richard de St. Doye.

A zatímco Colin zpočátku příliš pozorně neposlouchal, zmocňovalo se ho čím dál vzrušenější napětí, když se St. Doye dostal k vyprávění o době nedávné, kdy mu Nana přeběhla přes cestu v královském paláci v Bourges.

Tak takhle se jí podařilo beze stopy zmizet, té malé čarodějce! Samozřejmě by ho nikdy nenapadlo hledat ji u hraběte de Mesniere. U toho železného polního kapitána, o němž jeho muži říkali, že jeho pohrdání smrtí převyšuje jen jeho touha po boji. Ale proč se nechal ten tvrdý válečník dojmout rozcuchanou mladou dívkou, která v jeho očích porušila zákazy platné v paláci?

„Jistě se teď ptáte, jaké bláznivé pohnutky mne vedly k tomu, abych to děvče, o jehož profesi jsem toho rána ani v nejmenším nepochyboval, odvedl do svého domu,“ řekl Richard, jako by četl Colinovy myšlenky. „Nuže, byla to její přímo zázračná podoba s mou zemřelou chotí. Člověk by skoro řekl, že Melisanda vstala z mrtvých. Neodolal jsem pokušení přesvědčit se o tom, jak tento přízrak bude vypadat v šatech, jaké nosí skutečné dámy.“

Colinův obličej najednou ztvrdnul jako maska, ale nechtěl na sobě dát znát, jaký strach se ho pojednou zmocnil. Strach, který po něm skočil po Richardových posledních slovech jako dravé zvíře. Strach, že si dělal iluze o Naniných citech k sobě. Že neodolala pokušení žít v bohatství a bezstarostnosti, jaké jí mohl nabídnout Richard de St. Doye.

Je to důvod, proč mu utekla podruhé? Spočítala si všechno chladně a zvolila si ochránce, o kterém si myslela, že jí složí k nohám více přepychu a bohatství? Dům u obilnice byl pěkný, ale nedal se pochopitelně srovnávat s mesnierovským palácem! Mýlil se snad v ní, přecenil její čistotu? 

Musel se násilím přinutit k tomu, aby zůstal sedět. Bude si muset ten příběh vyslechnout až do trpkého konce, i kdyby ho to mělo zabít.

Richard St. Doye právě vyprávěl, co se o Nanině životě zatím dověděl. 

„Zdá se, že s tím člověkem táhla po kraji a vydělávala si na žití na tržištích při jarmarcích a na místních slavnostech. Žili z provozování kejklířství, z jeho kouzelnických triků a někdy dostali i malou roli v divadelních hrách. Málo na to, aby se nasytili a mnoho na to, aby hned umřeli hlady. Ubohý život, který se ještě zhoršil v Bourges, kdy starý onemocněl a ona musela jít pracovat. Člověk jí nemůže dávat vinu za to, co se z ní stalo.“

„Já vím,“ odpověděl Colin. „Taky jsem to nikdy nedělal.“

„Nabídl jsem jí ochranu svého domu a své přátelství. Přiznávám, že bych byl rád zašel dál, ale měl jsem strach, že ztratím její váhavou důvěru, kterou ke mně i přes své pochybnosti začala nabývat. Připadalo mi, že se jí nový život začíná líbit a její úsměv mi byl pro začátek tou nejlepší odměnou. Nechal jsem ji ve svém domě pod dohledem důvěryhodného služebnictva, kterému jsem nařídil, aby se o ni dobře starali. Upřímně řečeno nechápu, jak je možné, že jsme ji našli raněnou na bitevním poli u Compiegne.“

V domě, v jehož sklepě byl její otec umučen k smrti, dodal v duchu Colin. Zatím však mlčel o svém vztahu k Naně a o svém podílu na celém vývoji událostí. Chtěl napřed vědět, co ještě mu hrabě řekne.

„A ten medailonek?“ zeptal se, protože předpokládal, že tím příběh St. Doye skončí.

„Ten medailon, Bože...“ učinil hrabě rukou zmatené gesto a přetřel si čelo. „V r. 1412 jsem nechal u zlatníka v Paříži zhotovit dva stejné řetízky. Na jednom visel ametyst, na druhém safír. Kromě těch kamenů se lišily už jen písmeny, vyrytými na zadní straně. Na jednom bylo A pro malou Alison a na druhém N pro její sestru Nadine. Byl to dárek pro mé dvě malé dcerky! Pro děti, které byly zabity na hradě Mesniere, když Angličané zvítězili u Azincourtu a rabovali po kraji.“

Colin přimhouřil oči. Závěr, který z těch slov vyplýval, byl příliš dobrodružný, než aby ho bral vážně. „Vy si myslíte, že...“

„Já si nemyslím, ďHarigny! Já to vím. Melisanda měla na rameni znaménko ve tvaru hvězdy a jak Nadine, tak Alison ho po ní zdědily. Na vlastní oči jsem je viděl na tělíčkách svých dcer a sám musíte připustit, že takové znaménko není právě obvyklé. Samotné by však sotva bylo důkazem. Ale ve spojení s pravým medailonkem a tou neuvěřitelnou podobou s Melisandou mi nedovoluje vyvozovat žádný jiný závěr, než...“ 

„Než že je Nana vaší dcerou Nadine!“

„Ano.“

Jako v tichém dorozumění se oba muži obrátili současně k nehybné postavě na lůžku. Její zlatorudé vlasy planuly na bílém polštáři jako oheň a ostře kontrastovaly i s její bílou tváří, přestože v posledních dnech ztratily část svého zářivého lesku. Pleť, rty i víčka mladé ženy byly tak průhledné, že se pod nimi zřetelně rýsovaly krevní vlásečnice. Dech byl sotva znatelný. 

„Jak je to možné?“ zašeptal Colin.

St. Doye zavrtěl hlavou. „Já nevím, zůstává spousta nezodpovězených otázek. Nadine byly čtyři roky, když byl hrad přepaden. Bylo to velmi živé a na svůj věk rozumné děvčátko. Nemohla na všechno zapomenout. Musela vědět, jak se doopravdy jmenuje i to, že jsem jejím otcem. Musí také vědět, co se odehrálo na hradě, když tam vtrhli Angličané.“

„Řekne vám to, až se probudí...“

St. Doye o tom však pochyboval. „Tak proč až dosud mlčela? Proč vyrůstala jako dcera tuláka? Jako komediantka, jejíž nápadná krása z ní musela činit oběť mužského chtíče? Jako děvka...“

Bylo to právě tohle slovo, které vytrhlo Colina ze soucitu. Hněvivě pokrčil čelo a hněv také zazněl v jeho slovech.

„Děvka, jejíchž služeb byste i vy byl rád využil. Přiznal jste to! Neměříte dvěma metry, pane? Dáváte Naně vinu za věci, k nimž ji muži jako vy nebo já nutili? Osvojujete si právo odsuzovat ji za to, co měla či neměla dělat? A vůbec se při tom nezeptáte, zda vy sám nenesete část zodpovědnosti za její strašlivý osud?“

„Má ve vás dobrého zastánce, ďHarigny!“ připustil hrabě. Ale máte pravdu, je mi zatěžko smířit se s tím, že moje dcera není čistá, že nevyrostla jako pravá šlechtična. Připadá mi, že ji život pošpinil...“

„Ta spínaje pouze ve vašich myšlenkách, pane!“ vyjel na něho Colin zostra. „Toužil jste po vlastní dceři a měl byste děkovat osudu, že vás Nanina hrdost uchránila toho smrtelné-ho hříchu. Nechal bych na ní, aby zodpověděla vaše otázky.“

„Přeběhla mi v paláci přes cestu v mužském převlečení a v takovém stavu, který nenechal nikoho do vzdálenosti dvou mil na pochybách, že právě utekla z lůžka nějakého muže,“ řekl St. Doye hořce. „Nepovažujte mne prosím za hlupáka. Já znám život. Jen se snažím smířit s fakty. Ale to neznamená, že tomu ubohému dítěti něco vyčítám.“

„Bože na nebi, vy jste doopravdy tvrdohlavý!“ ztratil Colin definitivně sebeovládání. „Když to tak strašně chcete vědět, tak utekla z mé postele a až do toho večera byla pannou. Je to ta nejnevinnější svůdnice, jakou jsem kdy držel v náručí. Utekla před vaším zvrhlým bratrem, který ji koupil od hospodského u Zeleného kohouta, aby s ní prováděl ty svoje oplzlé hrátky. Měla na sobě šaty prodejné děvky a i já jsem ji považoval za něco, čím nebyla, ale při Bohu všemohoucím, chci ji za to odškodnit svým počestným jménem.“

„Vy chcete... vy jste...“

Pohledy obou mužů se střetly jako meče, přičemž hrabě de Mesniere měl očividné potíže s tím, aby strávil obsah Colinovi jasné řeči. I na Colinovi bylo vidět, že má co dělat, aby zvládl svůj gaskoňský temperament. Ani jeden z nich nepostřehl, že dům se najednou naplnil velkým napětím. Teprve až židovský lékař stál ve dveřích, oba vzhlédli.

„Zajali Pannu a jejího podkoního Jana z Aulonu.“

Mesniere zatřásl hlavou, jako by mu na ni někdo vylil vědro studené vody a on si musel vytřepat vodu z očí.

„Kdo?“

„Burgunďané!“ Na Benovi Simonovi bylo vidět, že jím ta zpráva hluboce otřásla. Jediná naděje obyvatel Compiegne spočívala v Johance z Arku! Udrží se město, když jeho obránce nepovede ona?

„Jak je to možné?“ Colin ďHarigny chtěl znát podrobnosti, ale hostitel jen bezradně krčil rameny.

„Zdá se, že Burgunďané dostali posily. Když to muži kolem Johanky postřehli, chtěli se vrátit do města, ale brána zůstala zavřená. Došlo k ošklivé bitvě, z níž nakonec Jan Lucemburský odváděl své zajatce ve skutečně triumfálním průvodu. Celé město nemluví o ničem jiném!“

„Hrome, za bránu odpovídal de Flavy. Musím okamžitě zjednat nápravu...“ Richard de St.Doye vstal, ale pak se jeho pohled vrátil zpět k Naně.

„Já ji ohlídám,“ slíbil mu lékař. „Běžte, v této chvíli je vás nejvíc zapotřebí venku. Běžte, než pro vás pošlou a způsobí v mém domě zmatek, který by mohl nemocné přitížit.“

Oba muži uznali moudrost takové rady, ale stejně jim bylo zatěžko nechat tu Nanu samotnou. Zatím nevěděli, zda z nich v budoucnu budou přátelé či nepřátelé, protože Nanu milovali oba, i když starší z nich teď jiným způsobem, což si však vynutily mimořádné okolnosti.

Bělovlasý lékař zaujal Colinovo místo a těžké kroky obou mužů se vzdalovaly. Dělal si jen malou naději, že dívka bude žít, protože rozpálené čelo prozrazovalo, že se ke vší smůle rána začíná zaněcovat. A to se mu vůbec nelíbilo.

Během dne se jeho diagnóza potvrdila. Zatím co .se obránci Compiegne sešli k vzrušenému rozhovoru a poslední, kdo přežili útok, se vraceli do města, zhoršoval se Nanin stav s každou hodinou. Ještě stále ležela v bezvědomí, které se podobalo smrti, ale navíc ji přepadaly těžké horečné stavy, provázené blouzněním. Simon přivolal na pomoc dceru, aby nemocnou udrželi na lůžku.

Nana se neustále snažila setřást ze sebe jejich pomocné ruce a zmatená slova, která ze sebe vyrážela, nedávala žádný smysl. Teprve Richard de St.Doye, který se u ní navečer zastavil a zastihl tam i Colina, z nich něco pochopil.

Při pohledu na jemnou tvář mladé Židovky s copy pod bílým závojem volala Nana plná strachu: „Mami! Mami, venku se bojuje...“ A potom zase: „Alison, prosím, nesmíš plakat, teď musíš utíkat! Maminka říkala, že musíš utíkat...“

Potom však byla slova nesrozumitelná, ale i to, co řekla předtím, stačilo na to, aby St. Doye klesl před jejím lůžkem na kolena. Otřesen položil čelo na rozpálenou ruku své dcery. Na chvíli se Nana utišila, otevřela oči, ale v jejím pohledu nebylo klidu.

„Colin?“ zašeptala. „Johanka z Arku, musíte jí to říct... Dobrý Bože, nenech Colina umřít, já ho tolik miluji...můj otec...“

Potom chvíle jasnějšího vědomí zase skončila. Nana klesla s bolestným výkřikem do polštáře, vytrhla otci ruku a znovu začala zápasit s démony horečky, strachu a minulosti.

„Nesmíte se vzdávat naděje,“ řekl lékař proti vlastnímu přesvědčení, když viděl zoufalství obou mužů. „Jestli se nám podaří snížit horečku, má ještě naději.“

Naniny zděšené, neartikulované výkřiky otřásly i jím. Ale v odpověď na tázavé pohledy obou mužů jen krčil rameny.

„Ta dívka musela zažít veliký strach a hrůzu, něco, co přesahuje normální lidskou zkušenost. Když teď nad jejím vědomím ztratil kontrolu rozum a určitě nadprůměrná inteligence, její zmučená duše dává průchod všem hrůzným zážitkům.“

Jako na potvrzení jeho slov se Nana znovu vzepjala a v jejích temně modrých očích stál holý děs. Nevnímala nic kolem sebe, zdálo se, že tápe temným tunelem. Potom s povzdechem klesla. Všichni přítomní po celou dobu tajili dech a až nyní se zhluboka nadechli.

„Dobré nebe, já už musím jít,“ zasténal hrabě de Mesniere. „Právě teď! Čekají mě na velitelství. Musíme zorganizovat obranu. Očekávám, že Lucemburk zaútočí s mimořádnou vehemencí, protože věří, že se bez Johanky vzdáme. Kdybych byl zůstal po jejím boku, dostal bych ji branou zpět do města! Nedostál jsem své povinnosti a zůstal u Nadine. Jsem...“ „Děláte si zbytečné výčitky. Nebyl jste jediný, kdo se měl postarat o Johančinu bezpečnost. Neberte na sebe vinu za vůli osudu. Pojďte, pane,“ uklidňoval ho Colin, „jde i o Nanino bezpečí. Jestli město padne, nebude mít ani tu malou šanci, kterou má teď. Je na nás, abychom se postarali o její uzdravení. Možná byla vůle boží, že ji poslal právě dnes do Compiegne a zabránil tak tomu, abychom byli zabiti či zajati i my. Potřebuje lidi, kteří ji milují a budou se o ni starat. Ona si to opravdu zaslouží.“

„Máte pravdu.“ St. Doye stiskl ruku, kterou mu Colin podával. „Nedokázal-li tomu fiasku zabránit ďAulon, nedokázal bych to ani já.“

Hrabě si zhluboka povzdechl a pochopil, proč jeho dcera dala své srdce Colinu ďHarignymu. Colin byl muž, který se nevzdává. Vznešený a statečný rytíř, který doufá tak dlouho, dokud je sebemenší jiskřička naděje. Z toho důvodu nesměl být on sám o nic méně srdnatý.
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21. Kapitola

Naně připadalo, jako by se vznášela mezi mraky. Chvílemi se jí zdálo, že pluje vysoko nahoře, v jakési velké záři a shlíží dolů na své tělo, ležící v bílých přikrývkách, nad nímž se sklánějí střídavě různé postavy. Byla mezi nimi tmavovlasá dívka, dva rytíři v brnění a podivný, hubený muž v tmavém, košili podobném plášti, z něhož trčely kostnaté, studené ruce, jejichž dotek ji při vysokých horečkách příjemně chladil.

Potom se jí zase zdálo, že se smaží v pekle a kůže jí hoří. Toužila po vodě, ale nedokázala nikomu říci, co chce. Hlava sejí málem rozskočila a v ruce cítila palčivou bolest. Mezitím se dostavovaly chvíle naprosté temnoty, strachu a nevýslovného děsu. Nakonec ji přemohl hluboký, dlouhý spánek, ze kterého se probudila slabá jako čerstvě narozené kotě. Mrkala do denního světla, jako by je už dlouhou dobu neviděla a nemohla si vzpomenout, co znamená.

Ani své okolí Nana nepoznávala. Ležela na lůžku, na němž bylo místo jen pro jednoho, pečlivě vypraná a vybílená prostěradla voněla levandulí a létem. Neměla tušení, kde je, a putovala pohledem po prostém pokoji s jednoduchým, ale účelným nábytkem. Na černé truhle stál sedmiramenný naleštěný stříbrný svícen; ten jí prozradil, že musí být v židovské domácnosti.

Když ji pohled zaletěl k dvojdílnému oknu, jehož jedno křídlo bylo otevřené, unikl jí nevědomky překvapený povzdech, protože tam uviděla stát Colina ďHarigny. Měl na sobě kabátec ze zeleného sametu a kalhoty, které těsně obepínaly jeho svalnaté nohy. Na jeho černých, krátce ostříhaných vlasech se odrážely sluneční paprsky. Rozprávěl s mužem, o němž se obávala, že ho už neuvidí stejně jako Colina.

Ani Richard de St. Doye, hrabě de Mesniere, na sobě toho dne neměl brnění. V týdnech, kdy Nana bojovala s horečkou, město nejenže odolalo útokům Burgunďanů, ale dokonce se jeho obráncům podařilo nepřátele zahnat na útěk. Přesto se městem rozšířila zpráva, která ve všech vzbudila obavy, totiž že burgundský vévoda chce předat svou vzácnou zajatkyni Angličanům.

Anglický vojevůdce John z Bedfordu už učinil nabídku a v obou mužích se rozhořelo rozhořčení nad tím, že Filip chce Johanku prodat svým nepřátelům jako otrokyni. Oba právě o této znepokojivé zprávě tlumeným hlasem hovořili.

Jejich vztah se společným strachem o Nanu úplně změnil. Počáteční oboustranná žárlivost ustoupila přátelskému tónu a St. Doye v hloubi srdce přiznával, že by měl rád za zetě takového muže, jakým je Colin, přestože mu přišlo zatěžko smířit se s tím, že Nanino místo bude v budoucnu po boku jejího muže.

Ani jeden z nich neslyšel tichý povzdech, tak byli zaujati svým rozhovorem. Kromě toho se v koruně třešně před oknem hlasitě hašteřil párek kosů. Teprve až se Nana pokusila opřít o zraněnou ruku a hlasitě při tom zasténala, obrátili se oba muži k ní, naplněni údivem i znovu probuzenou nadějí.

Nana se poněkud zmatená znovu položila, když ji oba najednou chtěli podepřít a oba sáhli po její ruce, kterou nakonec skryl její otec ve svých mocných dlaních jako trofej. Její otec! A tentokrát už si uvědomovala, že Richard de St. Doye je vskutku jejím otcem.

Byl to on, muž, který jí tehdy připadal jako obr. Dobrácký hromotluk, který ji vyhazoval do výšky a zase chytal a ona samou radostí výskala. Který ji šimrával pod bradou a při svých řídkých návštěvách v dětském pokojíku jí pokaždé podstrčil nějaký pamlsek. Její otec, který nebyl doma, když nůž jeho bratra ukončil život její matky. Otec, kterého jako dítě marně volala.

„On ji zabil!“ řekla prudce. Hlas, který zněl jako zvon, když byla šťastná, ale teď se v něm ozývalo něco z jejího tehdejšího marného volání. „Náš strýc udělal mamince bolest nožem. Ona mě poslala pryč. Ale měla jsem tam zůstat. Měla jsem jí pomoci... Viděla jsem, jak jí zarazil nůž do srdce. Říkal jí, že je čarodějnice!“

Všechny ty dětské zoufalé výčitky, které v sobě celá léta podvědomě nosila, z ní teď vyletěly plnou silou. Hrůzný obsah tohoto sdělení vytvořil nepřekonatelnou překážku, a ta jí do dnešního dne nedovolila promluvit.

„Guy? Můj bratr? Ty...“ hrabě de Mesniere pustil Naninu ruku, jako žhavé železo. Ale její hluboké, temné oči ho nenechaly na pochybách. Věděla, co říká, a byla to pravda. Viděla to na vlastní oči.

Vrátil se ve vzpomínkách zpět. Neshody, které nedokázal nikdy dát do pořádku. Kolikrát ho Melisanda prosila, aby bratra odkázal do patřičných mezí, aby mu zakázal vstup do domu. Ale on vždy namítl, že je přehnaně citlivá, dokonce hysterická a považoval za nesmysl, co po něm žádala. Domníval se, že příčinou je výhradně její přecitlivělost v požehnaném stavu. Proč ji tak obtěžovala trocha bratrova obdivu pro její nepochybnou krásu?

Ale poznání, že jí křivdil, dnes už nepomohlo.

„On ji zabil. Chtěl zabít i tebe. Poslal za tebou člověka, který tě měl zabít. Toho, který tě u městské brány v Bourges jen poranil na ruce. Chce nás všechny zničit, jeho nenávist je jako jed...“

Richard zbledl. Nana mluví pravdu. Copak nezabil vlastníma rukama toho šibeničníka, který mu už podruhé usiloval o život?

Chlapík znovu podcenil šikovnost a odvahu polního kapitána a zaplatil za svou chybu vlastním životem. Pochopitelně Richarda de St. Doye zajímalo, proč ho ten šibeničník chce zabít, ale byly tu důležitější problémy, které musel řešit. Teprve Nana mu ho znovu připomněla.

„Ten člověk je mrtev, maličká, nemusíš se už bát,“ zamumlal. „Už nikdy v životě se nebudeš muset bát!“

„Ale strýc Guy! Nechal mě zamknout a... a chtěl mě...“

Nana nebyla schopna vyslovit, co s ní měl Guy za úmysly, ale červeň, která ji vystoupila do tváří, vyzradila dost. „Utekla jsem mu. Clemence mi pomohla, protože poznala můj přívěsek. Ale on mě nechá hledat. Mám z něho takový strach...“

Nana klesla nazpět a tváře jí zase pobledly. Rozčilení ji příliš vyčerpalo. V té chvíli vešel Ben Simon a jediným pohledem zhodnotil situaci. Když káravě kroutil hlavou, oba muži se tvářili zahanbeně.

„Člověk by si myslel, že budete rozumnější,“ řekl Simon kousavě. „Sotva ta ubohá dívenka přijde k sobě, nemáte nic lepšího na práci, než ji tolik rozčilit, že znovu ztratí vědomí.“

Odstrčil je oba stranou a zkontroloval Naně tep. Ale ona už zase otevřela oči a už už otvírala ústa k dalším otázkám. Simon jí však položil prst na rty.

„Tady jste v bezpečí a nikdo vám tu neublíží, slečno. To je v této chvíli nejdůležitější. Odpovědi na vaše otázky počkají. Máte ještě spoustu času. Teď musíte sníst trochu polévky, abyste znovu nabrala sil. Jste jen kost a kůže a i ten nejslabší vánek by vás odnesl.“

„Doktor má pravdu, Nadine,“ zamumlal hrabě a musel si odkašlat, jak jeho hlas zněl zastřeně. „Jsi v bezpečí. Zapomeň na minulost.“

Nana neodpověděla a zadívala se na Colina, který dosud nepromluvil. Vpíjela se do jeho pohledu jako umírající žízní. Jak ho miluje! Ale proč uhnul pohledem? Proč mlčí, když ona tak čeká na každé jeho slovo či gesto?

Netušila, že výraz v její tváři prozrazuje o její lásce k němu víc než jakákoliv slova. Ben Simon a hrabě odvrátili oči, protože důvěrnost a naléhavost jejího pohledu je uvedla do rozpaků.

Naniny rty se chystaly vyslovit Colinovo jméno, ale nakonec ho nevyslovily. Podivná směsice rozpaků, slabosti a hrdosti zabránila Naně učinit první krok, prosit o jeho pozornost, když jí ji sám nechce věnovat. Chápala, že se na ni zlobí, ale už mu dávno muselo být jasné, že tak jednala jen pod tíhou okolností. Tak proč mlčí?

Colinův pohled byl upřen do bodu na její hlavou, kde řezbářova ruka vyřezala do čela postele pruh květů a popínavých rostlin. Cítil Nanin pohled, ale neodvažoval se ho opětovat. Najednou se ho zmocnil zvláštní, ponižující pocit viny či stud.

Ani jeden z mužů dosud nesplnil svou povinnost vůči této mladé ženě. Její otec ji nedokázal ochránit před životem ve strachu a nouzi. A on, Colin přispěl svým dílem k jejímu neštěstí tím, že ji připravil o to jediné, co ještě měla a co tak pečlivě střežila. Copak nepatří k prvořadým povinnostem rytíře chránit slabé a bezmocné před zlem?

Místo toho ji v opilosti zatáhl do svého lože a potom kvůli ní prohledal celé Bourges, protože jeho touha po ní nebyla ještě zcela ukojena. Nikdy jí však neprojevil ani náznakem svou lásku. Dával jí najevo jen svou touhu, svůj chtíč. Když ji teď řekne o své lásce, bude to považovat za výsměch. Nebude si myslet, že změnil své chování jen proto, že je teď Nadine de St. Doye, a ne kejklířova dcera Nana?

Colin ďHarigny se nenáviděl za svou bezohlednost, ale Nana si vysvětlila hněvivý výraz v jeho očích špatně a došla k přesvědčení, že si nesmí dělat žádné naděje. Ani teď ne. Zachovala se zcela správně, když ho v Bourges opustila, a mohla jen doufat, že se nikdy nedozví, jak zoufale a marně po něm touží.

„Budete mít dost času si o tom promluvit,“ přerušil Ben Simon tíživé mlčení. „Pro začátek je nejdůležitější, aby do sebe mladá dáma dostala trochu potravy a aby ji už nikdo netrápil a nerozčiloval. Musím vás, pánové, požádat, abyste svou návštěvu ukončili a odešli. Teď když víte, že to nejhorší překonala, budete mít určitě ještě pár dní strpení.“ 

„Máte pravdu,“ souhlasil s ním hrabě Richard a sklonil se nad Nanou. „Nejdůležitější je, aby ses uzdravila, maličká.“

„Vy jste můj otec,“ řekla Nana svým normálním hlasem. „Clémence mi to řekla, ale já už si na to teď vzpomínám. Vyhazoval jste mě do vzduchu, když jste se vracel na hrad... Jak to, že si na to vzpomínám až teď? Tolikrát jsem si tím lámala hlavu, ale nikdy jsem si nedokázala vzpomenout, a teď se mi zdá, jako by neviditelná ruka rozhrnula oponu...“

„To může souviset s tou ranou do hlavy, kterou vám uštědřil ten Burgunďan,“ vysvětloval Ben Simon. „Lidský rozum a paměť, to je velmi těžký oříšek, a medicíně se dosud ani zdaleka nepodařilo ho rozlousknout.“

„Děkuji Bohu, že mi vrátil dceru,“ řekl Richard de St. Doye vřele. „Neumíš si představit, co to pro mě znamená. Ale teď tě necháme o samotě, než nás Ben Simon vyhodí. Bůh s tebou, dcero!“

Neodvážil se ji políbit na čelo, i když by to byl tak rád udělal. Ale raději se toho potěšení vzdal. Mezi nimi se odehrály scény, na které bylo radno co nejrychleji zapomenout. A on ani na chvíli nepochyboval o tom, že na ně brzy zapomenou, když už ho milosrdný osud uchránil před spácháním smrtelného hříchu.

„Půjdete se mnou, Coline?“ zeptal se a pomohl tím mladému muži z jeho temných myšlenek.

Colin ďHarigny přikývl. Ve chvíli nepozornosti se přece jen podíval na Nanu a tentokrát se jí podařilo jeho pohled zachytit.

„Pane?“ zašeptala vřele.

„Slečno Nadine...“ Ačkoliv jí tím oslovením prokazoval úctu a uznání jejího společenského postavení, nebylo to to, co od něj očekávala.

„To Colin tě poznal, když tě ten voják zranil, a odnesl tě z bitevního pole,“ vysvětlil jí hrabě, když pochopil, že ti dva nevědí, co říci. „To jemu vděčíš za svůj život.“

Její život stejně patří Colinovi, teď víc než kdy jindy, ale to mu také Nana nemohla říct. Zoufale hleděla do jeho jasně modrých očí a pokoušela se v nich přečíst, co k ní cítí. Mýlí se, nebo v nich skutečně čte hněv, rozhořčení, netrpělivost? Je mezi nimi ještě ono úzké spojení, které jí v Bourges umožňovalo poznat jeho pocity stejně jako svoje vlastní? Nebo mezi nimi ty neblahé události to vzácné spojení přerušily?

V té chvíli vstoupila do pokoje hezká dívka, oděná celá v hnědém. Měla příjemný, růžový obličej a pod čerstvě naškrobeným čepcem bylo vidět dva dlouhé copy. Nesla podnos, na kterém kouřila mísa s polévkou, a její příchod k Nanině lítosti oba rytíře zahnal definitivně. Dívka se před nimi uklonila a přistoupila k Nanině lůžku.

„To je moje dcera Ráchel,“ představil ji lékař. „Bude se o vás starat.“ S těmi slovy i on vyšel z pokoje.

Nana poslušně polykala lžičku za lžičkou silné polévky, kterou jí Ráchel podávala. Mladá Židovka, která ve svém prostém, ale čistotou zářícím oděvu představovala vzor ctnosti a pracovitosti, zahanbovala Nanu víc než oba muži.

Ráchel byla jednou z těch čistotných, sebejistých měšťanek, kterým Nana odjakživa z hloubi srdce záviděla. Vědět, kam patří, vykonávat každý den tytéž, neustále se opakující práce a nosit na těle čisté prádlo! Moci nosit hlavu hrdě zvednutou, po tom celá ta léta nejvíc toužila.

Toho, že s ní Ráchel jedná sice přátelsky, ale i se zřejmým respektem, si všimla teprve o několik dní později, když už jí bylo tak dobře, že mohla poprvé vstát z postele.

„Váš otec vám posílá tyhle šaty,“ řekla jí Ráchel a pomohla jí obléknout nejprve jemnou, krajkou ozdobenou košili a přes ni mátově zelené šaty z benátské látky, stažené pod ňadry stříbrným pásem.

Špičatý výstřih byl rovněž ozdoben stříbrnou krajkou a pod nabranými rukávy, které se zužovaly až od loktů po zápěstí, probleskovala stejně stříbrná látka. Sukně splývala v měk-kých záhybech dolů a končila vlečkou.

„Celá armáda švadlen z Compiegne děkuje za tu zakázku vašemu otci,“ prozradila jí mladá Židovka, na kterou to oči-vidně udělalo velký dojem. „Jak vám ty šaty dokonale sluší!“ 

Bílé hedvábné punčochy a měkké, hnědé kožené střevíce doplňovaly Nanino oblečení. Potom se Ráchel s nadšením pustila do kartáčování měděných loken, zaplétala je do copů a ty pak upevnila vzadu na hlavě, aby na ně mohla posadit úzkou stříbrnou korunku. Ta držela jemně zelený závojíček, který splýval Naně po ramena.

„Jak jste krásná!“ řekla zamyšleně a povzdychla si. „Kdyby vás teď viděl pan ďHarigny! Vsadím se, že by se do vás na místě zamiloval, kdyby už do vás nebyl dávno zblázněný.“ 

„Nemluv nesmysly,“ vyjela na ni Nana. Na toto téma nesnášela žádné žerty. „Pan ďHarigny má důležitější věci na práci, než toužit po mně.“

„To je možné,“ rozesmála se Ráchel, která se nedala ani ostrým tónem odradit. „Ale stejně se vsadím, že mu to nemůže zabránit, aby to dělal. Jaký je to hezký rytíř, ach, jak vám závidím.“

„A co?“ zeptala se Nana suše. „Pan ďHarigny už se na mne podruhé nepřišel podívat ani se neptal po mém zdraví. Vy si malujete věci, které se dějí jen ve vaší fantazii, Ráchel!“

„To ne!“ odporovala jí dívka a upravovala poslední záhyby na Nanině okouzlujícím zjevu. „Kdybyste viděla, jak sedával u vašeho lůžka a modlil se, když jste měla horečku, tak byste o jeho citech nepochybovala. Je vám celým srdcem hluboce oddán...“

Nana se na tu větu upjala, jak tak dny ubíhaly a uzdravování pokračovalo. Ale bylo těžké věřit v hlubokou oddanost muže, který jako by se propadl do země. Kam se schoval Colin ďHarigny?

I když brala ohled na to, že je Compiegne ještě stále obleženo a každého muže je zapotřebí na hradbách, nebyl to dostatečný důvod k tomu, aby se vůbec neukazoval. Vždyť i její otec si každý den udělal chvíli času, aby ji navštívil a promluvil s ní. Pomáhal jí utřídit vzpomínky a otřesen poslouchal, co se stalo s jeho dalšími třemi dcerami.

Sdílel Naniny obavy, že už jsou dávno po smrti, a chápal, jak obtížně ji musí připadat, vpravit se tak nečekaně do nového života. Miloval Nanu tolik, že chápal její nedůvěru, strach a její hlubokou nejistotu. A samozřejmě i její touhu po pomstě na jeho bídném bratrovi, neboť sám cítil totéž.

„Guy nám neunikne,“ těšil ji, když o tom mluvila. „Zaplatí za ta léta zoufalství a bolesti, to ti přísahám na svou čest. Hned, jak Compiegne dostane slíbené posily a ty se uzdravíš, vrátíme se do Bourges.“

Nana se vrátila v myšlenkách zpět do současnosti.

Jak by se asi zatvářil a co by řekl, kdyby se před něho dnes postavila, po dlouhé době zase poprvé oblečená a vzpřímená? 

Ale odpoledne se v domě Bena Simona objevil Jacques. Podkoní se už po společném dobrodružství zotavil a hned, jak to bylo možné, se vyptal na cestu do domu pana hraběte a teď mu dělal něco jako zbrojíře a komorníka najednou. Jacques jí přinesl zprávu o novém útoku obránců města a trvalo dva dny, než Nana svého otce zase viděla.

Vypadal unaveně a vyčerpaně, přes čelo se mu táhla čerstvá jizva a mírné kulhání prozrazovalo, že dostal pořádnou ránu palcátem do pravého stehna. Nana si najednou uvědomila, jak každým dnem ještě hrozí nebezpečí, že ho může ztratit.

Aniž by brala ohled na to, co tomu řekne, vrhla se mu s výkřikem do náručí. „Vy jste zraněný! Burgunďané vás mohli zabít! Co se stalo?“

Richard de St. Doye na chvíli ztuhl, potom si ulehčeně oddychl a sevřel ji poněkud neohrabaně v náručí. Jeho mužská touha už dávno ustoupila otcovské lásce. Políbil svou dceru vřele na čelo.

„Psst, maličká, povinností vojáka je bojovat. Co by si obyvatelé Compiegne pomysleli, kdybychom se schovávali za hradbami města a přenechali zemi Burgunďanům? Ale nemusíš mít strach! Od té doby, co jsem tě našel, visím na tom kousku svého ubohého života jako nikdy předtím. Nedovolím, aby nás osud zase rozloučil.“

Ještě jednou ji něžně políbil na tváře a potom jí ukazováčkem mírně zvedl bradu.

„Je to všechno, co způsobilo ten temný stín ve tvých krásných očích, nebo existuje ještě další důvod pro tvé chmury?“

Nana sklopila zrak a červeň jí vystoupila do tváří. „Měli jste velké ztráty?“ zeptala se a nervózně si při tom tahala za krajky u manžety.

„Nechtěla ses mě náhodou spíš zeptat na to, jak se vynachází pan ďHarigny?“ Položil jí ruce na ramena a zahleděl se jí do očí.

Nana si odkašlala a dál si tahala za krajky na rukávech. „Daří se mu dobře?“ zeptala se tiše.

„Doufám, že ano, dítě. On se totiž útoku nezúčastnil. Náš rytíř odjel před pěti dny z města.“

„Ó!“

Nana se mu vymanila z objetí a přistoupila ke stolu, na kterém kromě inkoustu a per ležela i překrásně vázaná modlitební kniha. Ráchel projevila ochotu, že ji bude učit psát a číst, což sama výborně ovládala. Nana při tom objevila, že jí toto zaměstnání činí daleko větší potěšení než nudné vyšívání, ze kterého stejně nakonec vznikla jen změť barevných nití. Dělala slušné pokroky a naučila se už napsat svoje jméno.

Teď se dívala na písmena, aniž je viděla. Colin je pryč. Colin odjel z města a nerozloučil se s ní. Opustil ji.

Pokoj se jí rozplýval před očima a cítila, jak jí z očí tečou slzy a stékají jí po tvářích. Vůbec se nepokoušela je setřít. Připadala si, jako by stála vedle sebe a pozorovala se. Viděla, jak slzy dopadají na pergamen a rozmazávají inkoust. Tak dlouho nemohla plakat, že teď jen pomalu chápala, že opravdu pláče.

„Nadine!“ Hrabě Mesniere ji znovu chytil za ramena a přitáhl si ji k sobě. „On se vrátí. Já to vím. Nemáš důvod pro něj plakat.“ Ale v hloubi duše Colina proklínal, protože si jen tak zmizel a nikomu neprozradil, jaký naléhavý důvod ho přiměl zrovna teď pustit obležené město. Zklamal i jeho, ale to nechtěl Nadine říkat.

„Ne.“ Nana zavrtěla hlavou, jako by mu četla myšlenky. „Proč by se vracel? Odešel. Nemiluje mne.“

Richard de St. Doye bezradně hladil Nanu po vlasech. Její slzy ho zraňovaly víc než rány mečem. Melisandiny slzy odbýva1 pokrčením ramenou, ženy jsou prostě křehká stvoření a mají blízko k slzám. Jeho žena se rozplakala pro každou maličkost. Ale Nadine po ní přecitlivělost nezdědila.

Toto byly její první slzy, jichž byl svědkem, a to, že za ně mohl Colin ďHarigny, způsobilo, že zamračeně pokrčil čelo. Kde je ten ničema? Co se stalo s jeho hrdinskými přísahami, že z Nadine učiní svou ženu? Proč ji nechává tak trpět?

„On se vrátí, na mou čest,“ mumlal drsným hlasem a současně si umínil, že to ďHarignymu spočítá, jestli přísahal křivě. 
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22. Kapitola

„Obklíčení kolem města se stahuje čím dál víc.“ Hrabě de Mesniere odpovídal na otázky židovského lékaře s očividnou nevolí. „Zásobování obyvatel nám už začíná dělat problémy a budeme se muset připravit na hlad a žízeň. Naší jedinou nadějí je maršál de Boussac, který velí jednotkám v Normandii. Jestli nám přijde na pomoc, máme novou naději!“

„Ale já myslel, že vévoda odtáhl, protože ničeho nedosáhl.“ Ben Simon pochopil, že si dělal liché naděje.

„To jistě,“ potvrdil St.Doye s přikývnutím hlavy. „Ale Lucemburk také není špatný vojevůdce. Dokáže i s menším počtem mužů držet Compiegne v pevném sevření. Kdyby se nám tak podařilo vyslat z města posla, který by se dostal k Boussacovi...“

Nana jejich rozhovor poslouchala, ale nezúčastnila se ho. Od Ráchel věděla, že do compiegnských kuchyní se dávno vplížil hlad. Lidem už toho moc nezbylo a to, co měli, museli uvážlivě rozdělovat. Výživné polévky a krmě, které jí dávali, když se uzdravovala, teď nahradily vodnaté pokrmy a tenké krajíčky chleba. Majitelé zahrad, jako byl Ben Simon, měli to štěstí, že se mohli těšit z ovoce a zeleniny, které jim nadělilo léto. Nana s Ráchel se každého rána hádaly s ptáky o bobule a byliny.

Přestože teď Nana chodila v krásných šatech a bydlela v přepychovém pokoji v hraběcím domě, připadalo jí, že se ve srovnání s dřívějšími časy na ulicích změnilo jen málo. Pomalu si zase zvykla i na hlad, který měl být, jak se zdálo, jejím celoživotním průvodcem.

Obyvatelé Compiegne mohli mluvit o štěstí, že město leží na soutoku řek Oise a Aisne, takže ani horké léto nevysušilo studny a nádrže. Nana teď pomáhala Ráchel s přípravou čistých lněných obvazů, kterých bylo tolik zapotřebí pro obránce města, když je raněné přinášeli do domu Bena Simona. Nana našla v mladé Židovce něco, co ve svém životě dosud neměla. Přítelkyni. A bylo i Ráchelinou zásluhou, že se smutek, který doprovázel všechna Nanina slova i gesta alespoň někdy změnil v úsměv či žert.

Trávila většinou dny v malém Židově domě nebo v zahradě a hrabě Richard se ji tam vydal hledat pokaždé, když ji nenašel ve svém příbytku.

Tak se stalo, že muž, který si byl tak jist tím, že najde Bena Simona samotného, vpadl doprostřed scény neobvykle domácké a pokojné. Dva starší muži seděli u džbánku ředěného vína ve stínu staré rozložité třešně, zatímco obě dívky se skláněly nad košem prádla. Všechny čtyři obličeje se k němu současně obrátily.

Nana se tak lekla, že jí koš sjel z klína a kotouče pečlivě smotaného plátna se vykutálely na zem. Nikdo z přítomných se však neměl k tomu, aby je posbíral. Velké fialkové oči se rozšířily, když poznaly Colina ďHarigny. Byl zaprášený, obličej zarostlý několika denním vousem, v lehkém brnění a s těžkým mečem po boku.

„Hrome! To jste vy!“ zahřměl hrabě, který jako první našel řeč. „Zachtělo se vám udělat si výlet, nebo kde jste se vlastně toulal?“

Colin, který se díval na Nanu oblečenou dnes ve světlemodrých šatech s lehkým závojíčkem stejné barvy, se přinutil od ní odvrátit pohled a odpovědět hraběti. „Zdravím vás! Přináším vám pozdrav od švagrové a synovce.“

Na hraběte i na jeho dceru měla Colinova slova stejný účinek jako dělová koule. Nana vyskočila a přitiskla si ruku na bušící srdce. Vypadala, jako by každou chvíli čekala, že Colinovi za zády vystoupí Guy.

Colin věděl, co se v ní děje. Přestal si všímat jejího otce, předstoupil před ni, poklekl na jedno koleno a vzal ji za ruku.

„Nemusíte se už bát, slečno. Guy de St. Doye je mrtev. Už vám nemůže ublížit! Můžete na něho zapomenout."

Ještě nikdy v životě se Nana necítila tak volně. A její ulehčení bylo tak silné, že se jí podlomily nohy. Možná tu slabost ale způsobila také skutečnost, že ji Colin držel za ruku.

„Mrtev?“ opakovala nechápavě.

„V domě pánů z Mesniere vypukl požár, který pravděpodobně začal v jeho ložnici. Plameny zachvátily koberce a dřevěný nábytek a znemožnily mu útěk. Na pomoc už bylo pozdě. Dům vyhořel a jen díky noční bouřce a silnému dešti nedošlo k rozšíření ohně na sousední budovy. Až na Guye de St. Doye se všichni obyvatelé domu zachránili. Angele de St. Pol a její syn našli útočiště u královny Marie.“

„Co jste dělal v Bourges?“ zeptal se hrabě. Ačkoliv jeho hlas zněl vyrovnaně, jeho pohled prozrazoval, jak hluboce jím otřáslo to, co slyšel.

„Byl jsem tam jako posel se zprávou králi,“ přiznal Colin. „Přihlásil jsem se dobrovolně, abych se dostal z města a mohl odcestovat do Bourges ihned, jak bylo jisté, že je Nana mimo nebezpečí.“

„Vy jste ho chtěl zabít!“ Nana najednou věděla, proč to všechno dělal. „Jel jste do Bourges, abyste zabil Guye de St. Doye!“

Ď Harigny přikývl. „Zasloužil si zemřít nejednou, tisíckrát. Věděl jsem, že nebudete mít klid, dokud budete vědět, že někde žije.“

„Přišel jste o rozum?“ zeptal se Richard de St. Doye pln děsu. Věděl daleko lépe, než Nana, jaké následky by pro Colina mělo, kdyby Guye skutečně zabil. „Bez mého slova by vás obvinili z vraždy, kdyby vás dopadli při činu. La Trémoille by vás s největší radostí a bez sebemenšího zaváhání poslal na šibenici. Víte, že čeká jen na to, aby se vás mohl zbavit. Podstoupil jste neodpustitelné riziko, Coline! Než by se k nám ta zpráva dostala, byl byste už dávno po smrti!“

„Musel jsem to udělat.“ Colinova odpověď zněla tak klidně, že Richard nevěděl, co na to říct.

Nana se nesnažila vymanit svou ruku z Colinovy. Hledala jeho pohled, a tak si nevšimla, s jakým hněvem na něho její otec pohlíží. Jeho hněv vůči mladému rytíři ještě vzrostl.

„Proč jste se vrátil? Toto je obležené město. Není dost jídla pro všechny a možná všichni zemřeme ještě teď v létě.“ 

„Takové nesmyslné smrti musíme zabránit,“ odpověděl Colin vážně, aniž odvrátil pohled od Nany. „Budu vás chránit svým životem a bránit svou rukou. Budu vaším rytířem, vaším sluhou, dokud nepochopíte, jak velice vás ctím, a nedáte mi možnost získat vaše srdce. Chci si zasloužit vaši úctu i vaši lásku.“

Ráchel si tak trochu závistivě povzdechla, ale nikdo si jí nevšímal. Všechny pohledy visely na Naně, která najednou dupla nohou a zvrátila hlavu dozadu tak prudce, až jí spadl závoj. Oči jí planuly a červeň jí stoupla do tváří.

„Já nejsem žádná vznešená dáma, Coline!“ řekla rozčileně. „A nechápu, co jste mi chtěl těmi květnatými větami říct. Copak se mnou nemůžete mluvit tak, abych tomu rozuměla?“

Colin stiskl její ruku ještě silněji.

„Miluji tě a je mi jedno, zda jsi Nana nebo Nadine. Prosím tě, abys se mnou sdílela můj život a stala se mou ženou.“

„Och!“

Tentokrát si povzdechla Nana a konečně dovolila, aby se jí roztřesené nohy podlomily a klekla si vedle Colina. 

„Tvou ženou?“ opakovala vřele.

„Paní ďHarigny, matkou mých dětí a světlem mého života.“

Nana bojovala se slabostí, která se jí zmocnila. Její štěstí bylo tak veliké, že na ni šly mdloby a Colinův obličej se jí rozmazal před očima. Stiskla mu ruku, jako by tím dotekem mohla do sebe načerpat sílu, kterou potřebovala, aby neomdlela.

Dal svůj život v sázku, aby jí dokázal svou lásku, ale Bůh mu byl milostiv a zabránil, aby se kvůli ní dopustil vraždy. Najednou jí vytanul před očima padající svícen, a v tu chvíli věděla, co se stalo. To ona sama se pomstila!

Guy de St.Doye zemřel její rukou. Ten kouř, který Clémence cítila, pocházel od začínajícího požáru. Hrad Mesniere, kde byl zničen život její a jejích sester, skončil v plamenech a nyní se boží spravedlnost postarala o to, že i původce neštěstí a vrah zahynul ohněm.

Nadine si vydechla. Už to skončilo. Pomstila sebe i svou rodinu.

Klesla do Colinovy čekající náruče a její polibek mu byl odpovědí, na niž čekal. Valy kolem Compiegne se otřásaly pod koulemi z burgundských děl, ale Nana už se nebála. Zvítězila nad svým strachem.
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„Jsou pryč! Jsou pryč!“

Ten vzrušený křik se rozléhal compiegnskými ulicemi, až se všechno, co mělo nohy, shromáždilo na opevnění, aby tu neuvěřitelnou událost vidělo na vlastní oči. Rovina před nimi ležela prázdná a pustá. 

Tam, kde včera ještě ležel vojenský tábor Jana Lucemburského, bylo vidět jen udupanou zem a černá ohořelá místa po táborových ohních. Burgunďané odtáhli i se svými válečnými stroji, obléhání Compiegne skončilo.

Všichni se svorně shodli na tom, že to sice bylo zásluhou maršála Boussaca, ale především transportu potravin, který po dlouhé době hladovění konečně v říjnu dorazil do města. Husarský kousek, který dodal statečným obráncům města znovu odvahy a slabé posílil.

Když Lucemburka sevřela z obou stran vojska obránců a maršálovy oddíly, vzdal se a odtáhl. Šeptalo se dokonce o tom, že by jeho vévoda rád učinil králi Karlovi novou nabídku na uzavření míru. A mnozí věřili tomu, že se konečně časy Angličanů na francouzské půdě chýlí ke konci. Začalo se znovu hovořit o míru nějako o výplodu fantazie, nýbrž dosažitelné realitě pro zpustošené francouzské království.

„Opravdu jsou pryč?“

Nadine ďHarigny nedokázala ze svého hlasu odstranit tichou pochybnost. Kromě toho se jí nechtělo vstávat z teploučkého pohodlí široké postele, přestože byl pokoj vytápěn velkým krbem, který nedal chladu mlhavého listopadového dne proniknout dovnitř.

„Když vstanete a oblečete se, můžete se o tom zázraku přesvědčit na vlastní oči,“ ujišťoval ji Colin, který tu novinu právě přinesl domů.

Po probdělé noci ve stráži na městských hradbách vypadal jeho hubený obličej ještě o něco protáhlejší a černé strniště vousů mu dodávalo vzezření zbojníka. Pomačkané brnění svědčilo o mnoha prožitých soubojích, které následovaly tak rychle za sebou, že ani nestihl zajít k vojenskému kováři.

Úplavici, která ho v září postihla jako spoustu ostatních králových vojáků, už konečně přestál. Jeho postava, vyhublá po tolikerých strastech a po nemoci, začínala zase konečně nabývat forem.

Nadine svého muže přímo hltala očima, když odkládal brnění a myl se ve stříbrné míse, kam mu Jacques přinesl vodu. S mokrými vlasy, oblečen jen v přiléhavých kalhotách, se konečně obrátil ke své krásné, čekající ženě.

„Jak vidím, vy na to vůbec nejste zvědavá,“ řekl s úsměvem.

Nadine, jejíž nahá ramena vykukovala z přikrývky, jelikož podle zvyklostí spala nahá, jeho úsměv opětovala a pak zavrtěla hlavou. Při tom pohybu jí sklouzla přikrývka ještě o něco níž a odhalila její zaoblená ňadra. Těch pár hodin, které spolu jako manželé strávili mezi válčením a nemocí, hladem a strádáním, zdaleka nestačilo ukojit její touhu po něm.

Colin byl pln stejně neukojitelné touhy po ní. Nepotřeboval ani její rafinované svádění, aby ze sebe shodil oblečení a vklouzl za závěs jejich široké postele, kde se s radostí věnoval splnění všech milostných přání své ženy. Poslední měsíce změnily Nadine, kterou velice oslabilo její zranění, v křehkou vílu. Byla to však velmi svůdná víla.

O to víc překvapilo jejího něžného manžela, když si všiml, že se jí zvětšila její překrásná prsa a její štíhlá postava jako by ztratila něco ze svého půvabu.

„Je možné, že by naše potravinové dávky byly tak hojné?“ žertoval a hned na to ji začal vášnivě líbat a hladit ji rukama po celém těle, které ho pokaždé znovu okouzlovalo.

Nadine se poddala důvěrně známému ohni, který v ní jeho něžnosti pokaždé zapálily, a tiše se zasmála. Odpoví mu později, teď nechtěla jeho pozornost odvádět od toho, co dělá. Řekne mu to později, až muž ukojí svou touhu a vášeň, a až si ona bude jista, že věnuje cele pozornost tomu, co mu říká. Do té doby se zprávou, kterou jí včera potvrdil věrný Ben Simon, počká.

Ben Simon, židovský lékař, jehož jediná dcera Ráchel patřila k obětem, které si nákaza vyžádala mezi oslabeným civilním obyvatelstvem města. Zůstalo tu jen málo domů, kde by někdo nezemřel na nemoc nebo hladem. Nejhůře to postihlo nejstarší a ty úplně mladé.

Právě ta líbezná, zdravá Ráchel nepřežila úplavici. Stala se jednou z prvních obětí šířící se nákazy a její otec od té doby viditelně zestárnul. Kdyby lidé ve městě tak naléhavě nepotřebovali jeho lékařské umění, určitě by se byl úplně poddal smutku, tím si Nadine byla jistá. Zemřel by bolestí.

I jí bylo smutno po jediné přítelkyni, ale neměla čas se tím trápit, protože Colin onemocněl. Pustila se do boje s jeho nemocí s vášní a zarputilostí, které nenechaly pro nic jiného místa. To, že se nakonec nemoci ubránil, připisoval Ben Simon spíš její lásce než svému lékařskému umu. Lásce, která byla tak výjimečná a neotřesitelná, že jim umožnila přežít vražedné léto a podzim v obleženém městě.

Ale v této chvíli nebyl čas na truchlení pro ty, kteří takovou sílu neměli. Minulé měsíce Nadine poučily, že nemá smysl myslet na zítřek. Člověk musí žít přítomností a každou minutu zařadit mezi nezapomenutelné zážitky. Jen tak bylo možné přežít tolik smrti a bolesti, které zaplňovaly Compiegne, zatímco se definitivně odříznutým městem rozšířila zpráva, že stateční poslové či špioni se dokázali proplížit za jeho hradby.

I Richard de St. Doye se nakonec stal obětí jedné z posledních krvavých bitev. Při ochraně transportu potravin, který měl zachránit město, dostal hrabě tak strašnou ránu mečem, že Colin, který ho s nasazením vlastního života odnesl do města, musel zavolat kováře, aby Richardovi mohl sundat helmu.

Ben Simon Richardovy rány ošetřil, ale nezachránil mu už pravé oko. Pro Richarda de St. Doye to bylo těžké, ale nezbylo mu nic jiného, než se vyrovnat s tím, že jeho čas na bitevním poli definitivně skončil.

Hrabě nesl po tomto zranění svůj osud velmi těžce a Nana z hloubi srdce doufala, že ho zpráva, kterou mu oznámí, alespoň trochu potěší.

Ale potom přestala myslet na cokoli jiného než na Colina a na svou lásku.

„Jak jsi krásná, chérie“ mumlal Colin a líbal růžová poupátka jejích bujných ňader, která v něm budila takovou žádostivost. Věděl, jak Nanu rozpaluje hra jeho rtů, a využil toho poznatku tak nemilosrdně, až ho celá rozechvělá prosila o vysvobození.

„Coline, prosím tě, nenech mě čekat. Vezmi si mě už...“

V jejím hlase zůstalo ještě zbytek drsnosti, ale štěstí ho ohladilo ve velmi příjemný, melodický alt, který Colina vzrušoval stejně jako obsah jejích slov.

Měl rád, když se pod ním bez zábran a vášnivě vlnila a tiskla se k němu kyčlemi. Když si ho sama rukou zavedla do klína a ukončila tak jeho předstírané váhání. V takových chvílích byla divoká a nevázaná, skutečně svůdná čarodějka, která dokázala muži natolik poplést hlavu, že nevěděl, co dělá.

Ale nejvíc ho pokaždé dojalo, když pod ním roztála, byla celá jeho a s absolutní důvěrou se mu oddala. Ta hrdá, mladá žena, která si dokázala zachovat svou integritu za těch nejtěžších a nejnešťastnějších podmínek. Byla jako ta nejušlechtilejší toledská ocel, člověk ji mohl ohýbat, jak chtěl, ona se nezlomila, nikdy se nenechala zlomit.

Její tmavě modré oči se rozšířily a setkaly s jeho. Zářila z nich při tom taková láska, že mu připadala ještě krásnější než jindy. Tajuplnější, ženštější, měkčí, přímo sametová.

„Miluji tě, krásko,“ řekl ochraptělým hlasem, když zase mohl dýchat a majetnicky k sobě svou ženu přitiskl. „Je ti jasné, že můžeme začít myslet na svůj život? Mohli bychom odjet z Compiegne! Město už obránce nepotřebuje, ted bude potřebovat zedníky a řemeslníky!“

Nana se polekala. Právě ve chvíli, kdy pokrývala drobnými, zamilovanými polibky jeho svalnatá ramena.

„Opustit Compiegne! Svatá Anno, kam bychom šli? Do Bourges k panu de la Trémoille, který tě nenávidí jako černý mor? Do vypáleného domu mého otce? Já nevím...“

Colin se zasmál tak šťastně a volně, že se mu Nana pátravě zadívala do očí. Takhle ho ještě nikdy nepoznala. Najednou jí připadal jako malý chlapec, který pro ni má nějaké moc hezké překvapení a nemůže se dočkat, aby jí už všechno řekl.

„Lásko moje, jsi paní ďHarigny, zapomněla jsi? Nevzala sis žádného žoldnéře, nýbrž lenního pána francouzského krále. Patří mi několik panství v Gaskoňsku a hrad Harigny, který teď opatruje můj správce, by se mohl upravit na velký a krásný dům. Budeš-li mít chuť, můžeš si každý den lehnout a odpočívat v jiném pokoji.“

Nana se na něho udiveně dívala. Bože, opravdu ještě nikdy nepřemýšlela o tom, odkud Colin pochází. Doposud v něm viděla jen statečného polního kapitána Johanky z Arku, ubohé Panny, kterou si mezi sebou přehazovali Burgunďané a Angličané jako míč. Statečného rytíře, který bojoval za čest francouzského krále a v každém boji zvítězil. Že se sňatkem s ním stala manželkou jednoho z nejbohatších šlechticů, ji doposud nenapadlo.

„Tak my máme dům,“ šeptala mezi dalšími polibky. „To je krásné! Tak to si nemusím dělat vůbec žádné starosti."

„Jaké starosti by sis měla dělat, moje milovaná?“

„No, například takové, pod jakou střechou přijde na svět náš syn...“

Řekla to tak zběžně a normálně, že Colin smysl těch slov hned nepochopil. Potom se na ni zadíval úplně omráčen.

„Ty jsi... já budu mít... já budu...?“

Nadine nedokázala potlačit úsměv, když slyšela, jak koktá.

„Budete otcem, můj milovaný choti. Přivedl jste svou choť do požehnaného stavu a pravděpodobně v dubnu příštího roku budete mít syna nebo dceru. Tohle jste chtěl slyšet?“

Když Nana nasadila formální tón a současně měla v očích čtveráctví, byla ještě neodolatelnější než jindy a trvalo ještě hodnou chvíli, než pan ďHarigny se svou chotí šli navštívit Richarda de St. Doye, který se zatím usadil v domě Bena Simona.

Starého Žida a poloslepého rytíře pojilo výjimečné přátel-ství, které nebralo ohledy na postavení ani na náboženství. Smutek nad zemřelými, kteří žili jen v jejich vzpomínkách, sdíleli společně a Nana si někdy dělala starosti, zda její otec nezačíná být zranitelný. Potřeboval mít nějaký cíl.

„Odcestujeme z Compiegne,“ oznámila mu proto s elánem, který oba melancholické muže úplně vyvedl z míry. „Zima nás může překvapit každou chvíli a já bych chtěla být doma dřív, než se to stane. Pojedete s námi?“

„Kdo vy?“ zabručel Richard de St. Doye, ačkoliv jeho pohled s radostí spočíval na zářivé mladé ženě, v jakou se jeho dcera proměnila.

„Nu vy, můj drahý otče, a váš přítel Ben Simon. Jsem to své přítelkyni Ráchel dlužna, nemohu vás nechat samotného,“ dodala k lékaři. „Compiegne je svobodné a vy můžete provozovat své lékařské povolání i na jiném místě.“

„Domů!“ řekl její otec s hořkostí. „Dobrý Bože, jako bych ti mohl nabídnout domov. Dům v Bourges vyhořel, z hradu Mesniere zbyly jen rozvaliny a bude trvat měsíce, než bude alespoň jeden z nich přestavěn. Neumím si představit, že bys do té doby chtěla žít u královny Marie a jejího dvora, jak to dělá Angele, či snad ano?“

„Ale otče, co to povídáte? Můj domov je přece u Colina. A ten říká, že jeho hrad je dost velký pro celou švadronu, tak v čem je problém? Nechte zříceniny jako upomínku mrtvých i živých a pojeďte s námi!“

„Na to, že starý strom se nemá přesazovat, jste zřejmě nepomysleli?“

„Opravdu? A nevidíte žádný důvod svůj názor měnit?“ 

„Žádný,“ odpověděl. 

„To je ale škoda.“

Colin, který dobře znal šelmovský úsměv své ženy, pozoroval hraběte a už se těšil na překvapený výraz v obličeji svého tchána, který se tam za chvíli určitě objeví.

„Pak tedy bude muset váš vnuk přijít na svět bez vás a nebude mít dědečka, který by ho hýčkal a chránil,“ pokračovala Nadine. „Opravdu škoda...“

Colin se usmíval. Nemýlil se. Po prvé po týdnech do Richarda de St. Doye vjelo něco z jeho bývalého elánu. Vyskočil. „Ty budeš mít... ty jsi... ty budeš...?“

Nadine už si začínala zvykat odpovídat na zmatené mužské koktání.

„Budu mít dítě, Simon vám to může potvrdit. Stanu se matkou a nemám v úmyslu zanechat otce, kterého jsem konečně našla, samotného v Compiegne. To jste chtěl slyšet, nebo se mýlím?“

Tím bylo řečeno vše. Další den Simon prodal svůj dům a o dva dny později vyjížděl malý povoz, řízený Jacquesem, jižní branou z Compiegne, aby se vydal na cestu směrem do Gaskoňska. Na rozcestí Nadine zaváhala.

„Co je ti, milovaná?“ zeptal se Colin, když zatahala za uzdu vyhublého koně, který byl jediným zvířetem, schopným jízdy, které v tom spěchu dokázali sehnat. Bývalé bohatství Compiegne teď bylo pouze vzpomínkou.

„Já nevím,“ řekla Nadine. „Poslední dobou je mi stále častěji smutno po mé sestře. Tímto směrem bychom se museli vydat, abychom přijeli do Azincourtu...“

Colin sledoval její pohled, který zaletěl k horizontu, kde se temný pruh luk, topících se v mlze, a šedivá země mísily s nebem.

„Alison odvezli kočovníci, má drahá. Kejklíři, komedianti. Sama jsi říkala, jak nepatrná je naděje, že tak malé dítě přežilo ve zdraví strasti takového života. Alison tehdy ještě byla batole. Na jejím osudu nic nezměníš, když kvůli tomu ohrozíš život vlastního dítěte.“ Nana povzdechla.

„Máte pravdu, nejdražší choti. Narodí-li se nám dcera, dáme jí jméno Alison. Tak alespoň má sestra neupadne v zapomnění.“ Skupinka se znovu pohnula, až nakonec zmizela v mlze. Compiegne zůstalo za nimi, zatímco Nana se svými blízkými ujížděli vstříc novému životu.
Nebyla to jen mimořádná citlivost, 

díky níž Nadine stále častěji myslela na svou sestru a často ji vídala ve svých snech - bylo to pradávné spojení, 

které cítila stále silněji a zřetelněji, 

jak se k ní vracely vzpomínky na minulost. 

Její přesvědčení, že Alison žije, neustále sílilo, 

ale jak by to jen mohla dokázat? 

Kde má po tolika letech začít hledat? 

Nebudou ji všichni ostatní považovat za blázna? 

Opravdu to vypadalo na beznadějný a marný pokus. Ale Nadine netušila, že osud už dávno napjal svoje nitky a že se její cesta brzy zkříží s cestou dávno ztracené sestry.

Pokud vás Nadinin životní příběh zaujal,

chceme vám doporučit další příběh cyklu

DCERY ČARODĚJNICE
ALISON
milovaná kejlířka

Nechte se znovu zavést Marií Cordonnierovou

do středověkého světa a prožijte spolu s jejími hrdiny

napínavé zvraty života krásné kejklířky Alison,

která dostala od přírody zcela mimořádný dar.

Vidí do budoucnosti, a to nejen vlastní...

Marie Cordonnierová

DCERY ČARODĚJNICE
NADINE
nevinná svudnice

Z německého originálu

Nadine, unschuldige Verführerin

přeložila Alena Smolíková
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Technický redaktor Zdeněk Valach
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